Google 



This is a digita] copy of a btx>k ihal was preserved l'or general ions ori library shelves before il was carcl'ullv scaimcd by Google as pari of a project 

to make the world's books discovcrable online. 

Il has survived long enough l'or the copyright lo espire and the hook to enter the public domain. A public domain hook is one ihat was never subjecl 

lo copyright or whose legai copyright lenii has expired. Whether a book is in the public domain may vary country lo country. Public domain books 

are our galeways lo the past. representing a weallh ol'history. culture and knowledge ihat's ol'ten dillìcult lo discover. 

Marks. notaiions and other marginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally lo you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries lo digili/e public domain malerials and make ihem widely accessible. Public domain books belong to the 
public and wc are merely their cuslodians. Neverlheless. this work is expensive. so in order lo keep providing this resource. we bave laken steps lo 
prevent abuse by commercial parlics. nicliiJiiig placmg Icchnical reslriclions on aulomated querying. 
We alsoasklhat you: 

+ Make non -commerciai use of the fi Ics Wc designed Google Book Search for use by individuai, and we reunesl that you use these files for 
personal, non -commerci al purposes. 

+ Refrain from au tornateli //iicrying Dono! send aulomated (.|ueries ol'any sorl to Google's system: II' you are conducting research on machine 
translation. optical characler recognilion or olher areas where access to a large amounl of lexl is helpful. please contaci us. We cncourage the 
use of public domain malerials l'or illese purposes and may bc able to help. 

+ Maintain attribution The Google "walermark" you see on each lìle is essenlial for informing people aboul ibis project and hclping them lind 
additional malerials ihrough Google Book Search. Please do noi remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use. remember that you are responsive for ensuring ihat whal you are doing is legai. Do noi assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in ihc Uniteci Siatcs. ihat ihc work is also in the public domain for users in other 

counlries. Whelhcr a book is siili in copyright varics from country lo country, and wc can'l offer guidancc on whclhcr any specilìc use of 
any spccilic book is allowed. Please do noi assume ihal a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyrighl iiifriiigcmenl liability can bc quite severe. 

About Google Book Search 

Google 's mission is lo organize the world's information and to make it uni versiti ly accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discovcr ihc world's books wlulc liclpmg aulliors and publishcrs rcach new audicnecs. You cari scardi ihrough the full lexl ol'lhis book un the web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 




•!•!•!• 



931818 





• •il 



131818 




COMMEDIE E RIME 

DI CARLO MARIA MAGGI. 



Voi. II. 



COMMEDIE E RIME 

SI 

CARLO MARIA MAGGI 

daW antica ridotte alP odierna lettura 
e corredate di note 

Dà. 

F. G. 



Voi. IL 



**i 



■ » ■ ■ ii 



MILANO 



PRESSO GIOVANNI PIftOTTA. 



l8l6. 



288. £. <7 



COMMEDIE. 



FEfcSONAGGI. 

Cleante, filosofo forasliero. 
•Pomponio, vecchio ricco e malaticcio*. 
Ninfa, sua moglie. 
Tapélla, sorella di Ninfa. 
Ardelio , giovane cavaliere.. 
Grunana, vecchia serva di Ninfs* 
Meneghino , servo di Pomponio.. 
.27n Notajo criminale. 
Servi, Sgherri. 

Prologo j 
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PROLOGO. 

Baltramina con un canestro di rape, carote, 
ravanelli e radicchio* 

JLi. e anmo chi Baltramina eoi so locc ; 
Matt, che sia nas$uu matt, guariss de rati; 
1/ è ver che tant o quant hoo ciappaa Vari 
De dì su i veritaa coqt i pastoie^ 

Si erbij de Parnass ve porti eh* 
Bav , carott , remolagz e auccoirin , 
Boba ordenaria che var pocch quattrin, 
Ma dura a quejghedun de digerì. 

Qui$t hip i patannann che dui a sbacch, 
Sempi e fregg, e di vceult bruscb e amar; 
I varen poccb > sebben me oosten car , ♦ 
E hin dar de digerì per fttomegh fiacche 

Ona bislacca sont che se deletta 
J)e visa col fa rid: ma sora el tutt 
De fa rid, com'hoo ditt, senza cossbrutt, 
Se fors noi pariss brutt el dilla netta. . 

|^a noi cred ; mi no digh per dà botton *; 
Spong quej brqssol madur, ma no sgraffigli j 
£ &e foo maa in del metlegh el lisign, 
L'è mej fa insci, che insavonà el bugnon. 

$tì sont donna che tend a fk ci fatt mè ; 
No sont de quij che stan sul sguaUàj 
Mi no disi per dì quell che se fa , 
Disi per dì quell che de fa non è. 



* Potter* Frizzo, riranroTero, bottone, 
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L'è ver che paride coss mi noi ci ire v ; 
Se me pensass d' intorberà chi sent ; 
L'è giust el marmorà per Visament, 
Come fav lum e bordegav de sev. 

Soo che hoo besogn de luce } e sì hoo provaa 
Che i amia m'han portaa foeura di fopp; 
$00 che l' è on' ambiziou che costa tropp ; 
Per pari on bell'ingegn, fass vorèmaa. - 

Sarav mej che mostrass d'ave la tqss, 
Che- con perd el me fiaa perd i amis; 
Ma de famm vorè maa noi me di vis: 
Chi parla per bon ccenr el se cogrioss. 

1ftir perchè col me dì nissun se carega, 
Hoo cercaa roba fceura del nost mond ; 
E del foild de la Jana pu parfond 
Hoo tiraa scià on filosef che prevarega. 

L'è on tal Cleant, filosef foresteé, 

Che insegna. la morala al sur Pomponi, 
Per zaffagli la ficeura in matrimoni , 
E deventa l'ered di sceu danee. 

Per qnest con la miee el le mett in rotta ; 
E tant el fa , che sto scolar gnorant 
Lassa per testament al sur Cleant 
La ficeura in miee , la roba in dotta. 

Ma pensand che ona sira h ona mattina 
De muda el testament pò dass èl cas, 
> Tratta sto grand infam de manda in pas 
El sur Pomponi cont ona pappina.* 

Ben prest V infamitaa vedendes ci ara , 
Chi quattava i peccaa cont i librasc 
Se manda in pena a esercita coi brasc 
In del paes salaa sapienza amara. 

* Pappina. Pappetta , dim. di Pappa , e qui 
zoppa avvelenata. 
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Per restrengey tuttcoss in pocch paroll, 
Parlaroo ciar, ma no disii che picei; 
La troppa pressa de deventà ricch 
Fa soltà foss che se scavezza el- coli. 
Montana pur, a revedess sul fin. 
Rav , caroti , remolazz ; oh zuccoirin. 

Altro principio di Prologo. 

Rav, carott, remolazz e zuccoirin 
Con sti bej barbisi n 
Per trii qua Uri n duu mazz ; 
Remolazz ; remolazz. 

La vostra Bai tramina- porta a vehd 
Sta fratta de l'ortaja de Parnass. 
Se fors me domandee perchè no porti 
De quell nobel giardin quejcoss de niej, 
Respond che in quell terren 
Doma frutta d'inverna han regolecc, 
E in Parnasi d'ogni temp se moeur de frecc j 
E poeù , come san tucc 7 
L'è on pezz che quell paes patiss el succ. 

Gh'è ben paricc che col so gran valor 
Di frutt pu delicaa ghe fan vegnl , 
Come qui] ch'hii gustaa con gran savor 
In sto propri teater 1' oller di -, 
Mi no sont bona mi 
Ortolana del bass per cavolfior; 
Donca su sta mia frutta no rognli , 
Se doo de quel! che gh'hoo, cossa yorir? 
La vera, per sta ben 
A tucc i ostarij dove loggee, 
li' è contentav de quell che ghe trovee; 



Cos$' oocorr fa s'ciamazz 

Se no pò dk guaraatcia el fontanili? 

Remolazz, remolazz, 

Rav , q rav , o caroti , o zuccoirin. 

I rav fee cunt che sien 

| mee solet freggiur e sempietaa, 

£ fee cunt che i carolt sien i paslocc 

Che , sebbe n paren Jocc , 

I sfrizzen però via di veritaa; 

Fee cunt che el zuccoirin 

I sien quej cingaldin, però descrett, 

Che guzzen Tappetitt con V amaretta 

Fee cunt che i remolazz 

Sien cert visament brusch e bislacch 

Che rompen l'ipocondria ai stomegh fiaccb 



ATTO PRIMO. 
«CENA PfilMA. 

Pomponio e Cleante. 

Po. Oh di quanto, oh di quanto io soli tenuto 
Al vostro alto sapere ed alla vostra 
Cara e fina amistà; signor Cleante} 
Le morali dottrine , onde mi siete 
E maestro ed esempio,. 
Contro i mali dell'alma 
Sono un soave schermo, 
E più soffrir mi fanno il corpo inferme. 
Poiché ad ogni mia cura 
. Trovo rimedj in voi sì dolci e fidi , 
Convien che questa ancora a voi confidi. 
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Lillà , mia figlia sola , 
Tengo, come sapete, in monastero, 
Lontana dalla madre, a' cui costumi 
Non la vorrei conforme* 
Per consorte la chiede Ardelio Càrpi , 
Nobile, ricco / giovinetto e solo* 
Da. voi saper desio 

Ciò che il vostro gran senno a voi ne dice, 
Sempre agli affari miei fumé felice* 
CI. Molto, o signor Pomponio, 
Godo allor che vi scorgo 
~^idar nell'amor mio, nella mia fede. 

pur nn lieto amore amar chi'l crede. 
Dunque risponderò con zel sincero, 
Giovando al senno il candido costume. 
Come piò splende a limpid'occhio illume, 
A schietto cor piò si palesa il vero. 
Conosco Ardelio Carpi, e s'egli avesse 
Lettere e disciplina , 
Àllor l'altre sue doti avrei piò care 5 
$obiltade oziosa, inetta e sciocca 
E il mantice dei mali. 
La generosità divien fierezza, 
Lascivia e ambizion la gentilezza. 
Nobile Ardelio e ricco, or come cerca 
In differente sfera il parentado? 
Se di vostre ricchezze è sagra fame, 
Del molto che possiede ancor non pago 
Il vii talento indegno, 
È in nobit gioventù pessimo segno. 
Se poi di senso è gì o vanii furore, 
Se a dispari imenei questo trasporta , 
Tosto si sazia , e pentima nto il siegue. 
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S' el gloven el gbe quadra^ e che parcma 

De metteghel in grazia. 

Coss'occorr? Anca mi pronta e ladina 

Ligh la patrona dove voeur V asnina. 

In ogni cas gh'.hoo 1' utel. 

Dis a la volp on bott el volpattin 

Dove mai la tujess lanci gajnn, 

No avendegh on polJee ? 

Respos la volp : No me sia a fa el pedant, 

Quand te manget anch ti, no cerca tant 

scema ni* 

Ardelio e Grumma. 

Ard. Nel veder la mia Grumma, 
Ridere in mio favor veggo le stelle. 

Gr. Già r intend , scior Ardeli , 
.Perchè dis el proverbi 
Che luna veggia fa dori la vista. 
Anch ussuria per quell 
£1 4" che in del vedemm el ved i steli. 
L'è el me volt come quell d* on operari 
Quand el porta la lista di fattor, 
Che in. vedejl a vegnì , solfa i ponlor. 

Ard. Voi la ragion portate 
Del molto che vi debbo: 
Ma la cagion del debito .e si cara, 
Dell'. obbligarmi è cosi fino il modo , 
Che quanto più vi debbo , io più ne godo, 
Ma dove ora n'andate? 

Gr, Al monestee de Lilla 
La patrona me manda : 
Se anch in quest poss servii), ch'el me comanda- 
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Ard. Oh te potete! E ben v'è noto il quanto? 
Gr. Già el sa ben che no manch; 
Però tuttcoss noi ved. 
Del so meret foo manch, 
Ma pu de quell ch'el cred. 
Già con la sclera mader hoo faa tant , 
Che no la ved d'oUr'csucc con la fioeura. 
Ma suor Flavia el le len tant assediada, 
Che no pomm mai trovass de sol a sol 
A romp qualter gandoll*. 
Anch adess vdb per quest . . adess . . . Ch'el usa; 
Faravel oua eossa? 
Ard. Eccomi pronto. 

Gr. Vuj eh' el cognossa eon che coeur el servi- 
£1 pò vegnìmm adree de lontan via - f 
Mi faroo vegnì Lilla in parlatòri; 
Oh' el spasseggia de foeura , 
Giust come se per olter el ghe fuss, 
Ma eh' el sgnaitta a V orbisoeu de l' nss. 
A suor Flavia mi intant daroo on partii , 
Tant de mandalla in cella a toeù quejcossa ; 
Com' el ved voltaa via 
Quella secca gelosa, 

Ch'el vegna dent, ch'el parlari a la tosa. 
Ard. Oh bene ; andiamo. Oh quanto .... (dà un 
Gr. Olà ! sti coss con mi? danaro a Gromma. 

El par de quij del lionscin bandii. 
Ard. Date qua , che diman n'avrete un altro. 
Gr. No porrev mai usa sta presonzion ; 
pe man tanto gentil tuttcoss è bon. {partano. 
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Ard. Oh te potete! E ben v'è noto il quanto? 

Gr. Già el sa ben che no manch; 

Però tuttcoss noi ved. 

Pel so meret foo manch, 

Ma pu de quell ch'el cred. 

Già con la sciora mader hoo faa tant, 

Che no la ved d'oUr'csucc con la fioeura. 

Ma suor Flavia el le len tant assediada, 

Che no pomm mai trovass de sol a sol 

A romp qualter gandolL 

A neh adess vdb per quest . . adess . . . Ch'el usa; 

Faravel ona eossa? 

Ard. Eccomi pronto. 

Gr. "Va j eh' el cognossa <5on che coeur el servi* 

£1 pò vegnìmm adree de lontan via $ 

Mi faroo vegnì Lilla in parlatòri; 

Oh' el spasseggia de foeura , 

Giust come se per olter el ghe fuss, 

Ma eh' el sguaitta a V orbisceu de l' uss. 

A suor Flavia mi intant daroo on partii , 

Tant de mandalla in cella a toeù quejcossa ; 

Com' el ved voìtaa via 

Quella secca gelosa, 

Ch'el vegna dent, ch'el parlari a la tosa. 

Ard. Oh bene ; andiamo. Oh quanto .... (dà un 

Gr. Olà ! sti coss con mi? danaro aGrumma. 

El par de quij del lionscin bandii. 

Ard. Date qua , che diman n'avrete un altro. 

Gr. No porrev mai usa sta presonzion $ 

pe man tanto gentil tuttcoss è bon. f partano* 
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SCENA IV. « 

JS/infa con un libro in mano. 

Grand Amadiss de Gaula 

Valoros e costanti 

Oh vera. idea di cavalier galanti 

Andar contra i gigant , contra i lion , 

E in la selva del fogh*a far prodezz 

Per amor de 1' amor! quist hin fraezz. 

Galant del temp d'adess, tel.digh mi Rocch, 

A on incomod Jeggier no ponn ita sald. 

Anch inanz a la dama ponn sta pocch 

A cavass la perucca per el cald. 

Se gh' domandee on servizi d?on groppett * 

De raccomandazion , 

Gh'han subet el scambiett: 

Tra quell signor e mi gh'è pocch de bon, 

Vòlen in tutt i cas 

Che no patissa per galanteria 

I rispett , la sai ut , Y economia ; 

Per lor i stimen coss 

De Palmerin d* Oliva e de romanz 

Vegli 1 a la festa a ingenoggiass denanz; 

E di so merit fan on gran schiamazz 

Per portann la cassetta e dann el brazz. 
(Un Servo di dentro dice; 

L'è chi el signor Cleant 

Ch'el vorria visitarla. 
Ni. Oh questa si che la m' arriva nova ; 

A*nch la filosofia donca se degna? 

Sentiremm di bej coss ; disii eh' el vegna. 

* Groppett. Vigliettino, che anche in oggi 
chiamano alcuni nodigli*. 
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SCENA V. 

Cleante e Ninfa» 

CL Questo mio strano ardir, signora Ninfa, 
Ben le giunge improvviso. 

Ni. Pazza grazia, fio fa sedere* , 

CL Ubbidisco. 

Ni. Verament 

L'è on gran temp che m'accorgi 
Del me pocch meritar i so favor. 

CL Gran tempo è che la mia 
Timida *riverenza 

Di lontan le porgea tributi umili. 
Pur i tributi a chi si danno ignori, 
Sono di merto e di profìtto scarsi; 
Onde alla fin gli affetti miei divoti 
Han ceduto al desio di palesarsi ; 
Ma d' aprirsi così poco son lieti ^ 
Vedendosi scoprir per indiscreti* 

Ni. O questo nò. 

CL Con mio rimorso io veggo 
Aver turbato i suoi felici studj. 
Che bel libro fia mai quel che fu degnò 
Di pascolare un sì sublime ingegno ? 

NL Son d'Amadiss de Gaula 

I prodezz e i amor per la sua cara 
Fortunata Orianna. 

CL Veggo che la signora 

Prender gabbo si vuol della sciocchezza .. 
Di cotesti oziosi e vani ingegni y < -, % • " 
Che pure ahi quanto son con ior follie 
Dannosi e pestilenti 
ÀlT alme pia gentili ed innocenti 1- 
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Ma dissi che se legge, è per dannarli: 

Per altro io già non posso 

Dubitar che non goda 

Il suo sommo saper d'esca più soda* 
j\7. Semper m' è pars che sia 

Applicazion ben degna 

De signora de spiret 

£1 stimar el valor e la costanza 

Di chi pi-end a servir soggett de merit. 
CL Ma sovente pensando 

Di stimar la virtù 7 si pasce il Vizio. 
Ni. Come vizj ? che vizj ? 

Parlar de sle lòrdur cont i par noster ? 

Son viltaa de plebaja 

Coi qual fa i so proemi 

Madonna Tintiminia 

Che mena i tosanett a la dottrina 

E grida» per i straa , 

Tirandes el zendaa cou grand affann > 

Tegnii i ceucc bass tosa n ri. 

Ma dov' entra par noster , lassann còrr ' 

On minem sospettin ; l' è sacrilegi ; 

Spiret gentil no ten s) bass el voi , 

E per. la fanga no s* imbratta el sol. 

Posta questa , eh' è prima 

Preda fondamenta! a del galani, 

Può lassar alma nobil 

Che de merit s' intehd 

Dt stimar la virtù dove la splend ? 

E post ohe la se stima ; 

Può làs&r de distinguer' el' soggett 

De chi non è manch dégn , ; ' 

Tanto pu se *T fa iropegn? 
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E questa distinzioni, 
Per non esser stimata 
Ona sciocca , ona ingrata, 
W hala de camminar cont attenzion? 
Ora qnesl' attenzion , 
Se l'ha da corrisponder 
Alla fed e al valor, 
Non hala dà mostrali cont i favor? 
Intani chi può negar 
Che ja sto commerci de gal a n lari a 
L' una" e l'alter travegga el so 'beli spi rei, 
Semper cressend la dama e el cavai ier 
In nobiltà d'affett e de pensier? 
CI. Son questi appunto i vani 
Magnifici concetti 

Con cu! due fraudolenti, il senso e il mondo } 
Come per gradi sol di rose e gigli, 
Guidan ànime belle a gran perigli. 
Confesso anch'io che fanno a nobil donna 
Del senso le villa schifo ed orrore. 
Ben suol per questa via 
X*' astuto tentatore a nostro danno 
Assicurando incominciar l'inganno. 
Ognun sa quanto sono 
L' anime più gentili , 
Per lasciarsi ingannar, tenere e dolci. 
Quanti bei spirti in questa vanitade 
Credean tenersi a galla , e fur sommèrsi ? 
Infra sessi diversi • 

Gentil dimestichezza in fresca etade 
Scherza intorno all'inciampo , e al fin vi cade* 
Mancan forse le storie 
D' alme pure e sublimi 
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Giunte per tal cammino 

A trar sospiri e guai 

Ove non si credean di giunger mai? 
Ni. Tor za fina i istori ? 
CL Ben più de' suoi romanzi, a cui si diede > 

Par che le storie mie nieiitin fede. 

Ma vo' che la signora 

A tai saette impenetrabil sia. 

E che sarà dover dar conto al cielo 

Di quel che si fa dire, 

Del non salubre esempio 

De' sensi impuri ed atri 

Che si deslan nel core agi' idolatri ? 
jW. L'è bella! Tocca a nun 

A render cont al ciel 

Di coscenz del comun? 

Nun vemm con tutt candor: 

Se Iof van altriment , tal sia de lor* 
CL La discolpa, non basta. 

Gridan quei che per sagro . ministero 

Del segreto de' cori hanno le chiavi , 

Che il mondo in tal materia arde, per poco ^ 

E chi vi porge il tizzo , è rep del fuoco h 

E poi chi non s'accorge 

Che tanto fatto a quel di fuori il guardo, 

Su quel di casa poi 

Torna svogliato e tardo? 

E che intenta al governo 

Della sua gravila , della famiglia f 

Della tenera prole e più dell' alma r 

A coteste follie non s'abbandona 

Una saggia matrona? 
Ni* Che matronn? Sentii questa] 
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Tira coi noster par niatronn in scenna; 

Matrona hin qui] che porta el mant in testa 

CoDt el guggion in la schenna. 
CU Saggie matrone io chiamo 

Tutte le ben sensate 

Nobili maritate, 

Use a guardare il lor dovere , e i sensi 

Di prudenti mariti. 
NL £mm intes , emm intes ; ' no l'occorr alter ; 

Già semm d'onde la ven. Volel che gh' disa? 

Ch'el disa a quell signor ch'el l'ha mandaa. 

Che no se tò mojer de noster par 

Per numera i scalfin ai lavandar j 

Che la riputazion 

L' è assee raccomandada 

Alla mia condizion. 

E me maravej squai 

Che on omm de tant saper com'el professa , 

£1 prim giorno eh' el ven a visitamm , 
. L'abbia tolt st'imbassada de portamm, 

SCENA VI. 

Gromma e detti. 

Gr. Come, sdegn e furor? cosa' è sta cossa? 
Ni. L'è chi el signor Cleant, 

Che in su la prima visita de botta 

El ven a famm el pedant, 

Criticar , scalcagnar 

£1 proced d' on par me -, 

Come s'el dass precett a ona sposetta 

De quej che porta -al sabet 

I pizz al mercadant, 

O de quej che* a Infesta,. 
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Quand che van a* sollazz, 

Snaltcn i scarpett bianch col bindellazzi 

Se noi fusa che m' accorgi 

Che l'è olia vernia del signor Pompon! , 

Ghe vorev far conoss cossa vuol dir, 

Come s' el predicass al secol guast, 

Con «ignora par me toccar sti fast. 
Or. Oh cara sciora! la refletla on poo 

Ch* el sur Cleant l' è tant amis de cà ; 

L'è quell grand omm che l'è; 

Noi parlarav se noi savess perchè. 
Ni. Anch st'avanz de Garlin che vuol in «l'ora 

Fa mm adoss la dottora ! 
Gr. O dottora o cilapp, soo quell che digh; 

No l'è mai ben piccass 

De la sinceritaa d'on ver amigh. 

La pensa che sien luce bonn come lee? 

La fa tutt i so coss 

In bontaa e lialtaa; 

Ma no l'è pu quell lemp del temp passaa. 

L'è devenlaa sto mond on tribuleri 

Tult pien de cattiveri ; 

L'è tropp desavvantagg (la me perdona!) 

Chj tratta coi cattiv andà a la bona. 

Sala cossa direv 

Su la prima a costor ? 

Tavanee , o fee 1' amor ? 
AV. Sara so quell muson , 

Goffa, maligna e balda; 

Va a rizza i perucchin e lava i scuffi 7 

Che r è mestier per ti. 

Passa via ; te vuj mi . . . 
Cf. Signora, non la voglia 
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Piii mettere in procella* 

Per ora il mio buon zelo ha bieca stella. 

Le dirà il tempo, a coi de* sensi miei 

La difesa riservo , 

Se parlai da buon servo, {parte* 
Gr. O cam lee , m' ingegni 

De senftlla in tuttcoss 

Semper al mej che poss; 

£ per premi me tocca el so desdegn; 

Mai no la m'ha capii : gh'hoo pur faa sega? 
AV. Che sega? coss' e sto sego? 
Gr. La senta prima ; 

Che la me lassa di; la se padima. 

Besogoa che glie canta , 

Inanz che vegna al pont,craeU che m'sucted. 
Ni. Cossa gh'è? 
Gr. Che la senta ; 

Hoo incontraa per la strada el sur Ardeli , 

Ch'el me s' è taccaa adree y . 

E Tè vegnuu perlina ài moneàtee; 

Qyand sont staa in parlatòri) 

Suor Flavia l'è andaa via 

à- toeik el bust de la tosa; 

Lu, ch'el fava de foeura el sguaiton, 

Subet el aghimbiè dent. 
Ni. El compatissi; 

Hin coss che fa l'amor quand l'è del boa. 
Gr. Àppenna el comenzava 

I raccoglienti con la sarà Lilla, 

Che suor Flavia, che intant no laposseva 
« Ave faa quatter pass, 

(El par fin ch'el ciappin ghe V abbiadili) 

L' e tornaa in parlatòri.-. 



w & 



*8 

Ni. Guardee che gran giubbiana ! 
Gr. El sur Ardeli, lest , 

Subet eh* el se n' è ftecort ; 

L'è sguinzaa -via. ^ . 

JMa l'è comparsa tant a la sprovvista ,* 

Ch' essend , come la sa , tant setìtorii ; 

Con quij ceucc de falchett el l'Ita sguisii. 

Ghe lass pensa; -l'è sallaa in tanta furia 

Che l'ha volsuu mangia 

Quella povera tosa, ' 

Pesg che né on basilisch 

£ che né on Vott de fisch ; 

No la posseva digh né fagh de pu 

Che mostaccialla Su. 

La tosa sbaguttida > 

La vens in volt come onbrasee de foeughj 

Mettend i oeucc in terra , 

E strengend el so cceur luttin d'ongropp, 

E magonand la foeus» el duu de copp. 
2YV. Guai dee on poo che bruti teraen ; 

Erela tanta cossa? <* 

Gr. Ma, che la senta. Allora 

La s' volte contra mi , no Y occorr alter j 

La s' miss a tarrocca coi man sul fianch, 

£ la me diss adree veggia e poeù anch . . . 

Che mi cont el me fa } cont el me dì 

Hoo mettuu in grazia el gioven a ussuria, 

Che la sa che soni mi 

Che menni la polti'a; • 

Ma che con tutt sti nost poltiament ; 

£1 sur Ardeli noi farà nient. • 

Che la veeiir fa el demoni 

Perchè no reussissa sto negozi , 



E la voeur dì tuttcoss al sur Componi* 

Ni. Come gh' entrela lee , st'impertinenta 7 
A vorè melles a cozza con mi , 
Trattandes de desponn de mia fi ola? 

Gr. Adess la sentirà quell che parsumì, 
Che come sont on cervelli n de gatt y 
Hoo trovaa el bus d'onde ven foeura el ratt. 
Ma prima vuj fini de cunta el cas: 
Mi , vedendem incontra on tal besej , 
Me sont scusaa a la mej, 
Che mi no soo chi sia sto sur Ardelf; 
Ch' è vegnuu dent quell gioven 
Cercand on' oltra monega , 
Come a mader tornerà era notori . 
Ma che Y ha fallaa V uss del parlatòri. 
Xol criava su pesg che col respond 
La roreva sconfond, 

E mi a la fin , per no sta H a fa ciass , 
Comenzè a toeù la cuna di paroll , 
E a ogni parolla retiramm on pass. 
Sortii ( grazia del ciel ) del parlatòri , 
Trovè Tarlesca, la donna di monegb 7 
Che de la porla doma sàraa appresa ; 
L'èva sentuu el smergess. 
Passand su qnest d' ona parola in l' oltra , 
La m' è vegnuu a cnntà eh* el sur Cleant 
Con suor Flavia 1' è scjsger e buell , 
Che tant coi so leggénd 
El ghe impiss el cjérvell , 
Che 'l'è redutta a spend 
Dojnk in liber franzes mezz el livell. 

Ni. Ona monica anch lee sta su sii coss? 

Gr. De che l'han faa badessa, 
Voi UL 5 
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L'è dada in tentazion de dottoressa. 

La cred di li ber noeuv con legg i titol, 

De mena per el nas tutt el capitol. 

Mi mò 7 che sont Sofia, 

Mettend insemina i coss con reflession, 

Hoo faa i niee balanion. 

Sto sur Cleant al noster sur Pomponi 

JJ assedi va strengend de tutt i part ; 

£1 s' accorg eh' ei bonasc 

Confida a Meneghin l'anima e el cceur, 

£ che se l'ha de toeù doma on brodin, 

Noi le voeur che per man de Meneghin ; 

£ la con sto baggian 

El s' è invidaa compaa ? 

£ con present de tutt i sort de coss, 

Con madonna comaa el va giò a V ingross. 

Incoeu el forma] , do man 

La fassina e la saa, 

E fina el cambrajon de fa i scossai. 

£1 sur Garbuj Zaccagna 

L' è el nodar confi de nt del sur Pomponi ; 

£ adess el sur Cleant e el sur Garbuj 

Van de concert còme la pitta e i pu> 

£1 ved suor Flavia , che ha in di man la tosa, 

E subet con suor Flavia el s' inlrodus : 

Suor Flavia canta su foeura di dent 

Ch' el sur Ardeli noi farà nient. . 

Sto menasela arrogant 

L' è ben per la passion del sur Cleant. 

Sto garba t sur fiiosef 

Al bocconscin de Lilla el fa la festa ; 

A no vedell besognarav ess gonza: 

L' è chi 6icur dove el mpscon gironsa. 
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Ni. Oh vòlt the' on forasler 

Per partii de sta sort 

Abbia iant' albagia 

In sto paes, che no se sa chi') aia? 
Gr. Oh cara sdora, la me creda a mi, 

Quand on gran bon boccon mett in savor, 

Ognun cred d'ave el driez, che possa esappa; 

Messee Tost-fatt-inanz l'è quell che ci oppa, 

Rè fraa Modest deventè mai prior. 

La considera on poo sfa coJp d' adess 

De fagh ato soravent tant desgarbaa^ 

Credela ch'el iilosef noi vedess • 

Ch'el l'avarav lojaa? 

£1 l'ha faa. apposta. Sii filosofon, 

Cioè sii forfanton, 

Ro fan mai coss o ridiool o seri , 

Che no ghe quatten sott «1 so jnistcri. 

El misteri l'è quest: 

GV avara ditt suor Flavia 

Che ussuria favori** el sur Àxdeli i 

Lu, perchè el sur Pomperai noi concorra 

Cont el sa gust de lee ; 

L'ha portaa sii pecioccb con lauta smania, 

Per fa che tra de lor nassa zizzania. 

Ro vedela che quand la gh'ha {occaa 

Che l'era mess m^ndaa } V è re^staa U 

Con la lengua sospesa? 

L'è ch'el vorav che sto sospett fass presa. 
Ni. Po star 5 ma pò coss'ba che far eoa questa, 

Per lu de botta salda 

Contra de mi piassela tant calda? 
Gr. L'ha de fa che vorev (l'intenda ben. 

Che d' ingannami!! no cred) 
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Volila el cacciador in del so red. 

Vorev che la mostrasi de dagh a tri, 

D' intrinsecass con lu, d' ess tutta sova. 

Besogna imbriagall 

Con quell che più ghe garba -, 

£ ingavonali ben ben per fagh la barba. 

£ sala mò perchè? 

O che l'è, o che no Tè; 

O ch'el mira la tosa, 

£ o prest o tard noi porrà fa de manch 

Che 9 yedend nssurìa del so partii, 

A 4ee noi se desqnatta : e allora' lee 

Addormentandel con la confidenza , 

Sott -via e! le sbancarà come nagott; 

£ come quell sapient fuss onbadin, 

Ghe tajaremm i gamb col temperìn. 

N' hoo pu paura allora 

Che me falla la guida ; 

Se fa quel! che se vceur de chi se fida. 

O noi mira a la tosa , e tanto mej ; 

Ghe conven l'obbligali 

Per possell intromett col sur Pómponi, 

R'ArdèH a lodagh el matrimoni. 
JVz.No m'despias el consej; viaprovaremm/parf*. 
Gr. L'è cora'hoo diti. L'è fall che nceus atant, 

Mostra el coeur ai forfant. 

L'è ona caccia de goff, 

Vorè ciappà la volp col red in vista $ 

La vera l'è invidalla 

Col pollee beli e avert, e là ciappalla. 

( parte. 
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SCZWX VJI. 

Pomponio» 

Mi riporta Cleante 

Che Ninfa più che prima è in preda al ventò 
Delle usate follie, 

E che i sani consigli ha presi a sdegno. 
Sanarla io più non spero ; 
Più non lice sperar salubre effetto > 
Quando è giunta la cura a far dispetto ; 
Soffrir convienmi $ e come posso U meglio 
Adagiarmi al disagio, 
Sì che, se pur dispiace, , 

Almen tanto non prema ; 
Molto il dolor per tolleranza scema. 
Preghiam frattanto il ciclo 
Che almeno il male in vanità si fermi. 
Quel che mi preme, è Lilla, , 

Che con no*ze mal sagge , come 01 tenta , 
Non ,me la ponga ip guai la stolta inadre. 
Ma spero d' impedirlo in fin .ch'io vivo. 
Ed or men vado a provveder di sorte, . 
Che pur noi possa far. dopo mia morle« 
Voler sol giovare in vita . j i 

È, bontà troppo finita - 7 

Ancor pensano i piji teneri ,. , ; 

A giovar dopo le ceneri. - > 

Brama l' uora che a morte vola , 

Fare i posteri, felici ; . . 

E morendo fi consola i 

Che vivrà nei benefici. 



34 

SCEKA Vili. 

Meneghino e Pomponio. 

Meti. Sur patron , eh' el me scusa $ 

Ei m* è sghjmbiaa tant presi foeura de cà ; 

Che no me sont accori $ 

Ghe sont poeti cors adree con tanta furia 

Chesulgiazz hoo toh su ona stravasciada , 

E i garzo n di botti) 

M'han faa la pifferada coi marti). 
JPp. Non ci voleà tal fretta; anzi rimanti. 

Vo dal signor Zaccagna, 

Che vo' far testamento 7 

E voglio trattar ben chi mi vnol bene. 

Perchè per tal cagione 

Tu pur sarai fra i legatarj miei ; 

Presente esser non dei. 
Men. A fa el so testament 

Intani che V è in sentor , d'aneni, e viscor, 
• Senza speccià' in de l'ultem di stremizi , 

Quand' eram già per» i staff, 

El fa quell che fa qui} eh 9 han zuff 'e zaff. 

Quant al di che saront 

In di sceu ligatraver*, 

Mi r hoo semper servii jper bon amor , 

E no per interess, 

Come fa la pu part' al temp à! adess. 

Ij' è ver che quell che a mi el me lassarà ; 

L'è sicur de trovali al mond de là. 

Noi pò fa caritaa la pu florida ; 



* Ligatraver in ischerzo p«r legatario. 



Gh* hoo einqu fioeu de pass ' e de vesti, 

E la miee che sta de dì in di. * 

Come on pover sgambetta 

Pò fa , sta provvisioni 

Con des lirett al mes e la raaion? 
Po. Già v'ho pensato anch'io, 

E avrai cagion di nominarmi un giorno 

Buona memoria-; addio, (parte. 
Men. Ch'el sia pur benedelt, 

E el ciel Taju.Ua a fa queil ch'el promett, 

SCENA IX. g, 

Cleante e Meneghino. 

CI Che si fa Meneghino ? 

La comare che fa, che fa il figlioccio? 
Men. Stan ben tucc per servirla. 

A. la merzè, ai soccors e a la bontaa 

Del me car sur compaa. 

Tutt i gir, mi, la donna e i mee fancitt 

Preghem el ciel, inans d' andi a dormi, 

Ch'el scampa on peaz, e ch'el segui tta insci. 
CL Mi rincresce il for poco j ed è ben poco 

Rispetto a quel che spero 

Di poter farvi uà giorno. 
Men. Come > P è poch ? .Per mi , • 

Che n* meriti nagott , carne confess , 

L 9 opera con. secess. - 
CI. Di così far mi giova, (da tèi 

■ ■■ '"•' 

1 Pass. Pascere. 

9 La sta de dì in dì; si iottfotetid4 h dr partati. 
3 Con secess. Scherzo fa luogo <èn <&& eccesso, 
eccessivamente. •>> ua^ai 
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Cbe fa il* signor Pomponio? ove ai irbva? 
MenJL'è andaa dei sur Zaccàgna in s t'ora, i n st'ora 

A fa el so testameli t , e sì el m! ha ditt 

Ch'el voeur tratta d'amis chi ghe voeur ben. 
CL Eh, cotesti non curo 

Della cieca fortuna 

Brevi % incerti , penosi e falsi beni. 

Il suo buon cuore e i suoi gran pregi ho cari \ 

Lascio a chi più li stima i suoi danari. 
Meru Cai? el me sur Cleant, 

Ch'el me perdona on poo se disi tropp ; 
'* Sti so filosofi) hin cert sparaa 

Che fan on beli senti quand s'ha disnaa; 

Ma quand streng el besogn, 

Ànch el filosef fa el Marlin taceogn. 
CL Così nialigna e stolta 

Dice la turba al vii guadagno inlesa 5 

£ pur quanto s' inganna I 

La stessa povertà , che tanto spiace , . 
« Divien riposo a chi la porla -in pace. 
'Men. Mi no soo tant de lettera. 

Hoo» pur vist a stremiss 

Di filosef parice 

Quand el ven san Michee de paga el ficc. 

Sì che la povertaa V è on beli reposs I 

E yu) repossà ben,, tant pu insci vece, 

Se ven i sbirr a portamm via el lece ! 

Soo che i ab bej sentenzi 

I passioti desfrenaa fan sta in di- terme» j 

Ma abiassaj senta pan, fan vegnì i vermen, 
CL Alludi ^Meneghino* l°> g& non niego 

Che-jn&B ftenx> gli «veri 

Stroibenti de\fa vita. Ancora il saggia 
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Di modesta natura alla richieste 

Di provveder procura ; 

Ma contenta di poco è la natura- 

Meru Sigur la mia natura 
L' ha on' ingordigia granda, 
Che quanto pu ghen doo, pu la domanda» 
Ora el ris, ora el pan, ora la legna, 
Gh'è temper on besogn impartinent 
Che col so domanda me suga el coeur: 
£ quanto manch ghe n'è , pussee ghen vceur. 
In ca del pover omn gh'è sto magon, 
Tucc se lamenten , e tucc han reson* 
Ma quell che. sbagutfiss 
£ l'ignorant e el dott, 
L'è contentass de pocch e avegh nagott. 

CI Entriamo in lungo dire; un'altra volta 
Lo tratteremo a fondo > 
Non posso pia indugiarmi. A rivederci/parte. 

Meru Vedii mò se sta voeulta 
Hoo sconfonduu el filosef ? 
Pur se concordaci me parer col so. 
Che/ descorra chUa, ciappa chi pò. (parte. 
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IttTBBXJBZZO PRIMO. 

BaUramina* 

Ognun se farà beff che sta villana 
Peggior di alter , i olter reprenda $ 
E che in st' ora^partenda 
Dà la metta ai scigoett ooa pojana. 
Pur, come l'è di voeult recreazion 
Senti ooa berta a stroppia pàroll, 
Te sarà fora de spass 
Sentì senza dottrina 
A ciarfojà morala anch Baltramina. 
Demm cionca ascolt. Chi sa 
Che in sti strasc de pensee 
No s* iroeuva quej pezzceu per el pattee ? 
Hoo faa on' tntemerada a Menegbin 
Perchè T ha ditt chilo * 
Che descorra chi sa , ciappa chi pò* 
£1 dì ridend el ver no) se deveda , 
Ma. a chi vceur tirò drizz, el gh'ècomand 
De no insegna i malizi buffonaad. 
£1 strambolt che fa rid se porta via, 
£ vegnend 1' occasion eh' el quadra giust , 
Quell che già s'è imparaa cont allegria, 
Se pratega con gust. 

£1 m'ha respost : Di copp in giò, e no pu # 
Cammina i mee panzanegh; 
Soo che di copp in su. 
L'è on olter par de manegh. 
£ mi gh'hoo replica* cont avvisali 
Che l'è anmò pesg la scusa che né el fall. 



* Chilo. Voce contadinesca per quivi , qmV 
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Me spieghi coi esempi, demm a tra, 

Che se no Tè defcrid, l'è de nota. 

On scior ricev on tortj chi le cpnSeja 

Ghedis: Di copp in su, no V occorr olter , 

Besogna perdona. 

Però di copp in gii , chi, vanir sia al moud , 

La spiossera l se sana col refond. 

Anz, quand se rend al. tort oonced la metta 

De indobbià la jnesura a pance pori , 

Come quella che droeuva V usurari 

In pagass del nassee £&' ha telt a eretta. 

Mostra ìa sperienza 

Ch" el perdona dà grecch a V insolenza ; 

Chi F offesa remelt , de aumv s' offenda 9 

Garega el pes dov* el sostegni se rend \ 

Fa pas con chi ha nosuu, * 

Ghe disen la bontaa di spagnresg; 

Chi perdona el strapaga, ghea fan on pesg« 

Socced che on cortesan el se le ved bella 

De scavalca el compagn e soltà in sella; 

Ghe dis el cceur : St 1 azion. di copp in su 

No la pò sta a coppella;' 

Se ghe ved sassinaa 

La missizia, la fed, la veritaa; - * 

Ma pceù di copp in giò 

La pratega ghe dis de la a gti scropol 

Oreggia de mercant, 

Fa el so iiegoai, e poca no pensa tant>; 



1 Sposterà per lèttone , oltraggia. 

* . . . invendicata ingiuria 
Chiama 4b lungi le seconde offke. 

(Taa, Ger.) 
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Che stì beghìnarij hin anlìgaj, 

Che per reputazian la gent je loda, 

Ma in l'opera se pratega a la moda. 

Diseva on critegh -vice 

Che la bontaa se loda , ma V ha frecc^ 

Se tucc lirassen ' drizz^ 

Sarav on* olter cunt ; 

Ma al dì d' incoeu r chi pensa , 

De vanzass per la folla, 

Dov* ognun vòeur vanfcass, tort o resoti, 

Bisogna la juttass* coni i bbtton. 

Adess succed a pocch > 

L'ajnttass coi» la dritta 5 

Per supera elcompagn, l'art che se stima, 

L'è, giugand $e manzin, fa perd la scrima, 

S' incontra al negoziant de la on be)l colp 

Cont agord interess, 

Ma foeura de mesnra « tropp in sbiess : 

Anch In el dis : Verament di copp in/ su 

L'è devedaa el guadagn 

Con frauda el compagna 

Però di copp in giò 

L' art de fass ricch, Tè fa qnell d'olter so* 

In la streccia del giust 

£i'omm no se pò desverg né dass a husjt; 

A'onesurà tnttcoss col stee bollaa 

No guadagna ci soree, 

j^iónricohiss el niercant con sta a la metta; 

E noj pò on poverasc 

Alza el eoo dei piiiraasc con sta a dietta^ 

Ghie vceur per fa fortuna 

Eon stomegh, de slarga Ha, 

In di bonq occa&ioBj 
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Coi scrupoJ no se pesa i boa boccon. 
In di minuziarij per qtrìstà credet 
Feiemm pur i erbett coi gran de l'or; 
Ma quand se tratti d'imbottì el borsin, 
No se pesa el bomba* col balanzin. 
In fin, chi sa descorr 
. Se salva ogni coltrati come innocent , 
Cont el Iucca cessant , danee d' argent. * 
"Ve se presenta on bollettin de' sfida? 
Subet el consejer , bona limoeusna , \ 
Ve dis a mezza vos: 

J>i coppia su n' occorr cbe mi vel disa, 
Sii quell cbe dis i prevet; 
Quant sia di copp in giò , se no gh' andce , 
Podii anda in inoneste*; 
No pensee pu d'ave 

Reputazion ne post, 

Ne de fa pu figura coi pa* vost. 

Tuoc ve diran ( ah maladett diran ! ) 

Ch'el refudà el duell 

Noi fu timor del oiel, ma de la peli. 

E* insci i pover badin , 

Sprezzand la voa del ciel ch'je voeur salva, 

Per el baja* di man se fan mazza. 

Dis a la nosta Ninfa, umor de galla, 

On ver antis dabben ,, ma on poo darqsc? 

Sciora, com'è possibel 

Che tutt el dì festin, oors, gioeugli, commedi, 

Viset , conversazion , mai no la stracchen ; 

O no l'è stracca almanch de tanta pompa 



^- ** 



. %* Lucca cessatiti danee éPargenU Scherzo sulle 
: parole lucro cessante e danno emergente. 
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Che la fa barlusì 

La borsa e la pazienza del mari? 

Che in quell cervell de Unte baraonda 

Mai no ghe possa intra - 

On minem penserin di face de cà? 

Ma quell eh' è pesg, Vi l'anima che prìguera, 

Menter V è maneggiaa tropp a la libera $ 

L' è aìmanch cossa difficila che V anima 

Con tanti guaziabuj no la s'intorberà» 

La Ninfa ghe respond : Di copp in sa 

Mett che la disa ben; volel de pu? 

Ma pceu di copp in giò ; la pensa on poo ; 

Che me trovi sul fior 

De la mia gioventù, 

Con sens, intendiment , disinvoltura, 

E con qualche favor de la natura; 

Fin quand volel eh' aspetta 

A goder. que) sollev 

Ch* el me stat e l'usanza me consent? 

Quand sarò veggia, e farò rid la gent? 

I più della mia sfera fan così, 

Ch'hin molto più de mi prudent e acalter ; 

Perchè non ho da far quell che fa i alter? 

Con sta in casa rinchiusa, •/ 

La testa me se scalda ; 

Dun dì che ghe sont staa, per non ess usa, 

No pareva pu mi, tant.era gialda. 

Volel eoa sti so stiikhi precett 

Che me metta in on lett? 

£1 me spiret vuol aria, 

E conversar giocond, 

E quell die in Francia ciamea el beli mond. 

fi cosi fa chi ha brio; 
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Son quej de stomegh fiacchi, 

Ch'han fina scrupol a pigliar tabacco. 

Ch'el se regorda anca lu quand l'era giovili..* 

No voo pu inanzj el gh'è i so vers che parlen. 

Adess che la soa roggia V è sugaa , 

Noi vorria che nessun dacquass. eì praa. 

E insci tutt va a fenì 

À-*esolv per el pa di copp in giò; * 

E iritant el copp in tu per 1' ordenari , *• 

Copie el fum del cammin svaniss per l' ari. 

Vorev on poo savè: 

Quell ch'è patron del mond di copp in su, 

N'eel anch patron del mond di copp in giò? 

Donca chi voeur sta ben di copp in giò, 

Perchè stai maa con quell di copp in sa? 

E pceu el nost interess eh* importa pu, 

Éel quell di copp in giò, 

O quell di copp in su? 

Quant sia di nost azion, 

Sii che a quell tribunal • ♦ • 

Ch'i ha de giudica per veritaa, 

Quand a quell petten se redurri el gropp f 

No varirà sta spartizion di copp. 

Eh via, car i mee sciori, 

Cassemm del dizionari di consej 

Sto barbarisma goff ; 

La stramezza di copp 

Se tomia via del mond,; 

Corra là santa legg de inscim» in fon* 

lì 9 è propria de Lacifer 

La temerarietà* 

De vorè sparti elvuond con chi Fba faa. 
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«GENA PRIMA. 

Cleante. . 

Il fino amico mio, signor Zaccagna , v 
M'ha letto in confidenza 
Del mio signor Pomponio il testamento, 
E se improvvisa ira- di mar non sorge , 
Veggo le mie speranze in bocca al porto. 
Ben debbo tuttavia fra i due consorti 
Nutrir sempre maggior l'ira proterva. 

. Quell'arte che acquistò, <juella conserva. 

SCENA II. 

Pomponio e Cleante. 

'Po. In fin , signor Cleante , il vostro amore 

E il saper sovrumano 

Oprar non ponno invano. 
CL Pur, come pria vi dissi, 

Con la signora vostra al mio desire 

Non rispose il successo. 
Po. Non. rispose? sentite; 

A me Ninfa ora venne ,■ e in atto umile 

Mi chièse che d'andar le concedessi « 

A casa dell' amata sua sorella 

La signora Tapella , , 

Che l'invita a. passar seco sta sera; 
^osa che mai non fece 

Pur quando andar volea eoa genti vane 

Agli strepiti usati in case estrane* 
CL Cosi modesta chiese, 

Certa di conseguire^ o perchè scusa 
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Di non andar bramava. 
Po. Adagio ; io le concesai. Élla soggiunse 
Ch'io pure era invitato; e perchè mossi 
Qualche difficoltà 1 franca rispose : 
Snella non vien , non vado. 
CI. E quel ch'io dissi. 
Po. Adagio; ella seguio: 
Se finora ingannata 
Altri sensi mostrai , chiedo perdono ; 
Poiché quel saggio udii signor Cleante; 
Buon cam min più non parmi 
Dilungarmi da lei per ricrearmi. 
Più non sia, se a lei piace f 
Gioja alcuna per noi, gioir divisi. 
Io , sentendo cosi , d' andar promisi. 
CI. Me ne rallegro, e tuttavia confesso 

Di rimaner perplesso. 

Soh sottili le donne ! 
Po. Ed io le credo. 

Se la vidi finora e vana e altiera, 

La vidi ancor sincera* 

Boa uri pentii finora 

D? aver le sue parole tmqua credute ; 

Non sogliono le vane esser astute. 

Anzi vo' che voi pare - 

Siate con noi sta sera* Io quivi seco 

Bramo riconciliarmi. A me rilieva, 
CI. Io, come ben sapete, 

Atto non tono a conversar con dame j 

Bozzo nelle maniere, aspro nel dire. 

Pur jx>nò 'e sarò sempre 

pi ciò che piace a voi, pronto a piacervi. 

Veder ciò che v\ seduca me gur giova. fd& sé: 
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Po.Verso notte v'aspetto Andremo msmae.fpar. 

CL Ecco già la gran macchina che alzai 
Si scioglie e cade; e se '1 riparo è tardo ; 
La ruina si sparge in. capo al fabbro» 
Torna con Ninfa in pace 
Il credulo marito, e già sincera 
Dolcemente V appella. 
Tosto ch'ei vegga e creda 
Che di sue vanità si tempri un poco, 
Ei tulto a lei si dona. 
Troppo io scorgo Pomponio , 
Per morbi e per età sì ruinoso, 
Tenero della pace e del riposò. 
Quindi tosto vedrassi - 

. Sposo di lilla Àrdelio ; io sarò poi , • 
Coinè focile un tempo 
J)e loro sdegni , odio comun d'enJiambi. 
Per chi alle nozze aspira, * 

Sempre gran passo è guadagnar la madre, 
Ma più se questa ha guadagnato il. padre. 
Ma che? debb* io lasciar che una speranza 
À me sì grande , e. si vicina? al frutto , 
Per mia viltà così dissecchi e muojar? 
Non avrò senno e braccio 
Per dare or, che maturale ormai la mtela, 
Alla, carica ironila il crollo estremo ? 
Su coraggio, o Cleante,* - 
Con franchezza opportuna 
Si tolgano gì' indugi alla fortuna. 
Ma di qual braccio appunto 
Dovrò valermi? E Meneghino il solo ' 
£he può condurla a fine. 
È ben timido e sciocco, ^ 
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Ma pure a lui ritorna in gran profitto. 

Chi da vicino un gran guadagno ha scorto , 

Lume e vigor dalla speranza prende $ 

Maxi orribili fende 

Anco un remo inesperto in faccia al porto. 

SCENA III. 

Meneghino e Cleante* 

Men. El sur Cleaat desputta 

Col so gran cervellon di 40 bej coss 5 
£1 fa come el poetta 
Che, strascinano la rima per el coli, 
Sta giugand a la mora coi paroll. 

CI Son bilie cose , è vero» 

Men, Hin bej signra. 

£ sebben ghe diss contra 

Qui), mee quatUr scapoli , 

Diss insci per fall dì; del rest soo ben 

Che ntip appresa a lu seàam tanti babbi, 

E ch'el sa el eoo dovè se streng el cabbi. 

CI. Aflii mi presi allora 

Maraviglia e piacer del tuo gran sennò? 
5 per gustarne più, ti contraddissi. 

Men, Eh l'è quell che diserta infi n ma padfer, 
Che, se l'avess poduU inandamm a Brera, 
Adree a qnej gcnlilomm ses mei a risegh ', 
Toreya .de dottrina ess «ma hetàeta v 
De mena a bev tace qui) che san de lèttera $ 
Voreva fa strambott per i vetitar \ 
E scriccitt , e pasquitt f e taccoin , « 
Morbk i Scoeul Paiaikut cònt i latin, 

m 

1 A risegli per appena, a mala pena. - 
% Ventar pai ventai ^ coite. 



/ 
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£ el Collegi di Nobel coi volgari 
CI. Il veggio j la benefica natura 

Ti diede. un gran cervello. 
Meri. E gran buseccb. 

La mi i ha daa eigur. Quand seva giove», 

In cà di maggi ordoram seva cercaa 

Come re di staffer per imbassaa? 

Prest Meneghini De la' sci ora contessa, 

Che ghe foo reverenda, e mand a intender 

Come T è ataa- sta nott ; 

De che con tant incomod la voss far 

Jersera on tant onor a sta sua casa; 

Che mi sto per servirla de tutt pont , 

E bram d'intender come sta el sur cont. 

£ pò te voltaree 

l)e la sciora marchesa: 

Digh che me, ghe regord quella gran serva 

Che ghe sont e sarò fin a la zener • 

Che jersera m'accors che sul feslin 

La polver e queU?a*Ìa ' 

Che ghe soffiava addoss del fenestron 

Ghe iacea mal effett 7 

Però, che tutta nott sont staa in passiorì, 
'£ cjie bram de saper 
, .Se col riposs del leu •' 

, V i mioraa del sarament de pett. 

£ pò cammina on traci de donna Lé 9 

Digh cosi che me 'trovi •' 

Con futi .V anitn perdut 

Quand non ho nova de la sua salut ; 

Che la m* faxia favor -molto gradi t 

Del suo portamancion*, se non l'adopera $ 

* Fortamancion. Arnese od ornamento donine- 
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Che sper vederam con lei oggi al' invi t 

Sto bass * ài Domm , ovver sta sera a l'opera. 

£ insci tutt quant el di , 

Per arzigogol che no var on* acca , 

La sciora spaccia, e Meneghin tabacca. 

E mi prest ghe portava 

Ambassad e respost tutt ben spartii; 

L' è vera che di voeult i fav# rid , 

Stroppiali d i par oli come on badin ; 

Ma el fava apposta per fa] fa gniffin. . 

L'è per quest che quànd senti 

Di so filosofi), 

M'accorg che gh'è del bon, 

E come fa el bidell in Paladina, 

Catt su tutt el raspusc de la dottrina. 9 

CI. Hai grande intelligenza. Io vo' insegnanti 
Un poco di morale. 

Men. Oh si y on poo de inorala , 

Tant che se no me buschi d' olter premi , 
Possa bey el sorbett ai accadèmi. 
Ma sora tutt poeù no me predichee 



eco, di cui non saprei dar precisa spiegazione, 

quando pur non fosse lo stesso che Guarititi o 

Custodia de* Guantin. 

1 Sto bass. Cioè sali' imbrunire , sul far della 

«era, sull'ora vespertina. 

s L' edizione veneziana legge questo passo 

come siegue: 

E se quand el me spina del mio , 
Perchè el m? imbalordì** , noi fa per mi , 
Qwmd el lassa vegnl de ouell di pergol , 
Come ort pitocca ghe sporgi la tauinm 
E r'gatuj el scoladizz de la dottrina. 
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E siee galantomm; 

Perchè rincressen fin al cor del Domm« 
CI. Ti mostrerò; ma una m orai più. fina, 

Non quella a tutti nota ; 
jCome sarebbe a dir la conclusione 

Che più che 1' appetito è la ragione* 
Men. Oh questa va coi scansc ; la soo ancam}. 
CI Come lai sai , dì un poco? 
Men. Pestingo majorem. 
CI. Capperi ! in buon Ialino ; tanto meglio. 

\ia distingui. 
Men. Come, hoo de d) ancamò? Conforma i cas. 
CL Su via, distingui i casi. 
Men. Adess , eh' el speccia on poo • . . 

A la sfinii itudena. 
CI Alla similitudine; via tosto. 
Men. L' è giust come erba grazia *, 

Come sarav ad), 

Ch'el faga cunt ebe quest sìa V appetitt, 

E quest sia la reson ; • 

(Fa come due orecchie éC asino col man- 
tello , poi le pone sul capo a Cleante^) 

In sul eoo vuna e V oltra fan don don. 
CI. Eh che sei sugli scherzi. 
Men. De bon ch'el daga a tra che J'hoo trova*. 

On galantomm dà on past ai so compagn. 
CI. Bene , tiriamo avanti. 
Men. Su l'ora che no s' ved pn can in piazza 

Yen messee Gioann. Sont chi ; 

Chi va via a disna 

L' è gran mala creanza el fa speccia. 

* Erba gratta iu {scherzo par verfeigrazia. 
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Hii faa ben $ vegnii al foragli ;hoo sentau a di 

Che besogna sta a tavpla 

Àppont come sta l'acqua in di scisterna, 

Cioè fresch. a l'eslaa, cold a V inverna. 

Yen el segond ; el terz , el qitart , el quint, 

L' ora del disnà grand )' è già passada , 

E intani ghe va giò i sere ai camarada. 
CL Sono simili al ver le circostanze. 
Men. Chi manca? messee Gabri ; 

L'hoo pur vist sta mattina , e si el m 9 ha ditt 

A revedes a] past a ora debeta* 

L'avara avuu de fa, 

L' èva almanch de visà. 

Chi speccia in su la porta 

A vede s'el compar, chi foeura in straa, 

Chi slonga el coli fina a la cantonaa; 

Chi se storg, chi sbadaggia, 

Chi sbatt i pee , chi a bassa vos marmora 

Che de la discrezion el passa l'ora. 
CL Fallo tosto venir ; muojo di stento ! 
Men. In quella s'alza on sgarr: 

1J è eh) mò. Porta in tàvola , 

Tirass appress coi scagn, mett i mantin, 

Dà de man ai corti), 

Ai bescottin, al malvadegh , 

A la lengua salaa; 

Tutt in d'on batter d'ceucc l'è beli e faa. 

Fina che de costor 

Tanto pu intardiaa de messee Gabri , 

On poo no se pasenta l'appetii*, 

Pfo se sent gnanch on zitt ; 

No gh'è ciaccer ne slrepet ? doma quij 

Che fan su la majoltga i cortij. 
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In sto metter m) disi . 

Che Tè pu 1'appetitt, che la resoti; 

Che quaìit a la resoli , nissun resonna , 

E quant a 1* appetiti ognun boccomcU. 
CI. Valente Meneghino! 
Meru Àdess mò 1' oltra part. 

Dopo che tucc han consolaa bertoeu l 

E lentaa el sgroffolà, 

Corr intorna la roeuda del sciscià. 

Dan sn tucc a la p^sg > 

Menen la bertegora - a eoo pu beli, 

E cont i sciansc ve s'eeppen el cervelli 

Chi fa hrindes in rima ; 

Chi con la zaina in man 

Da legg a tult el mond e a mez2 Mìlanj 

Chi voeur giusta la pas ; chi mazza Turch, 

In pu maner, conforma 

L' inclinazion del vin ; 

Chi gatt , e chi lion ; e chi scimbin. 
CI. Tu la racconti giusta. 
Men. Donca diroo che menter 

Costor fan tant reson , 

Lumagand coi boccon, biassand conzltt, 

L'è pussee la reson ; che Tappetili. 
CI. Non si potea dir meglio. 

Ma voglio che passiamo 

A una moral pia sostenuta ed alta. 



' Dopo, ecc. Tutto questo passo significa: 
Dopo che tutti si «ono ristorati col cibo , e 
rallentati nel mangiare , va in circolo il bic- 
chier dal vino. 

2 Mena la btiUgpra per Mena la Ungua» 
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Odi; tn ben dicevi 

Che mal compir si puote 

Nostra felicità senza il danaro, 

Ch'è pur della virtù grande istromento; 

Buona filosofìa peripatetica. 
Men. Oh che già el seva; e soo anca mi perchè 

Se gh' dis filosofia péripateCega. 
CI. Perchè? 
Men. Perchè la fa per i filosef 

De reconsciass i strasc, 

Gh'han ditt i sceu scoree* 

Filosofia che fa per i paltee. 
CI. Ben detto ; e così va. 

Chi mai creder potrà 

Che abbia felicità. chi pan sospira? - 
Men. ftanch Togn che vanga, oNastasia che fira> 
CL Che l'aver non sia bene, 

Degli stoici superbi 

Son vani paradossi. 
Men. Ch* el senta Meneghin s'el fa concetta 

Hin paradoss pu fiacch che codeghett. 
Ci. Oh bello! or torno al caso. 

Il sodo filosofico mistero 
' Non è dir meraviglie , è dire il vere. 

Comun segno è il danaro; e in prò dell'uomo 

Si cangia in tutto ciò che all'uomo è d'uopo. 
Men. N'occorr ch'el se sfsfdiga- a famm intend; 

A chi se voeur, proved 

Besogna andà provvista 

A chi voeur fa de quest, ghe voeur de quist. 
(accennando prima il cibo, poi il danaro* 



* Scoree per scolari» 
Voi Uls 
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CI. Or ben? ; e che ci vuol pef ft* danari ? 

jl/e/t. Sant ingegn. 

C7. Oh t'inganni: è tanto tempo 

Che ri studia quest'arte 

Heir università di tutto il mondo, 

Che quatti in ogni loco 

N' è fin dottore il cttopo. 

Pur quanti ingegni grandi or non han pane? 
Men. L'è vera* Foesi), filosofi) 

Hin deventaa giuehitt 

De segna i cantari). 

Donca F è la fortuna? 
CI. Mollo meno. 

Tu cotesta fortuna siliqua vedesti ? 
Men. MI nò. M'haa ben ctrotaa 

Che la va coi cavi) tnoc de deaanz 

E coi pee su oua balla > 

£ pai ice di nost demn 

Par che vaghen appent 

Coi pee sui oeuv, e on gran tuiTon sul front. 
CI. Queste fortune appunto 

Fanno arricchir co' lor benigni aspetti 

La mastra delle cuffie e dei ciuffetti. 

Ma stiamo pur sul punto: 

Fortuna è fatta dea de' scioperati* 
Men. Fortuna fa Taddea , 

O Taddea fa fortuna, gik l'intend. 

Chi hin mò sti sciroppati ? 
CI. Voglio dir che fortuna è fatta &a 

De' paurosi e pigri. 
Men. Aao sì, si; sciroppaa per paurojj 

Perchè l'è la paura 

Che conserva la peli. 
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£' intend , sebben Y £ roba à* accademia , 
„ Dove per chi se stracca per intend 

Tane corata sorafin, 

Qttett ebe concluda mej , F è ef earapanfn. 

Ch'el segufcla ; m'aocorg che ghe doo gust 

Perchè capissi subei. 
CZ. Ci vuole a far danari un gran coraggio. 

Sempre fra stenti e guai 

La timida viltà languisce e muore) 

Ben di rado vedrai 

Che faccia gran danari un picciol cuore. 

Son ben molti che spesso 

Prendon belle carriere a imi grandi, 

Ma in mezzo al corso poi cader li fa 

Pusillanimità. 
Men. Coss' eel eh' je fa casca ? 
CI. Pusillanimità. 
Men. Aan A f sì , l' boo capidaj 

Busin in la nritaa. 
CI. Eh che ha che fare? 
Men. Adess, • 

A la semiKtndena. 
CI. Stiamo a sentir quest'altra». 
Men. Cognossel messée Giorg , 

Postee de rìs? 
Ci. Fa conto che il conosca. 
Men. Ghe diss on p'aisan: . 
Quant vorii de sto ria? 

Qaatter sold la mitaa. 

Ona parpceura. Oibò. 
Su via trii sold. 
Quant ghen va? 
Ona mitaa. 
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Messee Giorg Ael mesura, 

TVIa perchè gh è on busin in la Aìlaa, 

El ns va foeura ; e no Tè mai assee , 
. £ per quest messee Giorg no fa danee. 

Goss'è tutta la causa de s.to maa? 

Busin in la mitaa. 
CZ. Basta, l'intendi; o messer Giorgio ad altri, 

Chi coraggio non ha , non fa ricchezze. 
Mèn. Ch' el tegna mò toccaa , 

L'è on mes che gh' sont rivaa. 
'CL Mi riservo a. spiegarti 

Quella bella' sentenza : 

Si violandum jus regnandi causa, 
Men..G\k Tintend. 
CL Che vuol dir ? 
Men. Ch'el disamò?. • ^ 

CL Si violandum jus regnan di • causa. 
Men. S'è via l'anta a,.ou iiss ; .ragn in la cassa. 
CI. Oh questa e troppo grossa.! • 
Men. La spieghi. On galantomm 

L'ha el casson di lampa nt in del so studi; 

"Va via l'anta a on uss, va dent i iader, 

Ghe roben i danee; va dent on ragn.. 

Per quest dis el proverbi 

Ch'el poverasc de negligenza tassa, 

Se va via l' anta, a on uss, ragn in la cassa. 
CL Orsù, basta per oraj 

Studia la le/ion che t'ho mostrata, 

Dell'aver cor, che tireremo avanti, fparte* 
Men. Sibben studiaroo . • 

Tant che possa impara 

A no ave mai paura in <\èl ziappb, fparte % 
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SCENA IV. 

Tapella. 

Staff er, pagg, bottigliere 
Su , via , prest degh adree j 
Spett mia sorella e el so consort sta sera, 
£ el par che v'insognee; 
Che se .scopa sta sala, 
Se faccia gip la. poi ver a sii sedi j 
Pareggemm i sorbe tt cout i so tazft 
De veder de Boemia. ben polii, 
£ che sien sorbettaa come panteit» 
Femmi pur come van , 
No me pias sii sporchici 
De drovà el zuccher rosa col regolizi. 
Guardee no porla,, voi tra 
Naranz de Porlugall del Lagh de Comm , 
Me nizzol per pistacch. (va; 

Degh pur quel » ioccolatt che ho avù da Geno- 
Che in casa niia no s'ha. de fa sto scandol 
De dagh el cioccolati d'orz.e d'armando!. 
Non son de quej che volen 
Che sti pastee se ghe boltriga dent 
Per spanni la vaniglia e l'escrement, 

SCENA V.* 

Ardelio e dettq* ( 

Ard. Trovo molto occupata 

La signora Tapella. 
Top. Esser meglio impiagata mai non posa 

Che in ricever le grazie 

Del mio signor Ai deli • eh' el se comoda. 
Ard. Non- vorrei disturbarla. 

4* 
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Tap. Ho già daa i orden. 

Glie dirò cossa l'è: 

M'ha ditt on u selli n che s'è levaa 

Tra Ninfa e el so consort 

On tantin de zighera "j 

E inanz che la s'ingrossa d'avvantagg, 

Tant pu iu sto tertip de quell che sé maneggia 

Per la signora Lilla e nssuria , 

Ch'el saria poch al cas, 

Sta sera i ciami chi per faj fa pas. 
Ard. Era appunto d'un angelo 1' uffizio. . 
Tap. La burla. 

Arfi. Mi rincresce il dispiacere 
_. Della signora Ninfa. 
Tap. Bisogna aver pazienza ; fcin cert stravent 

Che no se ponn schivar. Aneli mia sorella 

L' è on tantin subitina. 
Ard. Cosi appunto 

Son gli spirti sinceri e generosi. 
Tap. No 1' ha però in tntt tort. 

Quell so signor Pompon), 

Tanto pu coi so mal è col so temp, 

L' è di voeult nequilos * ; 

Su ogni pocch él resia, 

Fina on moschi a glie par ch'el le besia.* 

L'è come on ammalaa 

Quand la vita ghe dol, 

Noi pò soffri ona. crespa del lenzol. 



1 Ztghera. Nebbia , nube , e qui metaforica- 
raeur per contratto , dissapore. 

9 N qu tos Parmi che questa voce voglia qui 
significare bisbetico , 'permaloso. ' * 



E lei del nost negòzi 

Della signora Lilla, 

Hala avut mai risposta? 
Ard. Il cavaliere 

O ancor non l'ebbe, oame non la vuol dare./ 

Può pensar se di questo io sono in pena. 
Tap. La compatissi. Ancora 

E mia sorella e mi seram impazient, 

Cont el signor Pomponi no gh'è el mej 

De aneli Cleant filosef. £1 conossei? 
Ard. Il conosco ; ma a dirla, 

A cotesti gran &avj 

Vo con poca fidanza e gran riguardo. 
Top, Fo cossi ancora mi. L'ha gran ragion. 1 

Min semper in difesa; 

Gh'han semper di rispett de retroguardia, 

E gli' han trenta maner tutt different 

De prometter tultcoss e far nient. 

Saria fors pu a proposit 

Per discoprir paes, 

E fors anch per strollar de quej tintura 

L'anim de chi bésogna a la lontana, 

Quell servi tor de. casa, Menéghin. 

L'è" tutt anima e corp 

E de Cleant e del signor Pomponi. 

Alle volt sti mezz bass son i raion 

Sen cava pu costrutta 

Fan r opera j e non par , 

Son ladin d' ad oprar , 

E se caccen per tutt. 
Ard. Immense , mia signora , 

Son la. benigni tade e la pr infamia 

Con cui mira ed illumina un affate 
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Che il più mi preme, il pili diletto e grande 

Ch'io possa avere in terra. 

Non aspetti che a lei 

Spieghi i debiti miei con dotti accenti - 

Ciò riserbare intendo al . core e all' opre. 
Tap. Val più questa espressi on , 

Che quanta è mai la debolezza mia.. 
Ard. Io volo in questo punto 

A cercar Meneghino ; e lei sollevo 

Della recala noja. 
*Tap. Sacrinoli volontier 

Sto dann del godiment di so. favor , 

Al bon progress de quell che più la brama. 
(Ar delio parte.) 

El vorria mò veder prest consolaa. 

Anch sto disgust tra Ninfa e el so consort 

£1 nass pur in mal temp per sto negozi* 

Tuoi tocca. via de bon eoa mia sorella. 

Bisogna compatir 

Anch i pò ver marit. 

No se fa seda j i ann van come van \ 

Veden che in casa se porrav ave 

On' pò pu d' avvede * , 

E verament el par 

Che no s' accorda gran galanteria 

Con grand economia. 

L'è pò quest che i mari buttea invers; 

Quand la borsa è su l'oss, 

Se rogniss su tultcoss. 

Almanch chi vuoi cavass qualch appetite. 

Jsesogna aver giudizi , 

' 

* Avvede per buon governo. 
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De faghi vegni dent senza beschizi. 
Come s' vuol impontar , no femm nient , 
Tuttcoss va in cridament. 
Con dar pu strepp , pu s' ingarbia el cabbi y 
Se paga ogni pocch spasa con cento rabbi. 
Quell de porta i calzo n 
Peri donn Tè pn beli che, 
Ma no tutt san conzass eL bar ole, 
Qnand se ved che in quell dritt la strada è tolta, 
' l,a maestria 1' è savegh tor la v >lta. 
Chi no pò tira dritt vada de fianchi 
Se va dove se vuol ne pu né manch. 
Besogna cura i pont de bona luna , 
Dà la velia in bon temp, e allora entrar 
Conforma el vent che spira. 
De tutt quell che no importa pu che tant , 
Mostrar rassegnazipn de novjziaa, 
Savej ben confinar in dei so brod; 
Dar rèson al mari, ma fa a so mod. 
Far a aò terap , conforma 
L' inclinazion consona, 
La gnocca, la devota, la simona. 
Descorregh del so mal come ona medica., 
£ a tavola di volt contagh la predica. 
Quand disen con furor quell brutt TNo vuj , 
Senza rumor placass , e bassa i ài , 
£ pò de 11 a on pochin fass vegnì mal. 
Ma pò sott via besogna esser attenta, 
Ch'el maneggiar marit e avena coslralt 
No l'è. cossa de tutt. 
Saper de chi se fiden , 
£ chi glie da i consej, 
£ a tutt quej che no aon del nost partì 
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Saper còsi sott man 

Dagh V erba de lontan. 

Ma quasi giurare! che la ruma 

De Ninfa mia sorella 

L'è quell filosef del signor Cleant. 

L'è quell che volta el boia signor Pompon!, 

Giust come on bicocchin 

Di più leggier che sia, 

E Tazza n' ingarbia. 

Ma ved che no gh'è el pegg -che sti filosef 

Per far coi so sentenzi 

Che nassa la zizzania tra i congiunta 

£ che nn marit tutt dolz ciappa delpont 

Bin senza discrezione 
Briga sempec.se pien 

De «drizza i gamb ai can , e si i stroppfen. 

Strillen per non poter rifar la gent 

Di ballotler anligh, 

E far andar i damm 

Con la faldiglia e el collarin sul ramm. 

Guardee sto matrimoni 

Ch' hoo propost mi per Lilla mia nipot , 

Del nobil, ricch e sol signor Ardeli, 

De tanto gust de mia sorella e me - 9 

Se pò trovar de mej? 

E pur sto sor Clednt , 

Per quell che gent me diss , 

Coi so filosofi) el ghe rogniss. 

Oh se la Mass a mi! 

Basta cioccarò tant cont sta campana y 

Che romparoo el maltempi 

E farò tant rumor , 

De fa fuggi la bissa e catta el fior, (parte. 
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Meneghino. 
M' ha diti el sor Cleant 

De specciall in sta pan fceura di pee, 
Ch' el voreva insegnamm a meli in pratega 
La sova £ran morala pu rematega. ^ 
Fa pur beli & «1 dottor quand la va beh , 
£ col terap in favor n*enà su el fenj 
Ma se piceuv «ni segaa, 
Marsciss el fen sul praa. . 
Senza chi jnaoda el niyol «e el seren , 
Ho var fadigh né strazi ; 
Fee , disii , bordeghee, «e vanza el crozi. 
S'el ciel ajutt no dà, Ccantatido* 
JL* oram de ^royved no creda , 
Degh , e tocca , e volita , e messeda , 
Se de per lu el cervell vwur ziuzinà, 
El frusta V usadell , olter noi fa. 
Preghee «el ciel per el prua 
Ch'el so lus6 el conceda: 
Degh, e tocca, e voltia, e messeda. 
Superbia de scricciar genera furo; 
De per nun se femm acur, el ciel fa lum. 
S'el ciel ajutt no dà, 
L' ornai de provved no creda. 

SCENA VII. 

Cleante e Meneghino. 

CI. Meueghin , mi arallogro f > 

Musica e poesia? 



* Rematoci*. Q»* paio osato la senso il 
astrusa. 



\ 
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Meri. Coss* occorr > soo che som 

On pacciugaraestee \ ma giacche i mas 

Ponn sarà la hottia , 

Me basta savè tant de spassatimi via. 
CL Oh ; saper ti conviene 

Da profittarne ancora. Hai studiata 

La lezion che ti spiegai poc* anzi ? 
Men Oh, l'hoo ficcaa in del eoo 

Che noi le strapparav nanch i tenaj. 

Scilicèt , scribitee : 

El ghe voeur stomegon per fa dance. 
CI, Buono; ma questo è nulla 

Se non s' applica al caso. 

Vedi > questa morale 

Che con tanta ragion tanto s' apprezza, 

Se si ferma in teorica, è sciocchezza. 

E come se un malato 

Interrogasse il medico ad ogn' ora , 

£ non usasse mai le medicine. 

La pratica è il suo fine. 
AI en. L'è qucll che disi mh - 

Com* hoja mò de fa 

A fa coeur de inricehì ? 
CI. Tu sei nel caso appunto. 
Men. Spnt in del cas ? Zappa e bai j femm presi. 
CI. A me il signor Zaccagna ha confidato 

Che a te il signor Pomponio 
. Lascia per testamento 

Ogni anno cento scudi infin che vivi. 
Men. Oh che bon sur patron! 

A mi cent scud ogni ann? disel de bon\ 
CI. Di buono". Erede lascia 

De' suoi tesori immensi 
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La signora sua figlia. 
Men. Ne ghe van de reson? 
CI, Però con patio 

•Che me prenda in marito. 
Men. Oh me rallegher» Cancheri 

£1 me car sur cbmpaa 

La gran fortuna che del ciel ghe veni 

"Vedel cossa ghe cad a famm del ben? 

Per légrezza strassud, 

Ch* el se regorda di mee cento scud. 
CI. Che cento scudi? eh via mi maraviglio. 
Men. Aan -, no se tavanemm. 
CI. Se la cosa ha il suo fin, vo' che tu n'abbia 

Altro che cento scudi. . 

Questa è lieve mercè. 

Sarai meco padron di quanto e' è. 
Men. Nò; che vegna i meegnocch, 

£ poeù i steii ravioeu, s' el men voeur dà. 

Di vceull el debitor per zavajà 

Spampana V assossenn per no dà el pocch* 
CI. £ tal costume è il mio ? 
Men. Sur nò, che l'è con mi tropp liberal. 

Ma paricc vceult quij che deventen ricch 

( W occorr. che mi -depengen ) 

Fan come i vera, quand hin cressuu, se strengen 

£ no besogna certe verilaa', 

Che spess vegnen a taj , 

Ave el ranf in la lengua a regorda j. 
CI. Godo di questa tua 

Candida libertà. Ma farò in modo 

Che mi travi di tempra assai diversa. 

Seguita il testaménto , 

Che ove Lillà non voglia 
poi III. 5 
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Prender me per maritò , allora sia' 

Beila sola legittima contenta; 

Di tutto il rimanente io sia l'erede/ 
Men Bon,; no la pò sta mei. 
CI. Alla signora Ninfa 

L'anno del lutto, e poi 

La dote con V aumento , e cento doppie 

Per li suoi apparati , e fuor di casa. 
Men. La sta pur ben, no ave a che fk con lee 

Nanch in d'ona parpoeura, 

A Tè ona biridamra. 

El me cpr sur Pomponi, 

£1 V ha ditt , el V ha faa. 

Che beli colp, sur compaa! 
Ci» Piano; non tanta festa; 

Che se non vi prendiamo altro argomento, 

Fere il colpo nel vento. 
Men. Anch per i cento scud? 
CI. Tutto s'annulla. 
Men. E perchè cossa? 
CI. Osservo 

Che Pomponio con Ninfa in pace torna, 

E che come egli è morbido di core, 

Può indugiar poco a darsi tutto a lei. 

Quindi, verrà che Ardelio, 

Tanto gradito a Ninfa, 

Vedrem tosto di lilla esser lo sposo. 
Men. Ma , la pò sta ? 
CI. Ciò fatto, 

Si revoca tantosto il testamento. 
Men. Anch per i cento scud? 
CI. Così mi par. Ma pure 

Con un poco di cor può Meneghino 
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Porre il tutto in sicuro. 

Men. In che manera? 

CL Tedi tu quest'acquetta? 

Men. La redi ; ebben ? 

CL Ma prima intendi bene. 

Uom che s'ammette a confidenze tali; 

Se cauto non le guarda , i 

£ non le tragge a fin, cónvien chemuoja. 

Meh^Co$w disel? 

CL Io^ìKco 

Cbe non si lascia in vita 

Con tai contezze un uom di fede incerta. 

Men. Come , el so Meneghin de fed incerta? 

CL So che sei galantuom , perciò mi fido $ 
Ma perchè sono schietto, e perchè t'amo, 
"Volli dirtela schietta in sa la prima. 

Men. "Via , coss' hoja de fa ? 

CL Tu sei quel sol che il beveraggio e il cibo 
Porga al signor Pomponio 
Ali or che giace infermo. 

Men. Som gius! quali. 

CL Come prima lo prenda ano de' suoi 
Usati svenimenti, 
Dovrai por di nascosto, 
Quanto t mena quest'acqua a lui nel brodo: 
Di tutti i mali ei sana in men d'un giorno. 

Men. Ghe voeur ohe* ? 

CL Non altro. 

li' acqua è composta in modo 
Che apparir nelle viscere non lascia 
t)i bevuto velen minimo segno, 
A 1 mali suoi sarà la morte ascritta, 
£ noi ci godevamo il testamento. 
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Men. Aan? 

CI. Come , vacilli ? f mette mano ad uno stiletto, 
e gli presenta la caraffina dal veleno* 

Tosto bevi quest'acqua, o il cor ti passo. 
Men. A mi quest ? e perchè ? - 
CL Taci; tracanna ; o ch'io... 
Men. O ch'el se ferma , o sur compaa. Con mi? 

Ch' el staga fort. Farbo , faroo tutt coss. 
CL Mira ben. Lo farai? 
Men. Sì , de omm dabben. 
CI. Vedi , se mai tu fosti 

Tentato di tradirmi 

Men. Oh guarda; oibo. 

CI. Qui nessun ci ha sentili, 

A te rivolgo addossò 

Tutta la colpa; ovvero, 

Sai eh* io son forestiero, 

Con questo stil t' uccido , e me la colgo. 
JUen. Oh sur nò, del sicur 

INo l'avara occasion de fa sti coss. 

Faroo quell che va faa polidament. 
CL Basta ; men vadose rimani amo in questo/partt 
Men. Ch' el vaga pur , eh' el dorma 

Sora el so Menechin. - 

Oh poveretta mi ! del gran stremiti 

Dove me sia no soo ; 
\ Me trema i gamb , e me va intorna el eoo. 
CI. Meneghino ricordati, altrimenti... (ritor> 
na minacciandolo collo stiletto, e poi patte, 
Men. Hoo ditt che noi dubittà. 

Eh ch'el vaga s'el voeur ; hoo intes , hoo intes. 

£el andaa via ... de bòn?... tornei ?... Aan no. 

Oh sont chimo al Uudcmm, Come, come? 
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Ho l'è gnanck ie pensagli* 

Meneghin fa sta roba ai so patron 

Che ghe voeur tanto ben? 

Pu prest vorev .. . No soo quell che me disa. 

O cossa vedi mai! 

Vun che fa el maestron del viv dedrizz? 

Eel quest el pu sublimm de la morata? 

Mi yuj andamm a scond; 

Va sott e sora el mond. 

scena viii. 
Ardelio e Meneghino. , , 

Ard* Lungi dall' abitato alfin vi trovo/ 

Che fa qui , Meneghin pensoso e solo? 

Che buon liquore avete? - i r • 

Lasciate uq pò vedere. 
Men. Quest chi Tè on barbavisma 

De tira su la vos. 
Ard. Forse volete dire un gargarismo. 

Appunto n'ho bisogno. ( 'Ardelio prende il 

vasetto, e lo mette alla bocca. 

Men. Appian ; cb'el staga fori. Ah ch'el se lt riga. 

N'hai mandaa gio? Prest,pr**t ch'el spuafoguia, 

Ch' el scarc* fort ; su fort. ■ / " 

Ard. Non ho bevuto. Malato affanno è questo ? 

Sarebbe mai veleno? .. 
Men. Venin?.chi ghe l'haditt? ■ 
Ard. Eh già m' è. noto» . : 
Men» L'è de. fa morì i rait» 
Ard. E dove uso fu mai 

D'avvelenar con acqme~ taji i topi? • 
Men. V è ona noeuva .invenzion» «' 

Ard. Perchè non dirlo prima ? . , 



Ma dir che è un barbarismo/ 

E far di veri t ade un sollectsmo, 

Meneghin, Meneghino.... 
Jkfen. Sicur ci voi ha senthu. fa parte. 

Àan che noi credess mai ch'avess vun l'anem 

De fa de sta rosetta. 

No digh minga per quest che ghe stp maa; 

Ma a bon cunt me deciari longh e largh ; 

Anch eh' el me sia vegnuu 

Cont on stil a la vita, 

No se trovara mai che Meneghin 

Per temma di busecch 

"Voeubbia dà sta robetta al so patron. 
'Ard. Già so chi è Meqeghii), Ma tao gran misfatto 

Venirvi quell'indegno ■ • 

Con un siile a la .vita-, 

Perchè il- signor' Pomponio avvelenate. 
Men. El le sa tutta (hoo dilt) d'inscima in fond. 

Fiiosefi me compaa! $b tant amis! 

E A atf óoss? Basta qo soo nagoct; 

De la mia tace* no vji j che la sòra. 
Ard. Pensate db* io aoq sappia 

Che «4at« il buon Cleante? 
Men. Vedii eh) s'tl le sa fina* per noni, fa parte. 

Uì ■# gfe rhoo dHt no? ■' 
Ard. Tu non al certo. 

Men. Car lu ; ch'el me le dita j hai mò sentun? 
Ard. Certo che tutto intesi. 
Men. Già che lu el sa tuttcoss, per comftassion 

D' on pover omm de ben ; che la me jiitta. 

Sto can filose! > se la se desquotta, 

£1 me l'ha missa colda, ' 

Ch' el voeur voltamm addoas la cattabtflda. 
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Se mancaroo , eh' ci v«ur 

Fenì de sbusa el stomegh , 

Che n'ha tegnuu el secrett, 

E miss a lavò el sped, mena i polpett. 
Ard. Non abbiate timor; venite meco. 
Men. Me raccomandi 3 lu. 

Hoo miee e cinqu ficea ; 

£1 tceuj in loeugh de pader. 
Ard. Andiamo. 
Men. Andemm. L'èmejspion che lader. fvia. 



INTERMEZZO SECONDO. 

- ' 

Bai tramina. 
Sto filosef tavan 

L'ha fallaa el prim basell a no avvertiss 

A mett el so boti temp dov'el va miss. 

Sentii che vuj cuntav ona panzanega, * 

Qaell che ona vceulla al foeugh me fu cunlaa ; 

Panzanega che dis la veritaa. 
£1 Coeur de l'omm voreva toeu miee f 

£ gh* era staa parpost quatter sorell 

De la nobel fame j a di Legria. 

De sti quatter sorell 

Ognuna el le vorav , ognuna speccia 

Con grand ansietaa eh' el taeuja leccia. * 

Lu l'andè del Giudizi, eh' è so barba, 

A domanda consej 

Qual ghe parila la mej. 
La prima l'èva nona Legrfa de sens r 

* Tmu Uccia. Fare scelta. 
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Cioè de mangia, bey, ètcetterk; 

Bianca, rossa e peltarda, 

"Viscora f ma sfacci ad a r e on poo bosarda. 

Ghe respondè el Giudizi: De costee 

Per governa de cà no ghen speree. 

La v' incarognark de tal manera 

Adree ai so morbarij, 

Che no avarii pu spiret per nagott. 

Costee ve farà spend e) cott e el crnd 

Doma in. forfantarij e boccon&cinr 

Passa -prest el savor ; resta el venin : 

E con fa mostra de fav sollazza, 

La ve dark desgust de fav crepa. 

Rabbi, tort, gelosi j, 

Miseri , malattij > 

Tergogna , balordisia , 

E in ultem povertaà còni ingordisia. 

Paricc olter molesti 

Per modestia no i nomen; 

Basta che per on g»st comun ai bestt , 

La tceù el gust d' ess dabben propri di omen. 

La sparfónda tant l' anem in la carna 7 

Ch* el pesg in che la noeus chi el le segni tu, 

L' è fall desinente gk de 1' ohra vitto. 

In somma el tocche via 

Descorrend de costee perchè e percomm 

No l'è per pover ne per genlilomm. 

La segonda èva nom Legna de roba -> 

Di olter disen Legna de fk dance* 

Appont tutta al contrari de la prima , 

Slruggiona, lusuzzona, 

Inquietta, sidraa*, 

* Sidrtq, Assiderata t raggrinzita* 
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Oncia* mila la via , 

Conti dencion de lòff e.ì figriff d'arpia. 

Costee ; diss el Giudizi f 

No v' lassare mai god ora de requi. 

Oh che bella Legna ! 

Soya dotta saran ,:,-,.' 

Cruzi, contrasta paur; • 

El pararà eh' abbiee battuti yost pade*; 

L'è oiia vita ifi lader. 

I vosi conversatoli 

Saran sensale parentado? , . npdee , 

De spend i vost sustanzii ia palpee, 

No ve lassaran god el cutaulaa 

I desgrazi del del, 

Di omen la malizia y 

E la vostra avarizia. 

Guardee quanc baraond e quanc ruinn, 

Lit e guerr: e tqttcoss ven per la roba. 

Tane per roba in cpiarell» tane in volti), 

Tane in scarpacavij, 

\ voeuren viv del vost 

Tort o reson } o con fadiga o .a off , 

I formigh , i usij 9 la volp e el lóff- 

Pensee mò vu a guardass 

D'on tribulerì tal, se l'è on beli spass. 

Pensee, provee, che trovarli in eflett 

Che insemma no ponn sta roba e quiett. 

Ma quell ch'è pesg de tutt, la pò riva 

A fann fa d'ogni sort d' indegni taa. 

Quej voeulta (piasa al ciel che me ne menta) 

Se ciama dass a bust, k 

Ruspa pu che se pò $ 

E dappochisia el contentass del so. 

5 * 
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2uest poeù ne f* verni dcett) de coscienza , 
he per gnarinn dédrizt «1 gh f è dòma 
On 0olass al parposet 
Che faga «ptaà el sangu che non è nost. 
Lia coiva che sto mal de rar se netta , 
L' è el lassass spagurì de sta lanselttu * 
Qoand on' ongia s'incarna in roba d'olter, 
La doeur a la oonscienza o tant o quant: 
Ma a descarnalla l'è oh dolor tremend; 
E ben pance scaros ; per no provai) , 
El porte» tant fnanz che se fa el cali. 
La tersa se eiamava 
Legna de dignità* , 
O Legrìa de comand. Oh questa chi 
L'era de pu beli garb ; d' aria pu nobel ; 
L' èva i pagn con su Fòr, 
La fava barlnsl 

Per i cavtj del «off i kej sponton , 
, Come dent per* el fum pance carbon. 
Ma se gh' vedeva in cera 
Che T era stamhu&ada 
Tra la rabbia e i desgnst; 
Se di voralt la rideva a voeur a voeur 9 
L'era per pu sgonfiassi 



* L' edizione veneziana riporta anello passo 
alquanto di versarne o te , cioè come sìegue: 

Quest pasu ne fa vegnì ben paricc v&ult 

Di dubbi de .conscienza $ 

Ma no guarissen pu , 

Senta quell gran trova) de butta tu. 

L*è ver ctye a hn#h onda 

El par per aoster pesg che se patenten , eeOt 
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Con mostra de degna», 
O per quatta i travaj che l'èva al ccenr^ 
Questa, diss el Giudizi, compatissi 
Se la ve pias : ma pur vuj avvisar 
De no vess tant gambus 
De vorècred per òr tntt qnell che lus. 
Hin de st' ambiziosa i splendori tt 
Pu brill che diamant, 
£ i sponton che ghe lusen in sai eoo 
Ghe spongen in del cosur. 
Lod , reverenz e titol , 
Che paren tanto bij , 
O eh' hin coss de nagott, o eh 9 hin bosij. 
Quell de comanda i test, 
O sia col giudica, 
O sia col governa, 
El par el pu beli fior de la legrfa , 
E a chi prceuva , l' è on spin di pesg che sfa. 
Prima quij che ubbtdissen , 
Se ve porten amor 1' è on gran miracol. 
Quell gran peccaa del pom nWigasemper, 
Se la grazia no ten de l'otti* banda 9 
A guarda con despecc chi ne comanda. 
E poeù corr per vost cune 
Tutt quell che comandee, fina on pontin. 
Anzi n'hii de rend cunt in ferra e in ciel, 
Tant per quell che no fee, 
Come per quell che fee. 
Qui] che stan aspecciand 
O sentenza o comand, 
Impntten tutt a va 
Quell che desconscia o stanta i aeeu petto 



É ve numeren fina i minuitt.* 

Doma eh' andee a irà el fiaa, 

Van in ruina per no vess spacoiaa. 

Gh' han doma el so negozi per el eoo , 

E se penseti che al mond 

EJ ghe sìa doma qnell ,* » 

E el giudes sia tegnuu a lassagh 1* peli. 

Se prest vorii spaccia. 

Ve disen soltafoss; 

Se ghe vorii pensa, 

"Ve tfamen strazi, strazi, - 

E ve s'impatta a vu tutt i desgrazi. 

Se no v' lassee volta di so ratei! , 

Sii ostinaa de cervell ; 

Se fussev anch in legg la fior di zucch ^ 

Se no intendii asòmoead,sii ongran tarlaccb. 

L'è diffidi el dà soddisfati on 

A gent appassionaa con fa reson. 

Chi ricev in favor 

O comand o sentenza, 

El dis eh' hii faa el vost debet , 

Ne el se regorda d'olter 

Che di spes de la lid; 

Ma chi l'ha contra, el se le liga al did* 

Chi scadenza in secreti, . 

Chi parcura vendett ', 

El manch che sia s' immagi nen de va . 

Sparposet d' ogni sort , 

Pu prest ch'induss a cred ch'avessen tortj 

E quand anch en dubitten, . « . 

La giustizia l' è giust come- on banchett ; * 



** Mituùft. Minuti. 
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£1 pias, ma rar se trova 

A chi el piasa in cà sova. 

£ perchè donca melles 

A sta vila de can per l'ambizton? 

E pur no trovarli , 

Respett a Y ambizion che n' imbriaga , 

Cossa che vara mandi , e pu se paga. 
.Yegna mò inanz la quarta, che se dama 

Legna de conscienza. 

Oh che bella cerìna , 

Piasevera, contenta e modestina! 

Barba Giudizi diss: Oh questa sì 

L'è per on nobel cceur: disii de sì. 

Questa no ve farà spend i danee 

Del foruxent e del via 

In di mod de Turin. 

Ho la v' imbiiitarà * 

I so bellezz, la dota e el parentaa; 

Ro l'è de quij che semper al mari 

In di orecc tontonna 

Contra a la soa madonna j 

"No la ve obbligare 

A fagh alza i portinn e i del di stuff 

Pei* no dagh dent col zuff. 

Fé la v'infilzarà 

Con vistad serpentinn - 

Ingrugnaa per i perla piscininn. 

No l'è de quij che a mettegh anch addoss 

Mezz el Perù noi stimen ona stringa, 

£ refiguen el nas sora tuttcoss, 

Taccognand in toscan con dent el minga. 
. ; 

* Imbuita per rinfacciare, .n 
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Questa ve tegnara seraper content, 

Ne vu per contenlalla, 

Hii de spend on quatlrin fceura de cà; 

O nivol ; o seren , 

Per lee tuttcoss va ben. 

Succeda quell che voeur, » 

Mai nagotl le confonde 

La va d'accord con chi governa el mond. 

La v' rendark gustos tutt quell ch'abbiee, 

E pu quell che speccee. 

La sova dota mai noi le molesta 

Lader, lit o tempesta. ' 

La ve fa ben vorè 

In terra e pussee in ciel. 

£ de tutt quell che per fortuna storta 

Ve possa mai succed, la ve conforta. 

Questa 1' è la Lagna eh' el ben Giudizi 

Ài Coeur sepp conseja. 

Sciori, se la ve pias ; sii come fa. 

"V'hoo dilt su la pantanega 

Tal qual me l' han cunlada j 

Che mi , povera creira } ' 

"No m'intend de sti coss ; e no gb'hoo paeira. a 

L'hoo ditt come hoo savuu 

Insci a la medioss. 

\ T ia, gran letterasciuu , 

Cerusegh di ignorante conscégh i osa» 



1 Creira. Forse Creatura. 

3 4^è fHBira. Lo stesso che Ave park 
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A % T T O TERZO. 



SCENA PRIMA* 

Ninfa, Tapella, Ardelio e Grumma. 

Vi- SctMcmnO) sorella, se vWm daa st'incomod. 
Prima che veglia el me signor Pompoai f 

Apposta per dav pan 

De sto beli negoziett 
Tap. Oh filosef infam, fina col tossegh! 

E se tarda a toeù el sangn f signor Ardeli , 

A sto can iraditor ? 
r Ar<L Son pronto a' vostri cenni. 
Tap. Adasi on poo. 

Per sti coss chi ha giudizi 

Cont el fisch noi s'imbroja ; ' 

Hin coss de vendicass per man del boja. 

Prima de tuli besogna 

Avvisar me cugnaa. 
2VE Sto filosef astuti 

L'ha incantaa de manera. 

Che, vtdarii, noi vorrà cred nient 
Tap. El potria forse dir 

Che non è verisimil ; 

Che testa che sa tant 

Fida on fatt de sia sort a Meneghina 

Donca convien ingegnass, e veder pnt 

De acquistar maggior prova/ 
IV*. Come potrem mai far 

A cavar maggior prova da on filosef 

Che ved l'invers di steli? 
4rd. Ha ragion la signora ) e il tempo intanta 
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Può guastar molte cose. Udiamo un poco 

Che ne parrebbe a Grumma. È molto accorta. 
Tap.Sibbew, disii onpoo, Grumma, el vost parer. 
Gr. Quell che no s* pò accorda con la reson. 

Se mett a la ventura. 

Insci a delibera, 

Qnand no basta eljapieut.con la dottrina, 

Se tenta V ignorant s* el l' induvina. 
; La Teritaa del fatt la me par ciara: 

Noi podeva Cleant 

Passa per olter bus, 

£ l'ha considerai 

Meneghin pover omm e intersssaa • 

Per el legaa nel testament inclus. 

In ogni cas, se mai 

£1 savi no fallass, 

I pover matt porraven impiccass. 

£1 ciel , quand che V è el temp 

De castiga el forfant , in sul pu beli 

£1 ghe leva el cervelli 

Veden ogni minuzia, 

E poeù in de. l'opera fan a l'opposet, 

£ allóra la dottrina, de l'astuzia 

L'ha trovaa la reson de fa el sproposet,. 

Come s'è ditt: No gh'è pu temp de perd 

A. porta Ja notizia .al me patron. 
Tap. Chi ghe l' ha da portar ? 
Gr. Quel] che ha scover l el fatt, che l'è pu propri. 

Tant pu che per sta straa, 

Per el so fin che favorissen tucc, 

Ghe restara el patron 

Obbligaa de la vita. 
Tap. La di* beo. 
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AréL Come posso introdurrne e presto e grato, 

Io che non ebbi mai 

1/ onor d» favellargli ? ' 
Gr. Ch'el resta chi sta siri, 

Dove el sarà anca lu. 

Che la sdora Tapella 

Inlrodusa on quej gioeugb 

De parlar in 1 oreggia. 

£ con quella occasion 

Us&uria brevement ghe dirà el sugh. 

liti del sicnr vorrà sentili a part. 

Allora, se lu el cred, no P accorr olter; 

Snelle troeuva perpless, 

Per mostra che se va col cerar in man, 

Ghe proponna ussuria la maggior prceuva; 

Come sarav de fa che Meneghin 

Tirass Cleant in quej paroll del fatt, 

In d' on qnej lceugh dove el signor Pomponi 
( De nascondon el sentiss, o \simil cossa. 
Tap. La jtà in barba de galt, e no gh'è logh 

Ne de levagh né de giontagh on 9 orna 5 

Se no el sarav com'el pastrugn del ceragli 

Che perd el so savor per troppa conia. 
JW. Mi me remetti. £1 me signor Pompo»» 

Noi pò tardar moment, ch'el m'ha promess. 
Ar<L Per ben coprir l'accordo, è ben ch'io finga 

Di volermi parlir , quand' ei compaja. . 
Tep. E mi la pregherò perchè la resta. 
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sciita n. 

Pomponio, Cleante e defti. 

Po. Siamo a goder le sue 

Gentilissime grazie, 

Mia signora e cognata. 
Tap. A farle pur, ,- 

Come l'ha semper fatt a sta sua serva. 
Po. Ecome, Àrdeiio è quìlfPo.aCl.ì 
CI. Con buon visaggio (CL a Po. \(a parte. 

Dissimulare ed osservar conviene.) 
Ard. Non è ragion ch'io guasti 

L'adunanza gentil; li riverisco fper andarsene. 
Top* Ch' el stia con mi , de grazia 

£1 pregh, come el pu nobil condiment 

Del nost tratteniment. 
Ard. Mi perdoni j di tanto io non son degno. 
CL Vuol negar tal favore (ad Ardetio 

Ad una tal «ignora ? 
Tap.De graziaci compiss giust per fa el quintili. 
Arà\ Poiché il comando a me sì d'alto viene, 

Gli altri miei falli ubbidienza scusi. 
Gr. L'è ohi ì cartj ma se vceuren 

In temp de camevaa dà libcrtaa 

Ai ciaccer d' ona serva ; / 

M) direv ona cossa. 
CI. Dite pure. 
Gr. El trattegniss coi cari el- par eh' ci sia 

On stoppabus in manca ment d' ingegn 

De savè tratlegnì la compagnia. 
CL Dite ben per mia fé. 
Gr. Chi perd no gh'ha mai gust , 

No tant per i danee ; 
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Qqant per quella importuna . 

£ poca discrezion de la fortuna. 

La fortuna l'è on'orba, 

Sorda , indUcretta e matta ; 

M' hoo mai vist che anem nobel 

/L gent sparpositaa daga recati * , 

He che abbia geni de tratta coi xuatt. 
CI. Viva P accòrta Gromma. 
Qr* $esogna compalimm, 

Che nissun m' ha insegnaa , 

Qlter che la raaitfra di collaa* 
Top. In ogni cas va ben. 

Dunque, se gbe gradisi, i miei signor, 

Femm ei giògh del spropositi 
ArjjU Tal gioco io mai non vidi. 
Top. El giògh Pè quest; 

Aie dirà mia sorella. 

In secrett a P oreggia quell che gh' par , 

£ mi concadenand pur in Poreggia 

Dirò qualch' altra cossa a vossuria, 

£ lei al sior Pompòni j 

Poi metteremm ad. alta vos insemma 

Tutt quell ch'averemm. tìitó. 

Starà el signor Cleant &u quella sedia 

(Mettilla separada) 

Comi sopra Pajte» el nost oracol, 

£ sarà part del suo saper toamens, 

De quell eh' avermi* ditt, apiegar el sens; 
CI Alla mia debolezza *ì taor soverchio. 
Top. Se fing la verità. Via demm principe 

Sorella , tocca a vu f Fanno il giuoco par- 
landosi alt orecchio T'un T altro* 



* Dà recattrDwt ricetto. 
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jird. Com'hoo da far a seguitar el sens? 
Tap. Così y no ; questo sV. 
Po. Ohimè, ajulo! mi prende il male usalo. 
( Pomponio dice queste parole dopo che 
Ardelio gli ha parlato alt orecchio ; 
si lascia cadere in braccio a Grumma, 
e le parla alt orecchio. 
Ni. Oh ; el me signor Pomponi ! 
Tap. Aset; triacca, prest» (bet 

Or. ad Ard. £1 m'ha di U de pregali ch'el vegna su- 

On poo a cà nostra per cossa ch'importa. 
Ara. Quanto mi duole il caso! 

Spero che altro non fia. Servo signori/yftzjtfe. 
CI. Quindi apprendete intanto 

Che gli estremi del riso occupa il pianto. 

Sappia signora Ninfa esservi il modo 

D' avvelenar fiatando entro all' orecchio. 

Un sorso d' acqua calda io gli darei } 

Per provocargli* il vomito, 

Subito giunto a casa. 
Ni. £1 faremm ... - Forfanton ! (a parte. 
CI. Signor Pomponio, io vi saluto ; esperò 

Di rivedervi in breve 

Con intera salute. 
Po. Amico, addio. 

CI. Porto il suo mal nel core, e il cor ne- svie- 
Tap. Le faravel mò cred? ne. (parte. 

Gr. Ghe da) mò el garb/? 
Tap. Via portemmel sul lett. 
Po. Eh no, de grazia. * 



* L'edizione veneziana legge tatto questo 
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Sento che posso reggermi in carrozza , 

Di grazia andiamo a casa. 
Tap. "Volel piass st' incomod in sto stat ? 

Anch questa casa è sua ; 

£ el ghe sarà servii. 
Po. Lo so; ma bramo andar per più cagioni. 
Gr.Ch'el le lassa andk pur,che no gh'è maa. Capar- 
Tap. Hoo intes - Come la vuol, (a Po. te. 

Ni. a Tap. "Vegnìi pò lk. (partono. 

SCENA III. 

Cleante. 

Ecco che Ninfa ; appena 

Gol buon marito suo tornata in pace, 
S'affretta a porgli a canto il caro Ardelio. 
Oh come bene ancor s' affretta il tempo 
Ch' adempia Meneghin quanto- gV imposi ! 
Conviene oprar bentosto ancor per altro ; 
Ovunque si richiede 
Il segreto e l'ardir, nuoce l'indugia; 
Per molte vie col tempo - 



passo come siegue : 

Pomp. Non ho alcun male ; il finti 

Per cote gravi che U signore Ardelio 
Or mi ditte alV orecchio , e che detto 
' Meglio udire in mia casa , ove il pregni 
Di subito venire , ed ei promise» 

Tap. Mance mal. 

Ninf. Lodaa el del I 

Gr. Oh la va ben! 

Pomp. Andiamo tosto. 

Ninf. Addio torello* 

Tap. Addio. 
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Suole il secreto uscire, 

E col molto pensar manca V ardire. 

Ecco il punto, o Cleante! 

Mentre la tua fortuna 

Più s'avvicina all'opra, 

Par che più ti si strìnga al cor l'affanno, 

E con moti turbati 

L'animo senta il concepir de 9 fati. 

Forse troppo arrischiai fatto sì grave 

Fidando a Meneghin timido e stolto. 

Ma che far si potea se il fatto grave 

Guidar non si potea per altra via ? 

Or che giova affannarsi? È fatto il ghto. 

Dietro alla palla, allor ch'uscì di mano, 

Lo stolto giocator si torce in vano. 

Meglio avvertir quel sciocco almen dovea, 

Di ben tener là caraffina ascosa, 

Di mescer l'acqua al brodo in luogo e tempo 

Da non esser veduto ; 

Di gittar dopo il fatto 

L'acqua che avanza e il vaso 

Ove trovar non si potesse mai. 

Ma pur molto a lui dissi, 

E di più non mi parve esser capace. 

Menti cosi leggiere 

Si fanno smemorar dicendo troppo, 

Ed insegna a cadere, 

Chi soverchio ammaestra i passi al zoppo. 

Grumma mi fa paura 

Con quell'occhio cervier che intorno scocca; 

Ella vede oltremonte 

Doppia, sagace, astuta, 

Pronta al sospetto, e nel chiarirsi acute. 
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Con accortezza in Ninfa io ben destai 

Sospetto di velen contro d'Ardelio; 

Perchè se mai si scopre 

Nel corpo di Pomponio un tale indizio , 

Sia dove scaricarlo j e per indurre 

Il sorso d' acqua calda , onde ria luogo 

Subito a Me neghi n di fare il colpo. 

Ora che far debb'io? Girne volando 

Ad intender lo stato 

Del languente Pomponio 

Ch'è passato alla casa? Ivi potrei 

Fors' anche a Meneghin far qualche cenno. 

Ma si tosto volar > mentre all' infermo 

Ancor dora del male* il primo assalto, 

Pania forse affettato. 

Meglio .Jk indugiar qualch' ora. 

Mal frattanto s'affrena 

L' animo impaziente $ > 

Aspettar lungamente 

O gran male o gran bene è una gran -peusLfparte. 

SCENA IV. 

Pomponio, Ardelio e Meneghino. 

Po. Mi diceste all'orecchio 
Che da un amico infido 
Fiere insidie son tese alla mia vita. 
Finsi svenire, e vi pregai per Grumma 
Di venirmi alla casa; 
Qui da voi e dal servo 
A me si scopre il tradimento ordito. 
Il cagnolino , a cui 

Di quell'acqua si die, già ita morendo». 
La Vostra nobillade, 



£ i vostri autor più nobili costumi 

Fanno ben certa fede ai detti voslri. 

Conosco Meneghino a lunga prova $ 

Per tramar tal calunnia a me non pare 

Gh' ei potesse aver mai né cor ne mente. 

Quanto al mio testamento, il tutto è vero , 

£ ben puote Cleante 

Dall' amico Zaccagna averlo inteso. 

Stringe la prova , è vero ; 

£ pure io peno ancor , ve lo confesso , 

A creder così barbaro misfatto 

Tentato da chi tanto 

Ho stimato ed amato. 
Àrd. Ciò che in dubbio vi tiene, 

£ da boutade e da prudenza viene. 

Anch'io, se fossi voi, 
. Ne farei Y altra prova , 

Come abbiam divisato. 

Per far che d' un amico 

Si formi un traditore , 

Si richiede al giudizio un gran chiarore. 
Po. Dunque, se vien Cleante, 

Meneghino il riceva, e dir si faccia 

Dallo stesso Cleante alcuna cosa 

Della materia. 
Men. Hoo intes. 
Po. Io dietro alla portiera 

Col notajo e due fanti 

Giusta quello che sento... f seguita par- 
lando alt orecchio ad Ardelìo* 
Ard. Appunto, appunto. 
Po. Lo voglio far. .Poiché me tanto amate . 

Fate tosto venir notajo e fanti» 



Stupisca die Cleante 

Tardi tanto a venire. 
Ard. A questo fin gli ho posti 

In casa qui vicina; or qui saranno. 
Po. Quanto poi questo io stimi 

Debito della vita a voi dovuta , 

Nulla or vi dico, e lo dirò col fatto. 
Ard. Tutto è debito mio. \ olo a servirvi. {parte* 
Po. Meneghino, intendesti? 
Men. Hoo intes tuttcoss. 
Po. Mira ben quel che fai. 
Men. Eh miri tant, ch'el vuj ciappk in del eoo» 
Po. Basta , tu certo sai 

Come passa la cosa. 
Men. E\ soo sigura. 

Come, dubittel che noi sia staa lu? 
Po. Io ne dubito ài certo. 
Men. Chi voeurel ch'el sia staa 7 

On quej vesin de straa ? 
Po. Torno a dir che tu '1 sai. 

£ se v' è qualche impiastro, 

Tu sei a tempo ancora a dirne il netto. 
Men. Sur patron , m' hai ciappaa 

Paricc vceult in bo*ia? 

Sur Pomponi , mi el preghi 

De levass sto sospett ; 

Gh'hoo ditt.sigur el nett, 

TSè el poss dì defferent , se nói bordeghi. 
Po. Basta, pensaci bene. 

Da me gran premio avrai se il ver dicesti . 

Ma , se non è Cleante 

Chiaramente convinto , 

Tu dovrai dirne il vero 
Voi. 111. 6 
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A forza di tormenti ; e tu dovrai 

Della calunnia ria pacar la pena 

Con un supplicio infame. 

Men. Pio credi mai ch'el elei permettark 

Che la mia fedellaa 

Debba vess impiccaa per traditore, 

E che la mia bontaa me sarà in gora. 

scena V. 
// Notajo con due fanti e detti. 

Not. Dice il signor Àrdélio 

Ch'io la venga a servir con questi fanti. 
Po. Il caso gli avrà detto. 
Not, Il tutto intesi. Ho meco è 

Il cap'iatur sottoscritto in bianco 

Per li casi improvvisi. 
Po. Nascondiamo qui dietro. 

Meneghin...fg#ya cenno dell intelligenza , e 
si ritira insieme col Nota/o e coi fanti.) 
Men. N'occorr olter. 

Oh pover Meneghin , 

A che partii set mai per vess dabben ! 

Tutt quell ch'hoo riferii , l'è pur tropp vera; 

Ma tra che ft el mestee del trabuccbell * 

Con tutt l'anem quieti mi noi posa fa, 

E tra sto gran stremisi 

Che m'ha miss el patron, 

Sont àquas foeura de mi. 

Cossa sarà se mai 

A sto forfant filosef 

Ghe sa el fum de la Corda*, 

. » 

* Ghe sa el fum de la corda , cioè s' accorge 
della trama. 
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E in faccia el me rcapond : liò aoo nagotta? 

Già soo che in $ti fonzion 

Ghe voeur bon stomegon , 

E che in sta sort d' ìnconten, " 

Pn ch'ogni pcitaboOa de soldaa, 

Quell che fa pari brav Tè el volt fodraa. 

Ma doma quell tremend 

Mo&taccion de «notala 

Basta per spaventataci. 

Se succed che m'imbroja, 

Doma per la paura d'tataoljaaHn 9 

Con sti olter spavent ini no so mai 

Come 1' abbia de vesg. 

Ah quella paurasliàl 

L'è pesg che ne el salvan. 

fiubet me tolta el trèmor 

In di gamb, in di livor, jn 1* vo§, 

tèe me fatyrbora \ asmet , 

Fa pomm pomai i genoeucc; 

Ali ne leali in dei cotifr toa buratton, 

E mei di bqseech el tron. 

Quand costù 41 tara chi , 

Hoo gtan paara de fk insci anca mi. 

Afeneghin cossa diset? 

Guarda ben el fatt ti; 

Che fé te fee en' ajaa , 

Tol te porrav fa atreng el jpats del fìaa. 

"Via pavegget. Fa eunt 

Che vegna el tur Cleant. 

Semtor tur compaa: 

Quell nom de tur compaa 

fiubet m' intendenti , 

E squa» el ma Ueh «1 fi*a , . 
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A pensa eh' el tradiss, 

No meritta de pesg 

On infara che t' ha miss a slo partii ? 

On tradttor 410 se dis mai tradii. 

Pur men ven compassione Che compassion? 

Con sti tradì toron 

Ànem de Turch ghe voeur. 

Coi mal f attor no 1' è pu compassion , 

Ma V è scruitta de cceur. , 

Ma l'è chi la, l'è chi; 

Meneghin I fatt on ornai : 

scena vi. 

Cleante tMeneghino;Pompqnio,Notajo^cxixKaQ 
e fanti dietro la portiera. 

CI. Meneghin ; come sta il. signor Pomponio? 
Men. h 9 ha ciappaa doma adess 

On poo de visorin. ( dice queste parole 

con voce tremante. 
CL ImpaUidiice^tremaVVz jMzrte inatto disospetto. 
Meru Aan ; eh' el me ..senta on poo f 

Quell'acqua ch'el m'ha daa 

De mett dent in del broeud al sur Pomponi , 

Ghe vaia freggia colda? 
CL E qual vai mentovando - 

Acqua eh' io t' abbia data 

Per lo signor.- Pomponio p sia per altri ? 

Sogni, deliri , o te lo disse il vino? 
Men. Quell'acqua <jh' el m' ha ditt 

Ch'el l'avarav guarii de tucc i maa f 

Là appress al bastion ; no se règordel ? 
CI. Non sol non mi ricordo , ma è gran tempo 

Che in tai luoghi non fui, 
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Ne cosa tal fu mai. /Sei fuor, di senno? 
Po. Fate prigipo costui. (Pomponio esce col Ab- 
Men. Mi? Guardie che fallee. taro. e co 'fanti. 
Costù, T è quel! scior U< (accennando Cleante. 
Po. Sei ti| T sei tu; va pure. 
Men. £1 latin per ftassiv. •' • 
Ch'el elisa el sur Ardeli 
Che l'ha sentuu , tuttcoss. 
Po Non dice aver sentito, 
CI. Nissun potè sentir ciò che non dissi. < 
Men. Anchi lu de sta msjne**? 
Sto fi Josef salvadegh . , • 
Sassi na la inorala e el compacadegb ? * 
CI. Il misero vaneggia. 
Po. Conducetelo pure, 
Not. Alle prigioni. 

Un fante leva la spada a Meneqjh. e gli dice 
Dee scià sta durindana; 
La sta pur ben in man a la giustizia ! 
L' è su la moda vera ,. 
De podess domanda spada e stadera. 
Po. Ma con due soli fanti? (al JSot. 
Not. Ei va ben custodito. 
Fuori è l'altra famiglia. 
Io prima di partirmi 
Seco debbo disporre alquante cose. 
401, Li lascio al loro affare. 

Sol mi vo' dichiarar ch'io non. vorrei. 
A quel meschino esser cagion di male. 
Ha poca lavatura , . 
E suol patir di vino ; abbadin bene ! 



* Comparategli. La qualità, il grado di compare. 
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Po. Sono maniere usate 

Della vostra bontà. Vedianci poi. fCL parte* 
Nat. Se vuol dar qualche cosa 

Per soddisfare i fanti ? 
Po. Ecco 7 ella premiai f dandogli 4tó danaro. 
Not. Ci vorrian gli onorari 

Per varie ordinazioni. 
Po. Prenda pure, (come ^ saprà. 
Not. Per lo scrittor, per me, 

Quel che vuole a buon conto. 
Po. Prenda quanto bisogna, (come sopra» 
Not. Per ora basta, basta* 

Terrò nota di tutto , 

E darò conto all'ultimo di tutto. 
Po. Faccia pure con zel quel che ai dee.. 

So eh' ella non fu mai 

Di quelli che ai lasciano addolcire. 

10 farò le mie parti, e son discreto. 
Not. Il tutto si farà ben nettamente; 

Con me già non accade 
Che vengano con auccaro ; 
Me ne soglio guardar, patisco i vermini. 
Po. Or ecco, io le congegno 

11 corpo del delitto, (dandogli la cara/fina 

contenente il veleno, 
Hot. (dettando allo scrittore ) Et post eum 
detentum, ejus dominus, 
Qui est dominus Pomponius de Gonziis, 
[ Tradidit mitri quandam car affi nani, 
Dicens : Io le consegno il corpo eccetera 5 
Et dieta caraf&na sic descrìbitnr; 
Car affina quadrata. 
De vitro de Boemie/, 
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Habens bucchellum de starnilo de Flandria^ 

Cujus in una parte est maccetura , 

Tenen* oncias quinque circum circa, 

Cam iotus quadam aqoa torborma, 

Et sic ut exibetur .... 

Po. Lasci un poco \eàei e f riprende la car affina, 

t esamina, e -poi dice) E quella alcerto. 

▲Uà figura , «Ha misura 7 al vetro , 

Al coperchio di stagno , 

E meglio a questo segno di percossa, 

Esser altra non puoie; - 

Questa stessa io donai , son pochi mesi x 

Bipiena d'acqua d'ambra 

A suor Flavia Vanella, 

Monaca qui net monister vicino. 

JSfot. Oh buono-! Questo è buono. 

Qui domìnus Pomppnius (dettando allo scrit- 

In actu consignandi carafntiam y tare. 

Eain pluribus vicibus 

Per manus revoivendo, 

Et bene inspiciendo, mihi dixit: 

Questa atessa donai , eccetterà. 

Questa f signor Pomponio , è una gran luce, 

(volgendosi a Pomponio. 

Con licenza del foro ecclesiastico 

Sottoporrei la monaca all'esame, 

E sapremo a che mani 

Passò la caraffina. 
Po. Ma convien farlo tosto, 

Che non sia subornata. 
Hot. Immantinente $ 

Sol mi rimane a dire 

Che quella J>eghinaia di Cleante 
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Mi dà qualche sospetto: 

Non mi par naturale * 

Con chi vuole aggravarlo 

D' una calùnnia .tal , tanta clemenza. 
Po. Egli è grand' uom dabbene y : 

E queir atto pietoso ' 

Con altre sue virtudi assai- concorda. 
■Noi. Signor Pomponio mio , son molto avvezzo 

A trattar con furfanti. 

Basta ; lo volli dir. Vado a servirla, fparte. 
Po. Tante di quest' atroce • 

O calunnia q perfidia 

Son le apparenze, e si fra 1 or diverse ; 

Che nessuna mi sembra y - 

In tal dell'alma mia fiera procella, 

Probabil sì , eh' io mi riposi in quella. 

Quel che panni alla prima 

Più somigliarsi al Vero 

E che Ardelio abbia inteso 

Come Cleante meco a lui s'opponga 

Per le nozze di Lilla, 

E che perciò col servo abbia tramata 

L'esecrabil calunnia. 

Ma pure Ardelio stesso a me propose 

Farne prova maggiore! e quella stessa 

Che ad util di Cleante ora s'.è fatta. 

E poi che Meneghin metta in ciò mano , 

A me finor sì fino, e sì obbligato 

Al suo compar Cleante? 

Pure il mandai prigione, • 

Che darne conto ei deve. 

Nelle sue mani il tossico si trova; 

Per questa via chi a lui lo die rintraccio, 
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Che molto poco al combattente giova 

Veder la spada, e non. vedere il braccio. 

(parte. 

SCEIfA vii. . 

Ardelio. 

E prigion Menegbin. Cleante nega 
JUi saper del veleno. 
Se mentì il servo , e portator mi fece 
Di sua calunnia, è ben ragion che il paghi. 
Ma parmi duro assai , 
Come duro a Pomponio in- prima parve , 
Che ordisca Meneghino un si grau fatto. 

T SCEIfA Vili. 

Ardelio e Grammo* . 

Gr. O caro sur Ardeli , 

L'hoo cercaa de per tutt, 

£ sont tutta in don* aequa. 

Meneghìn ... 
jird. Dal notaio il tutto intesi. 
Gr. Ghe vorria regordà 

De fa cura Cleant. 

£ che sì ch'el ne scappa?' 

Se l'è in colpa f che sqoas el giurarev, 

Adess , vedend in gabbia Menegbin , 

Che besogna ch'el canta, 

£1 voeur sta chi doman« 

Besogna col nodee.., 
Ard. È amico, e non si manca. 
Gr> Ma , de grazia , car lu 

Ch' el le laga cura ; noi perda temp. 
Ard. Dite bene $. ora vado, aperte. 
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Gr. Nun donn seinm per el pu 

In lenip entrari , icomè ,el nost d'adess, 

. Doma Bonn de irà sgarr e fa smergess. 

Pur per Bajagh .adree 

No s' ciappa el legpratt, ma el fasgpnsseei 

L'è allora el temp che chi ha valor ghel mei (a ; 

S' el salvadegh 1* è in pee , 

Cacciador no se setta. 

Tntt e dò «ti mee scior ? Ninfa e Tapella, 

I fan doma sguagnì. 

Intant la cossa buj, 

E nissun no s* mceuv; 

E chi no cura, s* indurisa i «ur. 

Fin che Gleant Tè chi, 

Se s'acquista di lumm. sen pomm servì. 

Delego! , esamina , fa di confront } 

La veritaa se cava; 

Ma , a possella cava , 

Ghe voeur quell che ghe <va, 

Coss'òccorr rangola, ma stk in reposs? 

Borsa ; ingegn e sperUeàa* £an i cosa. 

In fin o tard o presi 

Del pozz se cava el ver, 

Purché ghe siu la c$rda. e i rampine*. 

Hoo ben la gran paura, 

Ch'el sia giamo scappa*; 

Ma in ogni cas la foga 

Farà contra de lu gnau presonaion j 

In quest no l'è div.e*s 

I process di batta) : chi .scappa ha pers. 

In on pont de sta aort„ se mi no avvisi , 
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Spertica* £t par^eza , accortstza. 
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Nissan ghe farà a meni. 

L'è por on gran error quand la facciada 

Batta ona crepadura, 

Guarda in su taccognand senza provvedegh j 

Anzi allora l'è el temp de mena i man. 

Quand l'onua no l'ha manca a de das*a fiust. 

Se la cad sai ponti) , P è manch desgust. 

(parie* 

SCENA IX. 

Ninfa e Tapella. 

Ni. N'eel mo come digh mi, cara stfrelja? 

Nei casi de sta sort 

Sii vost remedi pedegh de giustizia 

Fan giost qnell che iaria 

Alla febbre maligna on quart de cassia. 

Recorr, sentir el fisch, 

Proced a detinend, detinendos, 

Quirend, inquirendos , 

Et suo tempore' , che soja mi ; 

E intant chi ha faa el colpett 

Col suo tempore, raenna i polpett. 
Tap. N'importa. E semper mej 

Andà per la battuu * de la giustizia. 

Quanti scapuzz se schiva! 

Se ghe riva on poo tard, ma; se ghe rivat 

E chi va sui travers 

De sti mangiapistoH , 

Pier vorè riva prest , se romp el coli. 

Per non andà in giustizia , 

Che tant d-cr^nen sti vendicativa 



* La kattuu. La ria tatti*», la via regolare» 
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Se ghe va impunemanct, ma per passiv. 
Jfi* L'è beli con sti sentenz fa la santoccia; 

£1 pover Meneghin frallaot l'è in croccia. 

£1 moriggioeu innocent 
. Vin , vin , intant L'-è dent j 

E el ralton traci itor ch'ha maDgiaael lard, 

Stracorr dovè ghe pias Jest e pettard. 
'top, Lassee che la pignatta leva el buj, 

E allora vedarii 

Vegnì la veritaa dessoravia. 
Ni. Ma spess con sii longhezz 
- £1 carbon se consuma, 

£ intani la veritaa se perd in scarna. 
Tcip. Besogna fa i so part. 

La giustizia va ben coi ceucc saraa f 

.Ma no la dà soccors ai indormentaa. 

Somministrar a temp , 

Procurar ; se bisogna , 

Bonn raccomandazione 

La mej utilitaa dell' amicizia , 

L' è quand 1' ajuta a conseguir giustizia. 
jW. Oh raccomandazion ! tasii de grazia. 

I raccomandazion della signora 

Sóien cavar de sti dottori scalter, 

Cortesij senza fin, ma nient alter. 

I giudea in sti cas 

Somiglio» ai cavaj • di vitturin ; 

A traila] no gh'è cossa pu piasevol ; 

Ma quand al so mester hin taccaa sott, 

No gh' è mezz de cavaj de quell so troll. 
Top. Besqgna fargh parlar 

Pai minister maggior: 
- Una ma* lavaJ' tìknu 
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1* mej persuasiva del favor, 

L* è sperar de riceven un maggior. 
Ni. Oh la disii. ben grossa! 

Tra )or s' intende» come i barchirol , 

Quand disen de marciar e no se ruoven. 

Quej groppett de favor tant siugolar, 

I volen dir da far quell che ghe par. 
- Per V a rais el minister no se stroppia , 

E el riserva l'impegn per causa :pr<of>piaV 
Tap. Semm nun de cuor amar , . 

Che da per tutt interpreterà malizi. 

Chi è che non abbia a car 

Da poter far giustizia e far servizi? 

El vost signor, Pomponi 

Perchè no fai istanzia? 

Gh' è negozi per lu pu d' importanzia ? 
Ni. El me signor Pomponi ? tasii H. 

L' è tant imbriagaa del so filosof , 

Che a' el ghe fuss addoss per strangolai! , 

El slongarebb el coli per basorgnall. 

El tradiment V è ciar ; el tocca , el ved , 

E anmò no gh'é manera a faghej cred. . 
Tap. Tuttavia no bisogna nanch per quest 

Lassali per dispersa ; 

Bisogna stagh appress, ciappall a temp 

Su la venna del geni, 

Fin ch'el forma el concett eh' el so pericol 

li' è 1' unich che ve premma : 

L* oslinazion se cura con la flemma. 

Se vedii cV el s' inalbera , fentee ; 

Se vedii ch'el ve scappa, andegh adree. 

I omen hin superb ; no ponu patir . . 
D'ess maestraadai donn; ma quand apprcnden 
Voi III. 7 
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Che se ghe parla con bona intenzion, 
Crederi de più all' affetta che alla resoli. 
JV*. Andavi, parlare, sopporterò 
Umilment , dolcement ; 
Faro tnttcoss, ma no faro nient. 
Top. Eh che faiii. Anca mi 
Opererò colmezz 
Del nost signor Ardeli. f 

Che già ved ch'él gh'è deht con tntt'ardenza, 
. E noi guarda a dinar né a diligenza. 
Ni. El ciel n' ajuii. Addio, (parte. 
Tap. "Vedemmès pò. 

Gh'hoo dilt sti coss in pari per sto negozi, 

E in part per ri unii la 

Col so signor Pompòrii r 

Che s'èl me riussiss noi sarà pocch. 

Coi personn pu congiont 

per san gli o per legg 

s Bisogna guarda ben de pèrd el stomeghj* 

S' el se perd ona volta , 
• ì*er tornali a remetl 
Ohe voi alter che sai de m£fleghett. 

1 rancdr tra i congiont pia incancherissec: 
Dove s* tocchen tra lor i pomm marscisseo. 

Cpartt- 
sceita x. 

Meneghino alla grata della prigione. 

Ah quell scior a man drizza 

Ch'el t<teu tabaech , é intani ai caàiarada 
Slarga la tabaccherà de pajpée, 

♦ Perd el stoawtfi. Perder L' affé zio n; ^ l'amo* 
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Ch'el slarga oli poo la bórsa ai presonee; 
Ch'el ne faga limoeiwma, e eh* el starnuda: 
I danee , che la la bufera el ne butta 1 
Criaran fina al del che Dia l'ajutta. 

Quell scior amati sinistra, 
Ch'el portai in au la gnucca 
£1 borsin recan)a* de la perucca, ' - 
Coi pover presonée, ch'hin senza fteenna, 
Che noi legna la borsa in de la schenna. 

(juell scior ch'ha compresi ì gu*nt e «1 se ref figna, 
Che san de bon de conscia di Yedrasch, 
Ch' el meda on poo de musth de gajofiia 
In sti busse* chi 4*tt 
Che spuzzèn de nagòtt 

Quell reverendo pader che veti tarara 
Adess de la hottik de V acquavi ta, 
Sebben 806 «fa' el le ber 
Domh per Sanitàa , no mai per vizi ; 
Se noi me dà on quadriti ; me sccmdalUi. 

Quell sciér rfie ridin pressa, e fa on'frecass 
Ch'el par giust che sé sbatta ona fertaa, 
Ona lirnoeusna ai poter carcerati ; 
Se nò di' el possa rid tanto de boti , 
Che* hi fertaa ghe scappa in di coltén. 

Quell me patron che ven 
Con Ja toga fmbrojaa, 
Ch' el par on blennal mal soddisfaa, 
Ch'el faga de lirnoeusna ona parpoeura. 
Ch' el iaroo podestaa de Gorgona^ursu 

Ah quell scior che abadaggia, 

Ch'el par ch'el senta ona commedÌ4*gof£a^ 

Noi se lassa rincress 

De fa lirnoeusna ai pover 
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Bel gippon de Baltramm: 

La el sbadeggia de sagg, e nnn de fanun. 

Quell scior che s' ferma a legg . ^ 
Ona stampa che par otta gazzetta, „ 
Ch'el ciel le guarda, s'el ne dà on quattrin, 
De patì PanticoBur di Navarriu* 

Quell cacciador ch'ha tolt 
La^ canna de s'cioppetta , 
Ch' el faga ona limoeusna a ati preson : 
L' è crudeltaa , V è rabbia "" 
Lassa morì de fam usej de gabbia. 

Quel! scior grand, che ven via, 

Con gorigiia, muletta e cayij bianch , 
E intani che no) dà asctlt ai poveritt 
Par eh' el pensa ai consoli e el fa. sonili, 
Se noi ne fa limoetisua, 
Criaroo che l'è on roaa che voenr reaiedi 
Tess cont i pee in la foppa e fa commedia 

Oh rossa vedi mail 

Han pn fed in del lott che m la. limoeusna. 

Metten al laj , ai daa 

I dobel a brancaa ; 

E quand. melten al banch di poveritt, 

Dove el eie! je sicura del guadagn, 

Rughe» ona mezz'ora in di pestiti, 

Per scerai foeura on bòbe! de Maccagn* 



* Paretene il Maggi ahhia qui inteso di di- 
pingerò schemvoLmnlt sé stesso. - ■ 



SCENA XI. 

Ardelio dalla strada, e detto. 

Ard. E Meneghino al iettò! O Meneghino/ 

Cosi tosto alla larga? • 

Mi rallegro ; buon sqgno. 
MeiK fiétrovamm: in presón senza on qtiattrin, 

Redutt a sego de tedi su i sci a va tt ad l 

Per la podeetaria, « . 

A mi si me par el peggi or sega che sia. 
Ard. Questo è nulla. Già so che dell'esame 

Ti sei jportata befae. 

Segui come t' ho scritto. • ■ -T 

Volo a narrare il tatto al tuo padrone. 

A. rivederci in libertà ben tosto, (panel 
Meru 'La mia donna , i ficea gh'i raccomandi : 

Sì, bondl, cria pur, el va de longo. 

Qufist Jiin i p*oiezion di gentilomen 

(Parli de tal e qual). £1 poverasc ' 

Catta «a la talcosa. Questo è nulla; 

Lasciate far a me; va per mio- conto. 

E per socco» del pover desgtaziaa", 

Che creppa de paziènza , 

Ho eroda ona vidsnra per sentenza ; 

Tapina pur. L'ha pari,, 

I broccaa in guardaroba e i strase a Tari. 

Finii la canzonetta, mi voo via. 

Via, positi ino senti la sinfonia, (si riti- 
ra dalla grata , accennando che vane il 
carceriere a far la visita. 
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SCENA XII. 

Pomponio e Ninfa. 

Po* Mandato no per Cleante, » 

£ serrala è la casa , ei non si »tfoVa. • 

Non posso creder nuli xlte un tale amico 

In un tal ponto abbandonar mi Voglia*. 
Ni. L'è pnr forza che disa 

Qn^ll che dis chi se duo! del ben morì: 

Oh l'è por boncontutt ; fuor' 'che con mi. 

Credei ch'el so Cleant, ' 

Vedend che, s' incammina a desqnattass 

El maron che l'ha fati, 

Vorrà sta chi à pelali? 

E cb'el sia così man 

De no salva la peli col saceh de gatt? 
Po. Afolte. signore donne, a quel ch'io veggio, 

Stiman prudenza a sospettar del peggio. 

Deh vuol ella che un uom di tal sapere, 

Di cosi lunga e pura fede , ordisca 

Tradimento si nero? . 

Non sa ohe dell'Accordo interrogata ; 

Dal proprio Meneghino a solo a solo»^ 

Nulla saper sinceramente ei disse ? • 

S'ei s'è partito, io temo 

Che ciò sia per dispetto 

Che su la. sua persona 

Siasi preso a chiarire un tal sospetta 

Bilicata è la fede. 

Cut, qualora di sé diede gran saggio , 

Anche un leggier sospetto è grave oltraggio. 
Ni. E mi ghe torni a dir 

Che, perchè no la veda 
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Quell che. porrla veder fina on bambocc, 

La fioa troppa bontà ghe cava i occ. 

"Volel mò che Cleant., 

Sentendes ricercar 

De roba de sta sort 

In casa lussuria de Meneghia, \ 

Che sa el ciel, se confus de V appresisi on 

Bettegaud e tremand, 

No l'abbia daa sospett de quell che p' era, 

El respondess l' è vera ? , 

La sa pur ch'el sapeva el testament . . • • 
Po. Del testamento è vero, - 

NL L'è quest ch'ha mettuu pressa ai bon filose!: 

Sto testament per lu , signor Pomposi , 

L'èstaa giust io. citaeut d'ess la* sua mort. 

Per mi l'è on gran magon, 

Besogna lassami» dir perchè ho reson. • 

No digh per la sua roba, che sebben 

Con Ice ho perdut el fior 

De la mia gioventù , ' • 

Ch* el lassa la sua roba a chi «1 vuol la ; . 

Ma la tìola pò . ? 

Tanto l'è del me sangu, come del so $ 

E vederla buttar 

In bocca a on vagabonda 

Fors anqh del gran càsaa d' on ospitai r 

Che tal qujal el se ved el se pò scriv, 
La m' tocca tropp sul viv, 
Po. La virtude e il saper sono gran doli. 
Ni. Che virtù , che saper ? per la monti ? 
Bella doltrhia de portasi inanz, 
D' Epitett , de Platon , de sti sapiente ' 
Sieh mò grech o UtinJ 
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Mi stimili pu el Cabatlin; 
Che. almanch i so scolar 
H' imparen tant per deventa nodar. 
Ma no san nanch assee 
Sti gran maester de la ri la umana 
Per fass fa cangeler de la dovana. 
La me par doma on'art 
Bona per dà la metta al terz e al qnart 
©n' art eh* el prim profili ! 

Alter no 1' e in sostanza 
Che perd la discrezion e la creanza. 
Ona dottrina al pia 
De trattener le dame 
Cont el Fior de virtù, 
• E priv d' ogni gentil conversazion 
Reduj con la fantesca a pela passer, 
E in di ges fa bordoni cont el veli s'eiasser. 

SCENA XIII. 

Ardelio e detti. 

'Ari* Gran novelle io vi reco. 

Al giudice suor Flavia ha detto a parte, 

Come la caraffina, 

Da lei ben conosciuta, 

Voi già donaste a lei 

Ripiena d'acqua d'ambra; ed a Cleante 

Essa poi la donò con l'acqua stessa, 
m Sentel? Se piai al ciel 

Mi sper che a pocch a pocch 

Se redurrenun a casa. 
Po. E Cleante donata 

Alla moglie l'avrà di Meneghino, 

Come di lei compare. 



Ni, Giusi donativ de far 

A madonna Sabétta 

Che se guadagna el pan con fa fernetta.* 
Ard. Per ordine del giudice , Cleante 

Biscia cercato, è alato còlto in. sedia 

Che risela dalla cittade 9 

E, come ha poi deposto il vetturale, 

Sen volava a Lugano. 
Ni. Anch quest el va seguent. 
Ard. Ver suor Flavia licenza or si procura 

D'esaminarla, e credo r 

Che dira quel che ha detto» 

Ma quel eh' è della causa ottimo indizio , 

Meneghino è alla larga. 
jV*4 Lodaa el cielj ven in tua la veritaa. 
Po. Adagiò un poco; è da aspettarsi' il fine. 
Ni. Se vedarà. "Va madurand et figh ; 

la ha pò alfin de conoss èl granfi amigh. 

SCENA ULTIMA. 

Meneghino e detti. 

Men. L'è chi mò, l'è chi mò 

8uell' infam Meneghin 
he voreva dà él tossegh al patron. ♦ 
Ni. Oh el me car Meneghin! 
Ard. Oh ben venuto. 
Po. Ebben com'è passata? 



* Pà fernetta. Qaesta frase è' assolatamente 
irriconoscibile a' nostri giorni. Vedesi eh 9 ella 
dinota un mestar donnesco, come quelli di far 
trine , stringhe , ecc. 5 ma non se ne sa com-» 
prendere di più. : . 

7 



v 



\' 



no 

Come va di Gleante? 
Men. Quell me car sur» ctimpaa? 

Cb' eì speccia , aéess adess 

Gbe cuntaroo che no la pò andà mej? 

Ma tea el travaj pclssaaj % 

L'allegrezza d'adesis e el coir eh' hoo fàa 

No post sta pu fitti gamb. 
Ni. Olà , degh da seder, (un servo porta da 
Men. Adess mo, tasi! tace; sedere; Men- stette* 

Ma tra l'ansia e la set, 

In del vorè parla, 

Senti che me se tajà el canaruzz, 

Come on palpee con la resina secca, 

Quand el se varar piega; 

On poo de bev, de grafia. 
Ni. Portigli x de bev; fee prest. fai servo* 
Ard. Oh quahto io mi rallegro! 
Men. Canaja marcadetta ! 

Me voreven indù coi mee pardi 

A famm soppedà el coli. 
Po. Povero meneghino ! 
Men. Sì , sì ; ben , ben ; ance la 

Oh el me car Meneghina 

IÀ del me testament te ' va j fa mett 

In di mee ligatraver. 

Oh che beli ligatraver! 

Si per el canaruza ligamtn, al trave?. 
Po. Si dovea soddisfare alla giustizia^ 

Vedi che ne riesci 

Limpido come m» vetro? ' 

Men. M' han miss a segai de reussian in scambi 

De limped come on veder, 

L'impiccaa sa la Vedrà $ 



Il* 
Ma vuj mò anch fa pas,/?/ wvo gli porta da- 
Brindes ai sor patron e al sur Arcali; . bere. 
Brindes a luce sii sfiori y C prende il àie* 

chiedo in mano» 
Sarà el pu dolz che m.e darà sta ta$za , Cfave. 
Seni) el so boa amor d$l bon prò faaza. l 

Po. Racconta ornai speditamente il lutto 

Men. Adess mò che me senti 
Con sta poca moriva, 
A destaqcà i paroll 
Del foppell de la gora, 
Comenzaroo l' istoria eq poo 4* lontc , 1 
Giust come l'è successa j 
£ già ch'hoo avuo el desgust de pali in pressi», 
Lass<$mm al mandi el gutf de dilla acconsc. 5 
Arrivaa al canutscioa, 
Subel me funn attorni 
Coi solet ornament 
Del gippoii de Baltramm, 
De bogh , maneit e 4e collaa lusent f 
Con pù lacchili interna» ^ 

Che no è quij che metten i farro 
A ona cassa todesea d$ daaqe, 
£1 guardian , ch'el ved che tont.on sbiocch f 
Senza gnanch dimm bon dì , el me sarà adree 
Trii cadenazz cont on frecass che paren 
Trii gran sasson che ca$$ben 



' L'edizione veneziana legge questo passo 
alquanto diversamente ; ma la diflVre-pza oon è 
però di tal momento, che oogorra di qm riferirla. 

9 De lontc Da lungi. 

3 Acetone. àdugio. . . 
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In mezz a ona bottia de ferrarezza. 

De lì a on poo me coiidassen 

In d'ona sala grànda pocch lontan 

De denanz al sur giudes. 

£1 stava là settaa su on cardegon ' 

Con la gorigUa e el cappeilon sai oettcc, 

In d' on att che sòmeja 

Al Convitaa de preja. - 

E} me diss de giara sora el messaa 

De di la verita'a, 

E pceù el me fé tocca de fceura via 

On palpee che no soo coss'el se sia. 

Allora l'incomenza a la lontana, 

D,e la man del nodar tujend tabacchi 

Ch* el par squas eh' el tavana : 

Chi sei? com'è il tuo nomò? 

E che mestiero fai ? Puoi lu pensaro 

Come ora te retrovi in questi cancheri?* 

E mi interrogato* ghè responditt: 

Spot Meneghin Tandceuggia , « 

Ciamaa per soranom el Tananan ; 

Del condamm Marchi onn ditt el Gingiva; 

Sont servitor del sur Pomponi Gonz, 

Che Y è trent' agn eh' el servi ; 

Perchè me trceuva chi, 

El san mej lor de mi. 

Chi el giudés se mesura, 

E tirandes giò fort el cappeilon, 

L'antifona el in' intona in baritón. 

Qui non è loco di buffonerie , . 

Rispondici a proposito e modesto, 



* Cancheri schernevolmente per carcaft 

V 



O noi t* insegneremo la modestia. 

E mi ctar e deates : L'è per el tossegb. 

Si dichiari, che tossico. 

Allora comenzè fin de prencipi 

A cuntagh su ristoria, 

Come T hoo ditt a lor né pu uè ma neh. 

Me lassènn dì ben ben fina a la fin , 

Scrivend tuttcoss senza interrompem mai ; 

E peeù quella gran zecca del sur giudes 

Comenzè a zaccarà sora tuttcoss. 

Bedargutu* che questo non può staro. 

Perche la fu , 1' andè ? 

Quest' altro è inverisimelo , 

E questo non s'accorda 

Con quel che ha detto in prima» 

Però ci pensi bene ; 

Determini passar per verità, , 

Se no , conforme agli ordini e alla legge , 

Si dirà , si farà ; 

E se non dirà il ver, se gli ricorda 

Che si verrà alla corda. 

E mi guardi a la corda, e consideri 

Che quand ghe dan qui) scroll, 

La corda noeus ai brasc, ma pesg al coli, 

£ respondi : .Gh'hoo ditt la veritaa 

Netta , ciara e redonda ; 

E se no la pò sta, che la se ponda. 

E 11 semper pu sald in su V irtess , , 

Ch'el villanon sul prezzi de la frutta, 

O el recatton del pesa 

Che sta sald sui tre lira per la trutta. 

Dopo che scombattend mi seva stracch 

C&e no posseva pu, 
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Ma gnanch elginde» noi pelava fìgb ; 

Cam h»ói esset tarda , reraissus est 

Salvò jure iterùui, 

E de noffuv me retrowrvi' io la cà matta, 

Senza possemm desverg ne collogamm 

Ne scrusciaa giò né in pee, 

Intra scur e sporchili , ' 

Sputzor , cadenn e fam , a' tra gnainn. 

Sera straech del travaj, e sera in att 

D'iadormentamm al ranteghin d'on sciatta 

Quand entra el guardian, e, con nceuv orden 

De mettem a la larga , 

El me mena, in guardina ; • 

Lì me se folla intorna 

On baccan de strascion 

Ghe me domanden i danee del pastj 

Mi me strengi in di spali , 

Lor me llargben i sgrifìf 

In T una e Y oltra sacca , 

E a tanti rampine? nagòtt se tacca; 

Allora el podcstaa de la preson 

Me dits d' ingenuggiamm 7 

E ved ch'el se pareggia a famm carezz 

Cont on guant straforzàa de Bulgaria $ 

On presonee , che mostre cempassion , 

Me diss: Fa el me consci, 

Toeu la ferrada a dee del guardian : 

Col guadagn te sparmisset senta fall 

De frusta la sctavatta cont i spali. 

Foo el consej, ma vedend 

Che no me pò andk pesg la fiitarescia, 

M'eva squas el ine stomegb pareggia* 

A fa la digestion di «ciavattaa; 
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Qaaad ven dent el nodar, 

È faseod sega a. mi coni allegria , 

£1 dis al guardian : Lassali andà. ; 

El gnardiaa respond : E i jnee onorarti 

£ el meit a <man sto prolegh ; 

Tant per podesteria, tant .per ragister ; 

E tant per cadenazz , ■ t 

Per lampeda , per acova , 

Per restant de ferrad , che soja mi ; 

E no l'occorr che spera 

On beli' umor d' esimes ; , 

Se gh' era la leccera , . 

Ghe voreva onoranza anch per i scimel. 

El nodar ghe respond t Deslighelt pur ,' 

Oh' hoo mi de soddis&v; 

Allora el guardian lest e piasever 

Me desliga, e me dis: 

Vedii el me pover omm 

S'en di reossSi prest? me ne rallegher* 

Me solta intorna in quella 

On vespee de garzon 

A tempestamtn coi busser. 

Mi foo la pas a tace: 

No pò gomma * la pianta in temp de succ. 

Diss el nodar r Comi del Toat patron, 

Disigh de parte mia 

£be Cleant su la corda 

Ha confessaa luttcoss, 

£ ha conferma* tuttcoss giò de la corda $ 

Ch'el m'ha dttt de pregali per la protesta , 



^ (*ommà % Gemere 9 gettar sacco, mandar gomma. 



Per vede almasch de minora la penna* 

Che «arò pceu. de lu, ma acless no poss, 
, Ch? hoo de sotomarià tutt el prpcess, 

Perchè doman el se parpounjn furia. 
Ar<L la curia egli vuol dire. 
M$n. Basta, già la m'intend. 
Po. Ed è vero , ed è vero ? . 
Ni. Vede* mo ; vedeL mò? - 
Po. Signor Ardelio, voi mi liberaste 

E v dalla morte e da un amico infido , 

C£' è peggior della morte; 

Questa mia vita, e il sangue, 

£ quanto è del mio sangue, 

Io debba ed offro a voi, se 'pur v'aggrada 
'Ard. La vostra grazia, e, quanto 

Vien dalla grazia vostra , 

So che non merlo, e rifiutar non posso. 
Men. Tajee sti zerimoni , che sti sciori 

Ve poss sigurk mi che n'han assee. 

Sciori, no 1 occorr olter, (volgendosi agli spet- 

£1 filoscf almanch el vceur andà • tutori. 

Dove i filosef biott troeuven l'iugegn 

De tajà l'acqua col cortell delegn. 

Anch 'el nost sur Ardeli'el riappari 

La sposa adess , 1' ereditaa a *o temp. 

Per la roba Tè ben ch'el speccia on poo, 

Fin eh' el sé sia usaa 

A soffrì ona miee d'ereditaa. , 
Wè ve para' che sia contra la legg 

Manda in galera la filosofia. 

La moral 1' è on savè di mej che sia ; 

Ma el mej drovaa a Ùl maa deventa el pegg. 
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Chi de deventa ricch lift troppa gora , * 

Ho guarda per A roba a fa del maa;'- 

£ chi per arrivagli va giò de straa, 

Ciappa la corta per andà in malora.' / 

Donca no ve stupii' se on omm de letter 
Faga , come vedii , ata mala fin : 
Perchè Y astutt col so «ave tnanzin , 
Quand semm al deagroppì, resta fo di petter.* 

Sto studi de morti per che coss'eel, 
Se nò per tegnì 1 anem con neltisia? 
fi savè di forfant l'è ignorantisia- 
Ho gh*è savè senza timor del elei. 



- IL TESTAMENTO i 

M>I POMPONIO DON DIN A TIBINANZT. 

Aggiunta alla Commetta. - , 

B alt ramina* 

* * • j 

Intant eh 9 ci sur Pomponi san e ialv . 
Fa testamenti consideremm o» poo 
Quanto sien mal axeort 
Quij che speccen a fall in. pont de mart. 
Provee on poo se podii 
Cont on pochin d' alterazion eh' abbiee 
Doma a giusta la lista del speziee? 
Come farii pceù allora 
Quand e l'anima e el corp hin sott e sera? 
£ pceù perchè porta sti baraond 3 



1 Peiier per petteL 

* Baraond. Impacci 9 brighe. 
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A quell'ora d'attend / 

Al negozi tremend de V olter mondi 

Anzi ha ben pocch cerveU? 

Chi con poca cautella de salvass 

Speccia a pensa a fuell pass in su quell pass. 

El fa giust come quel! 

Che speccia in su la fin .• 
- A fa vali» quand gresgia*.el viociugin. 

Sentii che vuj cjm(av on accident 

Ch'hoo vist coi propri (enee ; tegnill a mcnt. 
Temp fa stava per serva. 

Cont on, tal sor Dondina TUinanz 

Ch'el gh'avea per miee 

La sura Doralisa Sugacoeur, 

Che no fé mai $opu? *- • 

De. sti 4oonett espert , 

Che spenden al sutlil, guarnen in gross, 

Spiossera, ruspadora, che futtcoss 

L'intanava per lee come fa i bert. 

El nobil sor Don d ma già sul temp 

L' andé 4n léce con la fevra ; ' 

E la patrona per no spend in nìedegh 

La se miss a fagh anem. Noi dabitta , 

L'è on poo de repléziòn per i strasorden; 

El le passar* netta 

Cont on poo de repoés è de difetta. 

La fevrà s* rinforza tucc i dì , 

Prim, segond, terz e quark 

La sura Doralisa 

El par che ìst s'insogni, 

Pur la domanda el medegh -per vergogna, 
i 

* Gresgià. Metter fretta , affrettare. 



Ghe trcouva el medegh oca set che pei a, 

Coo che ,deeuT,pols che ciocca, e fìaa che stentai 

Tediamo mi po' la lingua. £1 «ir Dondìna 

Slarga fceura e) tapnee fa la feqestra, 

E come el spaventale . che va de noce ' 

Fa ona smorfia de pigna de earocc. * 

Sora de quell tappee, fa pu color 

Così el medegh desqor: 

Quel bianco è, T indigeno f 
.11 giallo è la gran bue > arsura il. nero j 

Sia sera un lavativo , 

Poi un uovo ; un pantrito ed acqua cotta. 
< Respond el paverin; 

E minga on pop de vin? tNq: dimattlna 
. "Vedrem quel che succede , 

Farem quel, che \ con viene -, 

Porli un po' di pazienza > e dorma bene. 

La sciora Dorala adree al .dottor: 

EJjben co^sa £ben pan? «? SigMira , il male 
. Ha non lieve appagato ^ e/pe$an gli anni j 

La natura ji vede ; - 

Da più parti assalila; 
. Pur la soccorreremo ì* ogni parfe <\ 

Quanto si può con l'arte, 

Farem quanto si può perchè la febbre * 

39on si taccia malign*,«* 

MI ghe doo on vintot* «old, 1* el se reffigna. 
La sciora subet manda a domanda . 

El snr Pelucca Siruaift 



* Allude il Maggi a qne ? mascheroni che si 
solevano scolpire sulle balestre deUe ew rq g tjsi 
de' suoi teof i. . % ' * 
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Procurador de ck 

Sur Pelucca (la gh 9 dis) , subet de grazia 
' La me distenda on sbozz d' bn testa ment, 
Cioè i coss general per fìi pu presta 
E posi eh' e! staga lest 
A portali' come el eia mi , 

* E eh' el se menila adree 

I testemorii coi segond nodee. 

Hoo manii * la despensa del senat $ 
' Basta a temp parlaremth; 

Soo cb'el me porta affelt. 

La gh'ia quattér fciojnn, 

E la ghe petta in man dò genovinn. 

La* noce va peggiorami -él Isur Dondina, 

E la iciora ; mostratoli ori gran magon , 

Comenza a mett de pa'rt *el beli e el bon. 

La mattina è scià el «tedegh ; el domanda 

Coss 9 ha fàa el leVtf tiv , el guarda el vas, 

E si el comeriza a rrffìgnagh el nas; 

L'interroga : Sta notte?— O sont staa maa ! - 

La testa? — La va in pezz. - 

Spirto?.— Me manca el fiaa. — 

Sente oppresston Ai core?-E de che sort. - 

Ha sete ?- On pdo de viri , se nò sont mori- 

Quanto- a toccar la vetoa 

Siamo dopo la quatta , 
. Per adoprar man forte con un corpo 

E sì stanco «e si pieno è da pensarvi. 

Tentiamo dì sbrattar te prime vie 

Con un tantin di siroppin rosato; 

• Tanto che .la natura alleggerita 

* Manti. Ammannite , allestita , pronta. 
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Possa a /cip che 1' opprime. aprir l'uscita.» 

El siroppin rosaa do s' pò legni j * 

El medegb sent el pois 

Ora in sa , ora in giò, 

E el fa giust come i did d'on sonador 

Sul manegh d' on liult r . 

El guarda a .la patrona ; e' el sta 11 mntt ; 

Dopo el ghe dis a pari: Il mal s'aggrava; 

Io stimerei prudenza 

Farlo tosto dispor de' fatti suoi; 

Frattanto frequentiamo i cordiali , 

Alchermes , beozar , polve di perle , 

Ambra grigia e istroziss-»; 

E a quest la Doralisa se streipiss. 

La dis con parla dolz - 

E savorii pu che i vairon del Lamber: 

No s' porrà v mò scusa coi oeucc de gamber? 

In fin el medegh el va 

Pensand pocch a torna. 

Lee manda on' imbassada al sur Pelucca 

Ch'el vegna subet conforma el concert, 

E intant la corr. al lece e la ghe dis: 

Come stai ? eh' el me disa : — 

Oh stQo njaa, Doralisa! — 

Ch' el faga su bon cceur. S' el pò guarì f 

Hoc faa vdt de ft i vundes venerdì. 

Vorev , si* el se contenta , . * 

Domandagli ona grazia per so ben.— 

Cossa voeurela?- El medegb el m'ha ditt 

Che per alleggerii el so corin 

Sarav ben desgravass d' ogni cuntee,~ 

E ben? - Vorev. mò dì 

Che 1' ba N diit paride vj*ujt . . 
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Ch'el voreva ben prest ft" testamenti 

A neh de sto so cuntee per desgravass 

Sàrav ben ch'el le fa ss.*- S)> posdomani 

fc intant voeurel mi sta 

De sto travaj oppress? 

Ch'el le ,faga on poo'adess. « 

Me senti el eoo tropp grevj 

Cara va demm de bev. - 

On gozs de vin n' è Vera 

Per con*agh el so stomegh? 

Ch'el lassa far 1 a mi: presi Baltramina 

Portemmen chi on aajnin 

De quel) in di peston. Sibben ; sibben; 

£1 fa beli di sti medegh, 

Perduu el stomegh on boti, 

Cossa vceuren che fagà i soeu ciappoli? 

L'è chi, ch'el tceuja, fresch come ona rceusa, 

Ch* el beva allegrament $ 

Gh' eel paruu bon ? $' ftccorgel 

Ch' el ghe fòga servizi ? - 

Si senti in st' ora ch'el me tocca el cesar. - 

Speri ch'el guarirà , ma s'el passass 

A. mior vita, cossà che no cred, 

£1 me lassa ben ered come l'ha ditt? 

£1 sen regorda beh ? 

Soo pò ini con che amor vorev tratta 

t/anema del me car ctondamm consort, 

jObe men» fegordarev fina a la mort.«* 

Intani entra in la camera 

El sur Pelucca coi paìpée a la via, 

E el dis coni allegria , 

O el me car sur 1 Don dina, - 

On poo d'alttmien? qji'tl stpga alegfcer * 
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Huhin^Me cognoésel?~HuKm ; él surPelucca.*» 
La sciora Ooralisa solla su , 
Vede] se l'è in senior? Via sur Dondina, 
Già che l'è chi el so car signor Pelucca, 
Ch'el faga el testfttttent j via fareroni prest, 
Ch'e) lassa al tur 'Pelucca la fadiga; 
Scior Pelucca eh' e! diga.- 
El scior Pelucca el ciama 
I testemom e i segond nòdett, 
E poeu el camene a legg sora on palpee. 
In nome del signor , l'ann de salut, 
ladlzion, mes e di. 

Essend e vita e rriort iti man del del , 
El nobil sur Donai oa Trrinanz', fchia, 
Quondam scior Faremm-poeù, porta, parroc- 
Benchè infermo de corp, pocch san de ment, 
Savend eh' è me} mori 
Peslaa che né impestaa*, 
Deciara come sagra 
La sova ullema e bona volòntaa. 
Primieramfcnt el lassa 
El corp al ciel e l'anema a la terra. • 
Buoni. - Sentii ch'fcl le conferma? 
Car poverin ! l' è sémper slaa deyott. *- 
Segond el dis se mai apprèsa de lu 
Se trovai/ roba d'oìter.... Htihm. 
El gli'è- queir instrument ch'hoo faa per i 
La sura Dorali sa l'inierromp 
Eh che instrument? guest no Tètemp descru- 

' (poi; 



• • • 



y 



* Pettaa che né impéstaa. Scherzo io luogo di 
Teitaa che né intttiaa* 
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Ch'el remetta tnttcosf in à' ona bona 

Protesta generala, 

E el lassa che l' ered 

Faga poeù quel] che la giustizia ditta ; 

N' eel vera sur Pelucca? Gh' el segui Uà. - 

Il funerale.,.. — Come vorrà l'ered , 

N' occorr mettel in scritt , 

Già soo quell ch'hoo de fk, già el me l'ha dilk- 

Per suffragio dell' anima ... — 

Dusento mess ch'el metta, , 

£ trenta a la parrocchia , 

Cioè i trenta compres in di dusent, 

Ch'el inetta ciaramenL - 

Allora disi anmì ch'el se regorda 

De *Ia sova Baltramina 

Che ghe fava insci ben la geladina.— 

A Baltramina on para^de felipp., 

E ona camisa frusta. Set contenta? 

Ch'el metta a Marchionn, 

E al Storta caroccee , 

On mezz felipp per un, eh* n'han assee. 

Alter legaa no gh'è. - 

Err err , err err. •* Povera mi eh' el va. 

Corr Baltramina , el violepp gemmaa j - 

Ma intant el sur Dondina l'ha dondaa. 

La Doralisa allora, 

Vedend ch'el testament l'è amfaa a monton, 

Se scarpigna de bon; . 

Ma el pesg l' è el miserabel 

Sur Tirinanz che l'ha tiraa i colzett v 

Senza nanch mezz on tocch df on cereghett 



\ 



POESIE VARIE. 



Voi Iti, 



N 



El Concors di Mentititi per passa baditi 

Diàlogo. 



Baltramùta, illusa ; Barìafus 3 Scansati , me- 
neghi tt abaa », Lipp-lapp , Durllndana , Cap~ 
•poscia , meneghitt' pretendent } El Porter 
de là Badia. ' ■ 



G« 
iacchè la poesia de Meneghin 

Del teater corneo** a sopportass, 

Mi Barramina nauta, che beecanta 

Sui riv M la y ecciabfci* , - 
■ Sont andaa strolegtnd per toatantk 

Sta noata pof#ia oesaa •' pò fiu 
Se la sostentaremm , la pò anca lee > 

Tratta coi» de tustaaaia, a. fasa* onor, r 

E i gambus del Verzee , 

Porran passa in Fama** per cavolfior. 
Per quest ho© levaa « orde» in Parnasi, 

Che no recitta pu» . 

Nissan de Menegbvn, sia. chi ae aia, 

Se noi passa badia; 

E a 9 è stima» la «ara . . 

Che se passa badi* de ala nianera: 
Sora el memorial de chi partend 

Se toeuja informaaion di sosu deport. 

I/onesiaa de per tutt la sta pohd, 
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Ma pùssée la gKè vceur flòre se ri A. 
Efrvizi l'è-tropp lest 
H intra "per el Son tèmp j 
£1 vizios che da spase 7 
Bandill de terra & lceùgh"; 
Chi condiss el velen l' è él pesg di cceogL 
Trovaa eh 9 el sia dabben, 
Che se ghe dagt v on >pont on di per Fatar 
De descorr in Badia denanz a nun, 
E segond ch'el se porta o mal o ben, 
Scartali ó dagh él grac( che ghe* conven. 
Barlafus* Madonna Baltramina ha gran resoli; 
No gh'è el pesg-pcrchè i art deventen scocch 
Che lassaj pastrugnà di slrappasciotxh. 
Me dà doma fastidi 
La forma de V esafnen ; 
Se per studia el poni gh'h&n tento ondi, 
Sei faran fa d' on tal che f soo pcen m). 
Ne occorrerà pagaghi; J • 

Ch' el ten $en% a diana -per tfeciraghi. 
Con sti vers f el ix>rdega rf ■ ; 
I fGrieoiitr pu important che i' ha denaro, 
Anch cou ia gotta e el pe so la oardega. 
Di vomii 'el 'Vedi in- messi ' 
A dò pign de scrictrinr del tribunal ; 
£1 sta 11 con la meni raccolta' e streccia 
Con Baltramina 7 e )a consulta spéfceia. * 
■ Sij mettaran sti gioven a nf armonia 1 , 
E vegnaran a canta sa 1 ? istoria, 
Sicché la pranza * hi presenza nosta 



* Anche qui il Maggi dipinge scherzerolmeai» 
sé stasso. 
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La sari doma prosava d 1 faccia lotta. 

-r De l'olirà part succed che di mior 
Vaghen faeura del birla in recita 
Doma per el spavenl del nost giudizi $ . 
La parìrà ignoranza , e, l'è siuarizi. * . 
Hoo ditt quest a bon fin, 
Cossa yen par , o»mè conipaa Scanftcin ? 

Scanscùi.ì&è coinpaa Barlaius, ve vu) conced 
Che spesa vegnarà ver el vost parnostegb; 
Ma prest, chi ha bonn orecc , 
S'accorg se la materia. che se tocca 
Sia de la berla , o sia de chi V imbocca. 
£ poeù el ton de la vos, i att e el volt 
Fan ben cognoss a chi sa Legg in vis 
Se l'intend quell ch'el dis, 
E se ai vers, ai conzitt . 
El che desloeuga i oss, 
E disend i paroll, noi dis i coss- 
Ma sia come se voeur, vorii che v' disa? 
Contentemme» on poo de quell che a* pò 9 
No cerchemm chi l'ha rotta, ^ 
Che spess chi voeur fa tropp , no fanagotU. 
Cossa vorissev dì? che vun de nun, 
Je esaminass a part a la sprovvista * 
E in del scoldass per sostenta el mestee» 
Tirass brasca sui pee? 
Manda a dì el sur marches v 
Ch' el depend de ca fova j 
Quell che faroo col gioven^ 
Ch* el sarà faa a lu stess* 
Quest Tè on motiv cortes 

Smalizi. Smarrimento. 

8 * 
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Che domanda favor col pistoiese 

Cossafarà in quell cas 

On pover Meneghin? 

Andà a catta resia 

De fass remp el tegnon per la Badia? 

Tegnì drizz col rigor e fa el zelam, 

E ohe inlant con sti sciasse 

In sui spali a Scansali se rompa i scarne? 

Ho , nò ; pur in Badia , dove 6einm tucc , 

Dove sora i compaga 

JSe descarega ognun, 

£ Todi el se spàntega sul comun. * 

17 ignoranza ( credimm ) T è on polvereri 

Ch'en sgora de per tutt; 

Anch in de la nosta art 

No l'è mò tanto maa che ghen sia dent ; 

Che T ignorant fa compari el sapient. 
Bari. El àie ben. me remetti. 
Baltn E mi per quest 
. V* imo ciamaa chi tutt dmi , 

Come i abbaa pu vice di Meneghitt» 

X'è chi trii che partenden ; 

H' hoo tolt informàsion; hin tucc dabben. 

Ho gh'han né gioeùgh ne bettola ne donD ; 

£ vana la dottrina quand i ponn. 

San legg a prima vista e fa el so nom, 

Con taccagh se l'occorr 



* Questo passo è assolutamente incompleto; 
ma io tutte le edizioni del Maggi si legge così, 
né io voglio arbitrarsm di a gg mgoerci cova al- 
cuna di mio. 
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L' infermo come sopra , ' 

Squas a scgn de fa** fa segond nodee, 

£ feio luce trii icoriee. 2 * 

I fedina di delitt ' 

Han ben qnej visìgiiitt,~Ma avunperun 

Bestarii persnas 

Che no r è de fenn éas. 

El prim de lór, ch'i MéneghinLipp-lapp, 

El se ved querelaa 

Che menter per coniand de la patrono* 

In dfl fa oolezion el menava e) rost , 

Uc k aciora guardava i fatti aosu, 

El neghè in la leccarda dnn poppeeu. * 
Bari L'è de sensali e da lodali pnttost 

De l'avvertenza d'ong el mennarost. 
Scans. Anmì digh de leda sto Meneghin 

Ch* ha avuu de caritaa **» gran reguard : 

El mej per la pienezza di leccard , 

L'è fagh dà gio la grassa coi erostin. 
Baltr. Douca, uscier, fall intra. 

El pont che l' ha de di l' è sni commedi. 
(Il portiere fa entrare Meneghin Lipp-lapp, 

il quale dice quanto sieguetj 
El meslee di commedi 

L' è coi persona rappresentand on fati 

De gent de mezza tacca 

À quej vizi corretti dà la matracca , 

Affin che i ascoltant possen mendass 



1 Scherzevolmente in . luogo d' affermo come 
topra. 

* Scuriee. Disciplinante , battuto. 

* Popeeeu. Crostini di pane» 
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Col gran vantagg de l'imparò con spase 

Dev' el fatt principal ess van ; no pu , 

JE tucc i sceu pisorgna, ("mostra perdersi 

E tuop i sceu pisodi dì rtkernoria.) 

A (juell han, de mett eoo , 

E come' galla tutta d* on binde! 1 - 

A fò el gropp e desiali • concorri in quel]. 

No fa al paeposet certi tribuléri 

De divers accidente 

Ch' el- verisimel no pò tegnì insemina $ 

E no ghe consciarissev i giontur 

Nancb con -mila strericiò de strambadnr. 

Dove se trceuva., de che mond è mond, 

Che in d'on di sol, o almanch io quell poch 

Che senza dà fastidi ( temp 

Se comprend del penser di ascoitanl, 

La sperienza un issa tanci imbroj? 

Pò mai ess verisimel 

Coss tant lontano del ver 

Che sott a nom d'intrecc hin garbujer? 

E come el verisimel noi sta a botta f 

Femm tntt qnell che seinm fa^nofemm nagotta. 

Chi ved no s T affeziona , 

Perchè la fantasia no -se ghe impegna; 

El poetta' che cerca maraveja ; 

Le consegniss in quest , 

Che la Commedia l'ha 

La maraveja che nò la pò sia. 

Bisogna poeu che chi componi* commedi, 

OJtra al savè di savi , 

Sappia i prategh di malt, 

E che in di coss del mond el sia monatt* 

t Monatt. Esperto , accorto , destro. 
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L'ha de savè ben dent 
La moda scrocca coti che tanci vhren; 
Gh'è paricc coss che i Jiber no ghe riven. 
Besogna eh' el sia boa « » • 

Depensgio.de retratt 
L' avar , T arabi&ios, 
El spaguresg, l'ardii, 
II ansios, el preasos e l' infingale , 
Ch'el vi je depensgia lì spuaa spuisc. 
De Poltra pan eh' el guarda 
De no dì coss che a Gioann e che a Martin 
Appropria se poan , • 

E ch'el depenagia i vizi e no i personn. 
De guarda» de sto priguer el co ose j ; 
El ghe priguera pesg quell che fa mej. 
Roba ch'el butta a l'aria - 

Senza sova malizia , 
Ma con so gran desgust • • - 

Ghe tffovaran l' incaster che ▼* ginst. 
E chi se stima tòcch , s- el mord el did , 
Li' è pceù de compatì, 
Che nfóott se sopporta pu inivid 
Che vedess tiraa fceura per fa ridi 
Certe commedii hin comè;el formaggi - 
Glie quanto pu V e grass e savorii ; 
Pu el stomegb el bolqrfga, 
Pu dur de digerì quant pu, el pusiga. 
E già ch'hoo dittdel grass y de quest v'avvisi f 
No pensee de fk rid con bordeghisi. 
Poesij onciscent 
( Già soo che m' intendi! , 
Sebben no vi descrivi), ' 

Ai galantomm no fan dilett , ma schiva 
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JMa no basta; guatdev 
Anch d' ogni raz2a de raoroeament , 
Ne v' siguree per dij modestament. 
Sti materi somejen . certi fosse 
Ben prigueros per ogni poch ch'i faste*. 
Conserven el yelen con tutt i oonsc , 
He s* trceuva mai perhnidur che baaten. 
Andee semper eoi fin in di vost commedi 
De pienta in chi ve sentqnej bon parposet; 
£1 la rid per fk rid, e no per olter, 
No soo s' el aia mò gnancb de tanta stima. 
Sii quel! ch'hii de partend? 
Fa) rid perete se guarden d'ess ridicci; 
Perche imparen ridend quej bon governa 
Per. no pian£ in eterna. 
Art che no jutta al ben , 
O eh* el maa no corregg , 
L'è perdiment de temp , se no l'è pegg. (parte. 
Baltr. Ben j cempaa Barlafus, cossa ven par? 
A*/*/. fc De rt* gran ciarfojaa del mese in su 

La marmoria è svanii;; 

Quant sia del meit in giò, no l'boo capii, 

Cossa ha a che fa sta roba 

C^opiaa di gran scricciò che se depensgen 

Coni el Uvor sui crapp, 

Con Meneghin . Lipp-ìapp ? 

In quant al povet gioven , 
t Se con sta tiribara T è vegnìi, 

Ghe.va la acuta che noi 1' ha faa le. 

Ma qnell che ghe l'ha faa 

Soo chi l'è appress apocch. Eel inspiriaa? 

Ci ed ch'el possa sta pocch 

Con sti a«u giubilee 



• * 
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A fli dì in Palatina el cartacee. 

La fantesca, i villan 

No en pontt cava costrutt, 

Ch'el vcsnr sbroffa inorala de per tutt 

Doma jer el vorèva v 

Con Ristotel conveng en io ficciaver 

Che no ghe.va reetaver; 

E a on tangher el ' voreva pertnad , 
. Cent i famos filosofi) di vice, 

Che l'èva tort a no pagagh el ficc. ' 

Ma tomand a LippJapp, in quant a lu, 

Perchè l'ha avuu a memoria la leaion^ 

Direv de fall garzon. * 
Baltr. E va compaa Scanacin? 
Scanio. Quant a qnell che ha compost quella li- 

Conferm qnell che ha conclus (Debba, 

Me compaa Barlafus. 

Gh'avàrev anca mi 

De giong quejcoMorina 

De sta sova parisna de dottrina. 

El voenr fa de savè , ma quand el falla, 

Ch 9 el ghe socced ben spesi, 

Per no cala de stima, 

El conficela i sparposei con la rima. 

Ma lassell on poo sta $ diseva on savi 

Che no l' è scraper san roga in di avi* 



4fraMM_MMM%MMMft 



1 In tutto questo passo U Maggi allude sober- 
cevolmente a sé stesso. 

- L v edizione veoedana legge questi due versi 
«omo siegue : 

L'ha d'Ut intcì via là quéll eh* fjk % han daa , 
Mi gfa$ égt*%i ad wtiiotfiùa* 



I • 
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Quanto sia per Lipp-lapp^ ine par ch'elsia 
'On iremend recitant 
Che ; senza ioténd nagott, l'ha dilt sa tant, 
U è inguaa di gran maister che resplenden 
Con fa pu sciansc sii qnell che manch intenden. 
Perchè a la vera moda el s'è portaa; 
Quant a mi y ghe darev ad majoraa. 
Balt. \j* comunahagià faa, ma quant ami, 
Per el pont d' importanzia 
Che r ha toccaa indaree , 
£1 meritta pussee.-» Sebben la roba 
Va per oh poo in bai tresca , 
La me par però ciara de capi, 
E Tè pur tropp insci. 
Spass, commedi anca lor ; se no s'ordennen 
À la 1 egrezza eterna , 
L'è prìgueros che menen, 
Ai torment de l'inferna. 
L'è ona brava majestrisia 
Un) al dolz la sanìtaa. 
Quell che a' bev cont ingordisia , 
Se no Tè pu che san, el fa del maa* 
I travaj volten el cceur ' 
Al Signor , eh' je pò tosò. via. 
Facervell ahem che demr; 
£1 pont l'è tira drizz quand s'è in legna- 
E poeu credimm che a l'omm 
Tant amis del bon temp no s'pò fa mej 
' Che fagh trova in del spass i boa consej. 
Orsù senlimm adess 
Meneghin Dnrlindana. 
L'ha anch la bratt i fedinn, però non moli, 
E f ponn dì bej in paragpji.deJl „vclt. 
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Perchè vorend che la patròna el Muta 

L'ha quell'usanza de tiragli i manegh, 

Gh' hao peltaa ooa quarella d' att tir anneghi 

Bari. No fa nagott. L' è ona calunnia marscia 
Fa process criminal - 
D' on att de confidenza nlenegal. 

Scans. Sont de l'istess parer. 
L'è la sorda superbia, 
Che qnand ai pover omm 
ISo la voeur compatì. 
La ctama impartì nenzia elfa^s sentì. . 
L* è remedi che droeuva fina el qiel 
Quand el corregg i nost forfantarrj 
De fass senti di sord con secudij. 
Questa someja a vtraa che fé tn) 
Qnand comenzè el mestee del Meneghin- 
Sebben pover galupp 
Sepp trova l'invenzion de pesca supp. 

Baltr. Come de pesca supp? * 

Scans. A. ona micca tacche 
Trii brazza de cordetta, 
E el eoo de la cordella al zenturin ; 
Con sta micca in gajoffa , 
In cà de la patrona 
Mostre d'amia a scoldamm 
Al feeugh , dov' era su la carna a coeus : 
Doggiand quand la patrona no guardava , 
Fava solta la micca in del lavesg, 
E poeù quand via la sci ora era vollaa , 
Tirava foeura el pan beli e insuppaa. 
Sentend sia cossa , diss on me padregn 
Che verament la fam Tè on bell'ingegni 

Salir. Fee donca vegnì dent (al Port, 
Voi UL 9 
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Quesi'olter bell'ingegn. 

£l so pont de descorr 

tèi' invit dì commedi. 
(Il Portiere fa entrar Meneghino Durlùidam 

il quale recita quanto siegueij 
Ai omen de boa cceur 

De tocca el jciel coi did el ghe divi* 

Quand dan gnst ai amia. 

Per quest l'è pars a on tal che per qui j sii 

Tant longh e prigueros del carnevaa 

Se podess fa passa priguer é tedi 

Con fagh dà di commedi. 

Ma el ved, el proeuva che no fa per la, 

Che de forza -e savè el patiss el succ, 

La grand impresa de dà gust a tace. 

£ che tresent gustaa 

Ho compensen per vun mal soddisfa*. 

Se no 1 invida, disen noi fa cunt, 

•he fan salut tobis , 

Ai occasi on se scusen ; 

Per sti logg de nagott 

Anch i missili vece 

Lentand a pocch a pocch mceuren de frecc. 

S' el poverasc l' invida, 

1/ è allora ch'el sia firesch come ona roeusa, 

E el va giò per i4opp de Vall-Ambroeuu 

La signora marchesa 

Ghe manda a dir die goderà sta aera 

£1 favor de J'iiwk; 

Che la el prega tenerghe 

Ona fi}a de .sedi in pn boa flit. 

£1 pover omm , vedend i 

Che se ghe slarga ad dose el njvojon, I 
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Maledisend i begfr, 

Per sjguragh i loeugh, volta i cardegh* 

Già la sci ora marchesa 

Spediss pagg e staffer de scià , de là 

Per tutta congrega la camarada. 

Chi vceur tr*vass al Poinni, 

Chi a cài de Ja- contessa , e chi ai stazion > 

El ven eira, e nanmò gh' è conclusion. 

A chi manca la scuffia, 

A chi tarda el sarto che *ca)fa el bust, 

Cbì speccia per andagfr coti so mari, 

Che mai no ven e noi pò sta a yegn). 

Intant entra in tealer 

On'oltra compagnia gU damm bizzarra 

Tuna de lor r sorpresa 

De qui j cardegh vojla^l, 

ta dia : Chi saray mai sf i prWness 

Ch'el loeugh dettane, de sua se g£e tegness? 

£ disend e sbeffand 

Torna a volta i cardegh «od leggiadria , 

E se ghe peUa *u spa signoria. 

El patron ved, e el dia 

Insci mezz in di dent 

CooJUott MriU de respett: 

Signore fawen grazia , 

Qnej so» logh imprpiness , 

Se potrian comodar in si' altra; fija j 

Fazzen el me consej , 

Qui goderan la scena molto mej, 

Respond vuna de quij : La ci perdoni , 

Qui siamo accomodate molto bene i 

Potrà T altre signore accomodar 

Bell 9 altra fila , e d9ve più ghe par. 
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£1 pover omm ; ch'el ved pientaa la picca, 
Che no se strengiaraven nanch on poo, 
Se restreng in di spali e el bassa eì eoo. 
In sto mezz de gran folla 
S'impiss tutt el teater, 
De sort che 1' e impossibel 
Che ona grana de nej pti se ghe metta, 
Ch'el tealer alfin Y% ona saletta. 
In quella Marchionn dìs al patron : 
Yen la ima marchesa 
Con ses carocc de damm* 
Oh poveretta mU 
Respond qnell desperaa, 
Com' hoja mai de .fa', 
Che no resta pn lceugh nanch de spui? 
Vagh a dì che la scusa, 
Che l'è vegnuu tropp tard , che Vi impossibel 
Nanch per vii na a faloeugh,che on'altra vcedli 
Recevàrò el favor 
De lee e de qui) signor. 
"Va via .... Ma già ven deht 
Ona folla de pagg , 
Staffer e gentil omen 
Che tucc domahden a la geni calca* 
La cortesia del pass coi fianconaa. 
Ma i pesg hin trii staffer impertinent 
Che dan button cont i cassett d'argent; 
Già la sura marchesa 
Al patron sormentii l'è rivaa addoss. 
•Son qui (la dis) con queste mie signore 
A ricev el .favor che la me fa. 
Lu per l'angustia noi ghe ved appennaj 
Ghe ven on tal sudor frecc ohe la camisa 
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Se ghe tacca a la s'cennà; 
Par el dà sa : Signori , 
Fazzen Ioga a ste dame j sì , domati * 
Rissun se raoeuv, e chi voress no pò; 
Ghe fan el sguard del porch e stan sai so. 
Eh fazzen logh $ quelle signore in zima 
Che se strengen on pò per cortesia- 
Come a dir , cne se strengen ? 
( Dis là sarà marchesa con despett) 
No gh'ho mandat a dir 
Ch'el me salvass i logh? 
Illustrissima sì 

(Solla su on stafferon ) , ghe l'hoo ditt mi. 
Signora, la el respond, 
Hoo fait quell ch'hoo podùu; 
Ma inlant che lee ha tàrdaa , 
Ha carìcaa la folla de numera 
Che n' ho poduu resister /■ 
Intani qui) scior che prima s'hin settaa 
Sui cardegb revoltaa , 
Stan a sentì quell ruzz 
Coni el volt drìzz al patch e i orecc guzz's 
Stan a specola dove colpiss la botta, 
E nissuna'se sbrotta; 
Doma che tace attent a quell rumor 
Se apongen cont i gombet tra de lor. 
Par vuna viva , che no pò tegniss , 
La dis a l'oltra: Vedaremm on pò 
Se ste signor del. piò 
"Volen fann leva su. 

On vece grand col baslon, ch*è lì dedree, 
£1 seni , e el ghe respond ; S'el stass a mi, 
Farev leva su quij 



Che indiscreti e crudel 

Fan leva su el poetla in san Fedel. 

Ma la sarà marchesa l' è uamo in pee 7 

£ la contenta fort a spuà brusche 

Me giova esser flemmatica ; 

Averei ben pensaa che in questa casa , 

Per ricever i damm ghe fusa pu pratica. 

£1 patron , eh' el s' accorg 

Che se scolda el tirocch, 

Se storg y fa reverenz e pai-la pocoh. 

Pur duu bon càvalier suffic*ient , 

Che se trauven presenta 

Se ghe metten de mezz - ? 

Scusen quell povérasc; 

£ a la sura marchesa v 

Domandand perdonanza e dand reson ? 

Ghe pasenten in part el repetton. 

La cossa se conclud 

Che la sura marchesa 

$en va con la pu part di so compagn, 

£ per no romp affaec , en resta ejuatter , 

Che logheh a fa me} 

Coi cadréghett de lisca in de Y orchestra, 

Fasend soltà la gent su otta fenestra $ 

£ on so pagg inaolenf 

Fa soltà gii d' on banch con gran amarmi 

On bon pret che diseva ot* tboch d'offiù. 

Già resonna el teater.* fotura, foeura j 

Ghe gioug on olter; l'anema del eorp. 

On olter cria: Yen foeura Meneghin, 

Che te speccia la sura Doroteja; 

L* olter dia: £1 Filosef in galeja. 

La comenza a la fin. Vilna di quatter 
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Se mett a barboni, 
Tra che l'era restada con desgntt. 
Tra ch'el le spong el cadreghin de lisca* 
Tra che la se ut eh' el vi or in taccogna , 
Che , calcaa come P è , 
Noi pò slongà Parcada al minile , 
La ài* : Sentii , contessa , 
Se quest è on soffegozz ? Me manca el fiaa. 
De grana apren on pò quella? fenestra. 
"Vuna che scnt , de la fazion contraria , 
. Solta su de li on poo : Sentii , contessa , 
Queir aria umeda e fredda ? 
La me spezza el ceryell , 
Tanto pn adess eh* el cald ha a'pert i pò*. 
Saree quella fenestra, ohimè saree! 
De sor! ohe Marchionn 
L'ha ciappaa on beli mest,ee 
De mena quij antin inani indrée. 
Dis on' oltra di qnatter: 
Sentii y me stuffa pur quell snr Le&nder , 
Con quej discors copia* del Callòander! 
Dis on' oltra: Che roba che 4i figa 
Pesg che né i sparg de inalba eoi bittte'f ! 
Oh che .simia affettaa de la Miller ! 
Oh che intrecc mal tessè! 
L' è tant moli ch'el se desfa de per li. 
Sentii, cara marchesa, che freddur? 
Besognaria guarnar sti bej conzett 
Fin a st'estaa per fa carpia el sorbetti 
£1 patron desperaa , per Uo setta. 
Sta bella sort d v applaus , 
Fassaa in del faricen 
Se scond in del cortili de Pacquireen. 
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Tuna dis a l'amisa: O cara vu, 
Tra sto gran scalmanozz e i reciiant, 
Che T è on pezz che me secchen f 
Mi peli de la set, 
L' amisa dà su fort : Ghe saiia mai 
On bianch-e-ross de mandano a tò on fiasco 
De sopra d$ Chiavenna? Almanch on gou 
Come la ven del pozz ! 
On' pi tra , a on gentilomm ch'el le soffoga, 
La dis prima coi bonn e poeù, coi brusco : 
Ch' el se slontana con qui) guant de muscb f 
Ohimè che me -ven mal! 
Contessa , demm on poo 
La balletta d'argent. 
Oh car el me corin , 
Che l'ho dimenticaa sul tavolin. 
Oh che ciamen on poo 
La patròna de casa. 
La patrona de cà 

La s'è saraa in despensa, e la tarocca 
Contra el so matt mari 
Che mett leèe la fameja in tant garbi) 
Con sti tosonanj. 
/I caroccee de foeura 
I batten la diana sni baiane 
Disend advee ai patron la nom di feat. 
In cori pagg e staffer 
Per defendes del frecc 
£ suga la scighera . 
I^an brusaa on 1 anta de la caroccera. 
Alfin pur la finiss quand pias al ciel ; 
Yan via chi' taroccand e chi sbefgnand : 
Chi ha, frecc , chi ha fam, chi ha sogn, 



s 
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E per plaus ghe fan milk vergogn. 

Anch cont i recitant 

£1 gh'è de rangogna, 

No gh'è carocc de compagna) a ci; 

Sicché al fin se resolven 

De (cenila a la pedestra, 

Spoltisciand per la fanga 

I borzacchin d' argent , ^ 

Portand a l'acqua i bej marsina e i vest 

Che per fa la commedia han lolt in prtst. 

Ghen sarav milla d' olter de ctmtà f ■. 

Ma vu) leyav ,el tedi : ' 

Insci se fa i amis con fa commedi, (parte. 
Baltr. di' en disii Barlafus ? 
fiarL El me par de Lipp-lapp pn naturai. 

La roba che l'ha ditt 

No la passa i confin . \ 

De la capacilaa d 1 oh Meneghin. 

Anca lu l'è ben staa diviziosett.* 

L' è pur ona gran, cossa 

Che pocchlengu, «iendegioven ode vece, 

Pensen a la fadiga di orecc. 

Certa gent che se scolta e che va in gloria f 

Se la dà in d'on parposet 

Dove per sort ghe para de. fa beli, 

No l'ha mai fin de tocca via sa quell, 

Bilassament d' iogegn 

Che mai no se reten, 

E vceur lassa scerà fina ch'én ven. 

Insci m' ha Durlindana imbriagaa 



* Diviziosett. Dovizioso, cioè prolisso, larga 
ài paroit. 

0* 
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Con quella ciccìovlaja* 

De la stura marchesa^ 

Senza fin, senza grazia , 

E pwasee gh* beo patii 

Perchè el m'ha imbriagaa col via de fri!. 
Baltr. Scanscin? . 
Scans. La diroo setta. 

Olirà a quella longhera 

De la sarà marchesa, olter no gh*è 

Che tocca el terz e el quart senza &vor ; 

£ no l'è nancb al sega 

De scusa el poch giudizi con l'iftgegtt. 

L'ha el besient, ma no l'ha el garb di comegh, 

L'ha quell brusca de l'azerb che ala sul sto- 

£ perchè no conclud (megb, 

Con prega tal e qual, 

Che quand i yan a sti«recreàtion 

Menen adree la stufe Discrezioit? 

"Vceuren sforza la pòrta 

Come se se trattass 

D' ona eh de f ebell , e ^uand hin dént, 

jSebben vede* la folla , han a deipecc 

Se no pònti sta hi la calca come in lece. 

Stordissen el teater 

De sgaiT e de scarpi alter, 

£ con critégarij golf e rogant 

Scartaggen el poetta e i recitant 

"Vegnen per ave guai, 

£ de per tutt se nasa 

Doma per trova coss che ghe despiasa. 

Se fa pur quell che s'pò 



w~+ 



* Cicciorlaja. Chiucchiurlaja , chiacenértta*. 
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Doma per recrea}; 

No pò già e] bollettia che se gh'è dia, 

Ess a mi or marcaa ? 

Oa bott eJ lòff mangiava e rangognàvà, 

Che l'agnell l'era magher. 

Lavolp passane) in quella diss al lAflf: 

Sta pur maa rangoguà òhi mangia a Aflt 

Ma torni a Durlindana , e quant a mi , 

Ghe vorev dà , per no ave ben conclus 9 

Ad mediocriaa. con Barlafus. 
Bali. £1 le meritta. £1 s'è a reso» deste* 

Perchè sia ben compre* 

De sti gran baraond 

Quant sia difficil el dà gust ài mond. 

De chi ognun pò fa cunt 

Quant different el sia 

De sto dà gust al mond, dà gust a Dia, 

L'ornrn leggier muda caprili / 

De la sira a la mattina; 

Anch a dagh lacc degajnat 

Se ghe casca on moschin, gh'hii daa sporchisi. 

Ogni savi el par on babbi 

Con sti geni d.<mt e foeura. 

Oh Tè pur difrìcil scceura 

Induvinagh et gust con 1' astf olabbi ! 

Col Signor , se ghe dee gust , 

Sii sicur d' ess premiàa ; 

Cont el mond ingrat, ingrast 

Quant pu se ghe fa ben , s' incontra maa. 

Ciar T è el gust del Signor, ' 

Stabei , e pieu <F amor ; che mai noi sgara * f 



+ %w. Fallire, Mancare» 



/' 
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£1 gttst di omen l'è ona tiribara.— 
Resta per l' nltem Meneghin Cappascia. 
Perchè da ona sov'anieda 
L'ha reditaa ona socca de hajetta 
Pelada fin su V oss ; 

Dónde el s' è faa ona cappa per Y estaa j 
Anch a la ona quarella gh'han taccada 
D'ereditaa pelada* 
Bari. Hin i gran sbergnador ; 

Al pover sentorii 1' è el pesg magon 
Quand sora el test el fan scusa el buffon. 
Scense. Pur tropp se ved trattaa cont insolenti* 
£ avarizia crudela 

£1 poverett pelaa del ricch che pela. 
Baltr. £ lu eh' el. ghe responda 

Che l'è mej per i coss del mond ile là 
Ye*s pelaa , che pela. 
DisH che YentraCalPortiereJ. Perchè el mostra 
Se gh'è daa de descorr sui vari sens (ingego. 
Che clan adess a la parola Impegn. 
(Il Portiere fa entrar Meneghino Cappascia 

il quale recita quanto siegueij . 
Di pover Meneghin 

L'è la parola Impegn pur tropp usaa 
- Al Moni de la pietaa. 
Tant pu adess che i vedii magher e biott 
Per la gola del lòtt. 
L'è ben veja che adess ì gentilomen 
In vari roller sens , e di voeult brutt , 
Fan sgiacca sta parola de per tutt. 
A on sci or in del negozi 
O in la recreazion scappa di yceult 
O de bocca o de penna on quej spayposet; 



Se qaejghedun gbe Vceor corregg ci fall, 

Quell scior ciama so impegn el sostentali ; 

E lì giò per la fanga di sparposet 

Semper pesgior del prim yun «ora V oller , 

Con ben poca avvertenza 

A la stima , e di voeult a k conscienza, 

On olter per fortuna 

Ciappa on* eredi taa , veng ona lit , 

Subet cresa dna cavaj , quatter staffar , 

Titol, livrej , carocc. Ogni mattina 

Tutt el Vepzee se sfiora, 

E i puviaa a la sdora. 

Solta su adess adess on credet gross , 

E besógna pagali ; 

On vece fidel commiss, 

E besogna lassali; 

la possession tempesta e e] banch fallìss; 

Nidolla no gh'è pu per tanta magna, 

Besogna slreng la scesa a la cuccagna. 

El besogna desmett, e retirass 

Doma a quell ebe se pò; 

Mai (3 è in bona fé nò j 

Sont in impegn, besogna tira inanz 

Fina a l'ultem sussidi. 

Stoccb, impiaster, straffojj 

Tutt el dì inanz. indrée 

Messee Hocch marossee ; 

Ogni dì con l'ingegn del bastrozzà 

Se desbroja on imbroj cont vun pesgiéV 

No s' vceur tceu via nagott 

A la boria , a la gara , 

E se ciama so impegn l'anela in malora. 

Alfin, quand s'è giugaa d'ingegn on pezz, 
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L'è tanj grand el scarpòn , che manca i pezz. 

Quand ha per dna la roeuda i spresg e i rasg ; 

Per no vess desmontaa besognu* casg. x 

D' onde Yen sta tremenda strayasciada ? 

D'onde? del poch ingegn 

De stinass con 1* impegn. 

Promett on pover gioven 

A on amis ganivell 

De servili per segond in d' on *ìuell ; 

La vos del del, che anmò Vorav pittali, 

Ohe dis al coeur* T'aecorget 

A che risegli te mettet ? 

Set che on colp pò sbalzati al pesgdi raaa 

Per on* eternitaa? ' 

Sora de lu pensos 

£1 poverasc sospira, e intend la vos; 

L'intend la vos, ma el tentator indegn 

Ghe dis in la memoria: Te see impegn. * 

Ma l'aneto*, Pinferna, e-quell gran semper 

Del tremend tormenta? 

N'importa; sont impegn, besogna andà. 

Per dann la mort eterna ; 

Brutf impegn tnarcadett, 

Ghe mancava anch sta moda de soghett! 

On scior poch fa el me ciama 

E el me dis; Meneghin, vuj on piasè 

Che in ti gran ben sarà; 

Fa poeìi anch ti capital de la mia cà. 

Ch'el comanda lustrissem. 

Vuj che me sia remiss 



1 Casg. Cadere. 

a Vett impegn per vets in impegn. 
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Qaeli* interest che t'ee col Malapaga. 
Coesa gh'è de remett? 
L' è tutta roba- ciara come el so, 
Ij' è tutta inaro al giudea descutii. 
Ch'el me daga el fatt mi, che T è finii. 
Ilo l'è mò tasto ciara, 
E no te see gnanmo dove te penset. 
Hoo mattii él me preoett segnaa del giudes 
Beai e personal, 

E gh' hoo daa per bon sega per onorari 
On felipp eh* hoo cavia 
D'on pedagn <le la donna ch'hoo impegnasi. 
El gh'è l'esecuzion, gh'è pari tatter, 
E poeù gh' è la persona* 
Vedaremm se iti Milan 
La giustizia ha vigor 
De fa età in caresgiaa sto beli' amor. 
Bleneghia, la passion te quatta i oeucc. 
Quant sia per la real , la cà 1' € mia* 
I strasc hin per el ficcj 
E poeu no soo Che sbirr 
Avara st'ardiment de mettegh pè. 
Quanto poeù al personal , t' ee ciappaa bega $ 
Gh' è appellatoti , récors , 
E poeù el termen d'on ann , e poeti ses mes, 
% E poeù de mes in mes talvacondutt , 
Termen ad parattdass, 
Jledemend pignofaà, 

Intant che vèn quella che sarà i stropp* 
Sessagenaria etaa. 
Se contra quest gh'avisset aumi rogna , 



* Stropp per rtroppaj* 



Gh' è quell de ced ài ben senza vergogna. 

Fa a me mceud, Meneghin, lasset giusta; 

Ciappa oa poo la mitaa 

De quell che te partendet, 

Cioè per la mitaa de sta mitaa 

Dagli termen a pagalla on ann e on dì. 

Faroo sigurtaa mi j 

E poeù l' oltra mitaa de lì a ses mes , 

£ in grazia mia se gbe condona i spes. 

Chi disi in del me coeur : A quell che sent , 

Quest Tè el partii del fluss; mitaa , menu 

Sur lustrissem , in quest eh' el me perdona $ 

£1 m' ha, faa litiga 

Infina a l'ultem strans *, 

Àdess mo , che noi pò pu repettà 9 

El cria misericordia , 

E ussuria Inattissima el mett sott 

Per giustament de no paga nagott. 

Nò f el sarà gaiantomm $ 

L'ha pocù de fa con mi. 

Lustrissem scior, ch'el me comanda in olter, 

Ghe mettaroo per lu sta grama peli, 

Ma in quest vuj el fall me , 

£ no ghen lassarev jiauch on fregujj 

No poss, no dev, no vuj. 

A sto no vuj quell scior tornerà i oeucC} 

E el me dis rantegand : 

Già che ved che te voeu che parla ciar, 

T'ee sentuu come pensi de cordali*; 

L'ha poeu de vess insci* 



* UUtm Mtrans. Ultimo anelito,agonia. Questa pa* 
rola Strani ha grande affinità colla francese Tramea 
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Me deciar; l 9 è me ìmpegn ; plnsegh mo ti. 
Soo quell che hoo de fa per sostentali, 
£ chi sbattei! d on pè, el me vòlta i spali. 
Mi resti li confus, e poeù domandi 
A vun di soeu boffant ch'era present 
Cossa voenr dì st'impegn? 
£ là el dis mezz. ridend : 
Se t'vceu savè cossa voeur dì st'impegn, 
Tel tro%arce suKCalepin d' ori legu. 
O impegn, legg del caprizi, 
Pu tirannia che legg, 
Se pò trova de pegg? 
No gh'è nagott che al mond faghem pu spess 
Che falla, che ingannasi 
Sto mond V è per el pu (che insci noi fesa) 
Trasportaa de passion, torber d' rngegn, 
Falladisc* de giudizi, 
Sottopost a l'error, pien de malizi. 
In sto continov priguer, 
£ in st' usanza insci spessa de falla 
Emm anch de tira scià 
Sta noeuva e dura soga de l' impegn , 
Che de pentiss, corregges e remettes , 
Come i pu savi fan, 
Sott a fìnta d'onor ne liga i man? 
Mancava a la superbia anch st'invenzion 

rstinass in del roaa per ambizion ? 
l'impegd in sti sena brutta parola, 
Zettalla no convep j 
Lontana pur di Meneghin dabben, 
Giacche se cad de spess; 



* Falladbc. Fallace. 
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Libertaa, Vberfaa 

De trovass pront e ìeét 

Per soltà su con latta forza e prest. 

Per oa omm de reson , 

Ch'ha penser d'andà drizz e vede ciar, 

No se fa mai impegn contra el dover. 

Che intorgnadur?che impegn?Purchè no perda 

Quella feliz eterni taa che specc, 

Vaga la cà col tecc. {parte* 
Baltr. Disii su ; Barlatfus. 
Bari. Me sbrighi prest. 

La roba che l'ha ditt, 

Sebben che no la par tani pétittosa, 

La purga el sangu é la rèmonda el stomegb. 

Sebben noi gn'ha miss zèccher né limon, 

Per sé sless la pitanza 

L' è d' ona gran sostanza. 

In premi òe l* roba ch'el n'ha daa f 

Demmegh ad omniaa. 
Scans. Se no l'è tant condii, l'è ròba sana; 

La va in tant sangu, e l'è, 

Se no la pias ; de fassela piasè. 

Anch che no l'avess ditt come va din. 

L'ha ditt quell che va faa. 

Femrael maister , eh' el 1' ha meritaa. 
Balt. È l'irapegn in sii sens on barbarismi 

Che de pesg' no ghe n'è. 

O che barbara gent s'el crappa pè! 

Chi borlass in la mojascia, 

De negagh el sarav degn, 

S'el disess a averta faccia 

Mi no vuj leva su, che sont impegn. 

A chi falla almauch suffraga 
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Vergognasi d'are fallaa; 
£ di voeult par che se faga 
On poni d' oaor de sostenta el petcaà. 
£1 ciel avara faa 
Tant per desimpegnann 
De 1' etèrna presoti eh' emÉ merita* 5 
£ non, tarlucch, stinaa, 
Per on caprìei che no Var on pél , 
Faremm impegn de perd li terra e el ciel? - 
Fej vegnl dent tace trii (al Portiere. 

(Il Portiere fa entrare i tre Meneghini candidati, 
e Baltramina parla loro come siegueO' 

Toson bon de cervell e mej de cceur , 
Ch'avii avuu geni e spiret 
Per la reputazion del vost lengnagg, 
Ve ringrazi de pari de sta cittaa , 
S'cetta e amanta di soni, 
Come la dà a cognoss 
Con la sova livrea di bianch e ross. 
Ve daremm la patenta 
A ognun conforma el grad del so valor. 
Fev anem, e a regatta 
Del toscan, del latin , 
Fee splend i eleganz di Menéghin. 
A gloria e a ben di scenn 
Fee che resona el Minga e 1' Assossenn. 
Sora el tutt tegnii ben la nosta lengua 
Netta di immondizi 

Onde 1' han bordegtfa m 

Certi menamorin del temp padsaa. 
Drovella contra el viti, 
Nò mai contra i personn , come s' è dii't ; 
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Lodee el ciel, lodee i omen, 
Ch* hia tanto car al del ; 
£ se dirii di bejconzett aguzi, 
Che serven per uni) in caritaa, 
Nò per scandalizza; 

De menda 9 no de spong sien i vost gucct 
Gran rettorega siti ai dì ben de tucc. 
L'è ona lengua corrente, averta e ciara 
Glie 'apposta la par faa 
Per dì la veritaa, 

S'cetta e gajarda per pientà in di anem 
Insci a la bona i veritaa del semper; 
Gazza chi sa drovalla 
Per tocca dove/ doeur , 
E sgrià foeura el coeur $ 
Ma el so don principal 
L'è la facili taa de) fa capì 
Cont esempi, panzaqegh e proverbi 
I pu sublimm conzett 
Di gran filosofon fina in Brovett. 
Studiee i mee car toson , 
Disii roba che edifica e che giova 
Anch in del mena baj, 
Che allora la s' ricev con pu larghezza , 
In del slargass el coeur per Y allegrezza», 
Disa chi vceur, l'è questa 
L'art vera del parla; 
L' eloquenza 7 di coss 
£ no di sciansc la ven; 
Disii del bon , che dirii semper ben« 
*£ che onor sarà el vost se i forester 
Yegnaran a pesca 



**7 
In di meneghina*! i bej penser?* 

Ma sora el tutt drovee el vost beli* ingegn 

À onor de chi vel dà , 

Che no possii falla. 

Tncc i olter boltrigh 

Fenissen in vessigb. ; 

Orsù i mee Meneghin 

A l'onor de l'onor che ve s'è faa, 

E de quij eh' han scoltaa , 

Vuj che coni on ballett 

Se sguazza la Badia. 

Insci besogna viv: bontaa e legna. 



* Questo passo del Maggi , basta per mostrare 
ad evidenza come vadano errati coloro i quali, 
fermandosi alla scorza delle cose, e non pene- 
trando più addentro 9 tengono opinione ch'esser 
debbano tutte inezie le produzioni scritte inda 
dialetto ; e ciò non per altra ragione ( or vedi 
coinè autorevole!) fuorché per quella che sono 
esse scritte in no dialetto , e noo già nella lin- 
gua principale d' una nazione. Convien dire che 
questi tali non abbiano mai osservato, o non 
abbian volato osservare che t modelli del bello 
scrivere impostici dai dittatori della nostra lin- 
gua italiana , per una buona metà sono pure in 
sostanza soleiioissime scioccherie e vere inezie. 
Una tale riflessione, se fatta l'avessero, gli 
avrebbe naturalmente indotti , se non a crederà 
assolutamente , a sospettare almeno che , come 
esistono delle cose sciocche , benché espaste in 
una lingua principale, cosi all' opposto ritrovar 
si possano delle cose ottime ed auree, beothè 
scrìtte in uà paletto. 
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Intermezzo dell Ambizione. 

Per la commedia dell Alfonso il Casto. 

H Meneghino. 

ii sénttm sti bej cosi 
De sto sur Maghergatt 
Che voeur sgraffigna el regn a ab nevod? 
El voeur dopo ch'el l'ha mettuu a presoli 
Cb'el se bertona come on donisoeu $ 
£ sebben che In el sia re di Liou, 
El le voeur tratta pesg che on iqoriggicen, 
Perchè sii crudeltà* 
Fin contra e] propri sangu? 
Ah mina di anem e di ck 
Maladetta ambizioni per domina. 
Pina ona donnascioeura, 
Per quieta on ficeu ch'ha el eòo a stenderà, 
Se fa iu guisa de gatt per mandali. 
Appenna in cà , la nauta 
Semtn a scarpacavij, 

Che l'una a Poltra el fidegh mangiare?, 
E tutt per el contrae de tegnl i ciav. 
Ma disimmela netta: Se sent olter 
In tutt i sort de cà , pover e ricch , 
Che tra madonna e noeura sto repicch ? 
Dis Va ncenra: Guardee quella zuffon, 
Fai a ino della spasia? 
La par ona candirà 
Che se reinett sul fin 
Per fa vendetta con brusà el tollin. 
. Di* la madonna in collera : 
fttiardee quella narice, quell cervellin 



l5 9 
Ch'ha el bus aamo in la crappa , è f a el dottor, 

La varar batta de acagn i so maggior, 

£ Tha besogn d'ess missa al cardeghin. 
Guardee quella priora di giubbian, 

Che la vuol che la caia 

Tutta dependa de la maestaa 

De quella cresta de zendal sbiavaa. 
La va tutta in furor 

Per no perd el demani signoril 

De dar fuora i candii. 

Perchè Tha mò portaa quatter pesti tt, 

Che doma in scuffi sguinzen in trii mes, 

La vuol ess doma lec la dominane. 

Che brava economia! 

Se sparmiss in di così pn necessari 7 

E in di zagatrarij se butta via ; 

£ quell che se sparmiss 

Se butta in del sacche tt del biribisft. 

Semper la me tontona 
I coss del temp ie la duchessa Bona, 
£ la vuol semper, per tegnì el so post, 
Cont i lod del so temp toasega al noat. 
Tutt el di no sent alter 
Che quell scarch e quel! rantegh fastidio», 
Ch' el par che se rese'ga on bicc de nói. 
Semper dà su quella vosetta altera 
Come on gallett scappaa de capponerà. 
£ ta tà ta, la fa s'giacck conaeftt 
Come on ficeu che fk cricca i awett. 
Del so governo sgonfia la ae ved, 
Par che la porta el mond in *u la gobba , 
£ finiss la sapienza^ in del provved 
Cont i pellasc de sav la gaa$darobb&». 
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Infili quel! fk vede che se comanda 
Par che ne metta 1'anema in de Fantina. 
Madonna Sparpaina , 
Vedend che so mari l'ha miss i guant, 
La mett ona marsina 
AI fioeu del ruee, 
£ se le menna adree. 
Per i straa, per i gei 
Doma lee la se sent 

Come on tocch d'or pajom sbattua del veni 
Perchè ognun sappia che anca lee comandi, 
La sgarriss ogni bott : 
Pagg , a chi disi ? Damm la caldariglia. 
La caldariglia poeii 

L'è on turibol che on pret amis de ck 
Ha lassaa a so mari de fa conscia. 
Coss' è mai st' ingordi si a del comand ? 
E retornand al cas de Maghergatt , 
£ perchè mò ne mett in tant contrast 
Sta matta boria de comanda i fest? 
Per dò spano de confiti , 
£ perchè tane batta) e tane! truff, 
Se tucc fenissein in d'on stee.de ruff? 
Quanà olter no ghe fuss , 
L'è pur on gran cuntee da cunt di olter. 
Mi sent quand semm a sira - 
Ch' el fame) canta e eh' el resgiò sospira. 
Quist che governar i olter , 
Per quell che me cuntava en gentilomm, 
Se voressen dì el ver di sceu magon, 
Fan invidia y e faraven compassion. 
Prima quell ch'ha el comand 
El s'ha de legni la nett come. 09 spcqc; 
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£1 specc Pha quest ch'aneli in so dagn Tè ciar, 
E che ogni poch pelucch el ghe compar. 
L* ha de guardass d' ogni leggier peccaa 9 
Che se ghen scappa vun ; 
Subet el se fa tìzi del comun. 
£1 se ved esponun 

Ai oeucc di cor le san guzz come gnec - y 
Tucc i sguajten per cognossel lu, 
ET In l'ha Pobbligh de cognossi ìucc. 
Se sacced on traverà, 
Che semper en succed , 
Subet solten sn luce: No se provred? 
Vun vorav fa ona cria 
Con mett ona penai di Jpesg che sia } 
U olter farav di fatt 
Senza tanci process 
Con mjelt a rost e a less ; 
Chi vorav andà adas, chi resoli, 
Chi mettegh on compens ch'el sa poeù lu, 

I me fan regorda ' 
D'on collegi de medegh che professen 
De medegh a la moda 

Ch'hoo sentii in d'on paes lontan de chi;» 
Al parposet o no, lassemmel d). 

Faa i debet revereuz ; e tace settaa , 
El medegh de la cura 
Recita ona lieo da 
Pienna de paioli gregh , 
Con che mostrami d' intendes tra de lor, 
Senza lassass intend se fan onor. 
Loden i soeu remedi e i corisej, 
£ no treenven nagotta de corregg. 
Discn che anch bea eh' el maa vaga a la pegf , 
Voi HI, io 
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Basta eh' el medegh no ha* podun tk me). 
Quant al parnostegh, disen 
Che V è de consola** 
Che , quand anch el crepata 
Per troppa esaltazion d' umor colleregb, 
El morirà col meiod neoteregh; 
E che alfin Tè ona mort 
De gent tropp ordenari 
Mori per man de medegh stercorari. 
Che in *to pover inferma 
De r amar con tutt 1' acid f'è faa el sala , 
Che del sals s'è fa? i apri , 
E che i acri a la fin a' hin faa nitro*, 
Sicché non solament 
Sta carna V è vesina a torna in polver , 
Ma coi sai esalta a nitrosa trppp 
I/è vesina a torna polver de p'eiopp. 
Che per i tropp frequént suldimaziop 
De particol sulfuri 
L' è in stat langued e trial 
La compagen del mist, 
E che in fin l'ammalaa coi agn che l'ha, 
S'el maa no dà la vqeulta, el morirà. 
Che quest l'i on gran misteri del mestee. 
Ma che gh'hin rivaa subet 
Con strolegà su Y ora del decubet. 
Quant a la farmaceutega , 
Ch'el lassa pur d'Ippocrat 
Queir aforisma muff 

De medegk el pom cott, Iqpsà sta el croffj 
E ch'el seguitta pur 

Conforma el metod de la njpuva. *C<*ul# 9 
E che quand el vedess 
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La natura iurerbaa, 
Ghe disen a Coreggia 
Ch'el stima coni i medegh 
Pu pratcgh e pu dòti 
Quel! gran famedi de nò fa nagott ; 
Che in tal cas el pu san l' è sta a vede , 
Che T è el salvum me fac di medegh vice > 
E che di soltafoss eh càd pati ed. 
Almanch toeulla coi bonn, 
£ soddisfa i pàrent 
Cont oh poò d' òsiiriel fièr incidéut; 
E ebe Ve mej , conforma 
A Vadelmont , al Villi» , a l'Àhtedi , 
Che se moeura del maa, che del remedf. 

Solla su on giorenotl di collegiant 
( Quesl eh) T è mò al parposet , 
Che tace ycenren provved e poch s'accorden): 
Con lor buona licenza aggiungerei 
Un facil spedient. 

Legherei su on travott el nost infermo, 
E el metterei su on pollez» 
Vorrei per cinque di luna cressent 
Fall girar mezz'oretta inanz al cib, 
E quest' affin eh' el circolar del sangu f 
Che dal sero feccios resta interrott, 
Recupera el so mott. 

On olter dis: E mi 
Vorria metter l'infermo de mezzdì 
Col nas ben relevaa denanz al sol, 
E lì de quand in quand 
Sul gammautt dePorghen de l'usihar 
Sora el nervett descritt.di no tomi sta 
Dagh oh para de gogh a V iraprcrvvistà* 
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Quesl'è remedi propri 
Al so temperament mercuria! . 
Per dessedagh i spire! animai. , 

Ghe (lari a (dis on olter) 
On carsenzin de sponga secca in forno 9 
Con daghen ana onx ses inanz al past, 
E quest per inlrodur 
Di bonn sostanz alcali eh .e poros 
Per assorbir i acid vizios. 

On olter ghe vceur dà 
Del cagg de vacca, negra de Moscoyia 
Con molt ingredient 
Per ajutà i ferment. 

On olter ghe conseja 
On bagn de nòs buji 9 
Perchè i atem redond se ghe sublimen, 
Che de la flemma amara conlrastaa 
S'eren parzepitaa. 

Tucc però se remetlen 
Al medegh de la cura; 
Ma regordand bon violepp gemmaa, 
Bon alcbermes , conserva de giazzint, 
Contrerba ; . beozar, polver de perla, 
Ch' hin tucc bon rezipee 
Per T universi taa di spiziee. 

La miee del malaa, ch'è on poo tegnenti, 
Sentend a dì sti rob , la se stremiss , 
£ dis con vos pu dolza 
Che ne i vajron del Lamber, 
No s' porrav mò scusa coi ceucc de gambe r? 

Rid i medegh sott ceucc, e no ferniandes 
A dì ne sì né nò. 
Van tace col so ielipp a fa el fan so. 
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E vu eh' hii mo sentuu 
Sti filosef Barlold de Trabisonda, 
Sol tee fceura , o fioeu , 
Giugand come fan lor a l'orbisceti. 



M 



Intermezzo delt Ipocondria* 
Per la commedia del Malato immaginaria. 

Meneghino. 
e fa pur compassion sto poverasc 
Ch'el se mangia el polmon 
Con cascia»* in del eoo d' ess ammalaa ! 
Che giova ess san, se l'ha l'effett del maa? 
Coss' è mò quest che in si' ora 
Glie ten Fané ma e el corp iutt sott e sora ? 
Cossa l'è? l'è ipocondria maladettà, 
Mal ade Uà ipocondria! 
O sia per i desorden che se fan , 
O i steli che l' influissen , 
O quanci ghe n' è mai che la patissen ì 

Quella tosa poch fa . 
U era on bultér cont el color de lacc ; 
Adess la s* è smagrii , V ha faa on color 
De buUerusc marscii m di panador. 
Coss' è mai staa sta cossa ? 
Li* è staa ipocondria, s' emm de dagh<sto titol f 
Dopo eh' han dice de mettela in capitol. 
Quij bomhon che ghe manda suor Silvestr* 
Hin i cattiv materi 

Che ghe stoppea i venn del mesentèri. 
Che oceorr tane medesimi ? 

io * 
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Con regordagh de raehela in di suor 
La tenciura d' azza] fa color d'or. 
Ma la meschina no la voìza a dì, 
Perche quell car sur padr* el vccur insci» 
Povera tosa! te faremm guari 
Con menalt on poò a 1' aria. 
Sta allegra, eh' andaremm 
Cont ona bella vesta e con di gali 
A*Vares e a Varali. 

£1 ghe voeur olter. Fee desfa el capitol, 
Tornella in de V intregh liber arbitri , 
Come el del ghe 1' ha dèa , 
£ubet la guarirà de l'oppilaa. 

Quell scior se ved incontra el spiziee; 
Cont ona lista de pance mi'lesem ; 
"Vedend in aria quell tremend palpee, 
Oh che ipocondria , el dis ; se la segnilta , 
La m'ha de toeù la vitta. 
El spiziee fa reverenz in terra , 
£ el gh' esponn bettagand. 
L' umelment supplicane. 
El scior brasca ghe respond ; Ve par ino temp 
De vagnimm con sta ronfa a romp el eòo? 
No vedii come stoo? 
Perchè puttost no me portee on remedi 
De rompem st' ipocondria tradì torà? 
fer i fumm del ventricol iinpozzaa, 
Adess me seni de beli 
A fumerà el cervell ; 
Me va intoma k vista; 
Pensee -mò vu se vuj vede la lista. 
Respond ri pover omm: Scior noi dobitta, 
"So mancarà remedi, 
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Ma intant aneli la ch'el me perdona ci tedi; 
Almanch quejcossa a cont , 
Che possar tira inani coni el meste* , 
Tant pu ch'hoo on debet gross col fondeghee. 
£1 scif.r perd la pazienta , e e.l pò sta podi 
A sfoga 1 ipocondria 
Contea l' indiacrezion del mannal 
Ch'el voeur quattrifi quand l'è de dagli Tazza] -, 
£1 le spellisela su coi Mal paroll, 
E el te le manda via 
Cont ona vista d'orsa. 
L'ha stoppata i venn y ma pn stoppa* la borsa. 

Queir olter scior spasseggia de per In 
£ mordendea i Mvor, 
Barbottand malament de la fortuna ; 
£1 bastona la luna. 
Coss'hal? L'ha l'ipocondria. 
La causa? Diroó; 

Soo che voeur Qgni maa la sova scusa. 
£1 partendeva on post ; la gh' è andaa busa. 
Oh se savess quell acior el gran servizi 
Che gh'ha faa el ciel a no lassali intra 
A buscass et perdizi 
In del gran lambarint de quell' offizi ! 
Ma quist hin cert dottrina ' 
Che no n'intendem stroscia, 
Doma quand setnm già dent in la mojascia. 

Guardee quell gievenott ch'el s'è toll su 
A badilon tutt quatit el carnevaa 
Festin , mascher , bagord ; trebbi , s'eiamazz y 
£ l'ha scova* sa i «pass per tutt i piazz; 
Al terz dì^de quaresma noi pò pu j 
L'è tutt pien à' ostruzfon j l'oidi rinfiamma > 
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El degiua l' innacchiss ,' 
L'ha ona cera de lulter, 
E el stanta a lira el fiaa 
Tra i sospir e i sajutter. 
Ohe dis on bon compagn : L' è venerdì 7 
El fa vent , no l'è temp d' andà a deport ; 
Àndemm on poo a sentì la Bona morfc, 
Ohimè , tasii , respond Y ipocondriaci* , 
Hoo in st' ora besogn d'olter 
Che de malinconij y 

Me senti in st' ora el cceur tant soffogaa , 
Che in peggior slat no «avare v depeugel , 
Hoo besogn de slargali , e no de strengel. 
Coss'è mai sta ruina d'ipocondria? 
A l' è el solet avanz 
Di spass desorbitant del 'carnevaa, 
Spes, rabbi, gelosi), 
Impegn e mal atti j. 
Sii staa adéss a savè . 
Ch'el vin che dà el diavol ai sceu marker 
£1 ghe lassa el vassetl tutl pien de tarter? 

£ quella sdora anch lee no. la vedii 
Che magona e sospira 

Coi lavor de carbon, coi sguansg de «eira? 
Anch lee l'ha l'ipocondria. 
Vorii mo penetra 

De che cossa la vegna? degh a tra; 
La dis con la compagna; 
Guardee là donna Zucca de trii mes 
Se la sparpaja fort j 
Dòma lee la soppeda on tera de l'ort. 
Perche mò so mari 
L' ha faa gross el bolgin, . 



La compar coni i scuffi de Turili. 
Ma mi con la chiarezza di ira tal 
Scusaroo con la cresta de zendal. 
Lee fa frecass coi cavallon d'Olanda, . 
E mi conven che vaga 
Coi duu compagn piasever e .penso* 
Che in dota m' hoo portaa 
Tolt del me prim mari f eh' even sana. 
Lee pò sta pocch a porta adree el cossin ; 
Mi portàroo per volta 
Con la mia nobiltà* 
La cassetta de nòs mezza brusaa. 
Pazienza ; è così el temp 
Che adess me veda a mett el pè denanz 
Chi jer èva de grazia 
A tegnimm su el manto: 
Hiii però mal boccon de manda giò. 
L'è i ferment sorbuji de l'ambizion 
Che ghe manda al cervell ali fumazion. 
Guardee anca la quejl gioven religios 
Ch* el ven giald e er smagriss , 
Noi parla e noi respond amalastant , ? 

£1 magona , el sta lì sora de lù 
Come un ftiribissant eh' abbia perdu* 
Coss* eia ? U è ipocondria* 
Cossa ghe l' ha causada ? £1 diroo mi, 
£1 ved on tal che ai secol 
Era so camarada, 

E el ved ch'el corr per luce i spass del mond 
Tutt a bocca sbriada; 

Pien de soddisfazion , de vanagloria , < 

La galla , lu banchitt e lu brandoria. 
El dis : E mi meschin coss' hoo mai faa f 
Che me sont sarà* su 
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JDove no a 9 tratta d'olter 

Che de mortificasse 

Désciplinn e degiftn, 

Studi, ritirament; 

Despiasè, negazion de yofoftlaa 

L* è el pan de luce i di , 

£ poeù per comnanadegh V ubbedl. 

Pensa pur de salvass 

Ànch quell che toeù i aoeu spassi 

Chi m'ha mai persuas 

De vegnimm a s tracce us in sta fornas? 

Mettimegh on poo ai nanch on omm dabben t 

Che ghe sappia fa intend 

Che i gali del camarada. 

Che lusen de deiceura, dqat hin spòrcn, 

O hin spass de mila forch; 

Che con tutt quell frecass ch'el par ben temp ; 

£1 menarà ona vita 

Piena de crepacosur , e che de pu , 

Se a temp noi muda veto ; 

£1 se trovarà là su l'ultem guaa 

Cont el soghett al coli de desperaa: 

Ma che lu seguitami coi sante regol 

Che l'ha ben comenzaa^ 

Prest el se trovarà l'aneto qàiett, 

Che noi darav on' ora de quell stat 

Per tutt quant sti gogbeU; 

E quell che importa pu ; citte là su l'ultem 

£1 godarà el confort 

De pas e de speranza in Pangonia : 

Che sì che 1* ipocondria ghe va via? 

Car, ma car i mee itiedegh, del paes, 
Te .vuj pur el gran ben 
Perchè seguite? el metod de Galea. 



aentu , che vuj cuntav ' 

De guari V ipocondria on beli segrett ; 

A la vosta dottrina el sottomett. 

In mezz ai ipoconder gh' è ona glandola 
Che se ghc dis conscienza. . 
Là per i cib impur 
E per la pasta greya di mal fati 
Se genera on'acédin mprdigpenfa 
Che guasta el sngh di nerv e ne tormenta, 
L' è de purifica con quatter pre» 
De scenderà de vera penitenza, 
Calcinaa cont el metod filogofegh 
De veritaa del «emper, 

Destemperaa con teved 4' acqua d'cpuic. 
Allora vedarii 
Che se gh* esaltara , 
Bassandes 1' umor negher - 
Tutt i sphet alegher. 
Se cont olter reme di ve pensee 
D' ave mai cceur alegher, v'ingatme*. 
Senza sto rezipee v 

L'aspra ipocondria interna 
Ve mord adess e mordarà in eterna. 
Qonscienza oppilaa 

No lassa ave ben; 

No s' viv in peccaa 

Cont anem seten. 
La bianca innocenza 

Fa «pW alegher; 

La tenda coscienza 

Prodiw l'umor negber. 
Seguita ai spass del mond malinconia, 
Mantegna pas col ciel chi voeur legria. 
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Dialogo fra due darne 
sui divertimenti del carnovale 

raccontato da Baltramina per intermezzo 
ad una rappresentazione teatrale» 

Ociori , -vu sii veglimi 
À fa sta sira on poo 
* De carnevaa de ben , coni* è èl dover. 
Ve ringrazi con cceur umel e s'cett. 
Ch' abbiee di nost pastrugn sto bon concetta 
Vuj div a sto parposet 
On dialegh di spass del carnevaa, 
Che in gesa de dò scior hoo sentun a fa 
Aspecciand La lezion deposdisnà. 
Ve diroo i so paroll a vuna a vuna ; 
Sé ve stupii perchè me dòo sta gloria 
De mostra per i scocch bona memoria* 

Contessa . car amor . disimm on- poo , 
Con qiiell cor cordi al 
Come ve la passee col carneval?- 
Cara marchesa, se ve l' hoo de dir, 
En sont staffa a la fé ; che malanaggia, 
Se mai comenza on spass che noi me saggia.' 
Perché mò, cara vu? 
Sariela mai in «t'ora 
Quella brutta ipocondria tradì torà? — 
Ohibò , marchesa ; l' è la sort di spass. % 
Comenzen coni on poo d' on non so che f 
Ma in fnezz , e più su! fin . 
Ghe trovi semper dent el tosseghiù.— 
Cossa me disii mai? — 
Ma vedii chi, comenzarò del core. 



*73 
Per compari sul tori al par di alter, 

Conven sta ligaa al specc duu terz del di 

In mezz a dò donzell 

Che manganerà e ràspen, e scarpignen; 

Watich sui peli de Ciocchili ( forca e ch'el digaj 

Sé dura in di Vedrasch tanta fadiga. 

E pò sii ben se per compir la galla 

Parecc n'emm da senti 

Di rangol del mari. 

E pò quanti desgust, quanti rumor 

Per folcett che se fan cent i fattor ! 

In sul cors quand me cred d'andaadipOrt, • 

Per Pintrigh di carozs 

Me vedi incanlonà perfina a sera 5 

Sicché ben spesa me trov 

Lojada « stracca de no possemm mov. 

Quant ai mascher galant , tuttcoss finis* 

In voltiass attorno on zamberlucch, 

E mett ona bautta in su la gnucca 

Che resparmia la nebbia a' la perucca» 

Del rest che cossa occorr 

Fa la grida con tanto furogozz 

Perchè i mascher no vaghen ti carozz? 

Fan pò la part del tatù, 

O fan cicciorament de {orma tal, 

Che i mej che sia no gh'han né ben ni mal. 

E pò i pericol che succeden spesa 

De taccass tra de lor i cirozzer, 

£ coi so indiscrezion 

Mett a moj i patron. * 

Al giogh sii , per andagh e possi mettegh 

Senza fass imprestar , 

In casa quanti pont s'ba de passar. 

Voi III. ir 
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Besogna tutt i volt 

Sentì i longb letami 

Di tempest , de la lit ^ di tempi strani ; 

t pò pei* ona gotta che se spremili, 

E beo a pocch a pocch, ' 

La ven col med< ghelt de cent reciocch.. 

Col guadagna lassee 

l'amis o l'amisà desgHstaa, 
Sicché el pientaj quand perden 
La se stima avarizia o incivilirà; 

El f»ss pagar ghe F han per tirannia, 

£1 dimanda] dopò , descortesia. 

Se perdii, sempr' el perder l'è désgust , 

£ de pu no ve manca 

Del vost con sor t cortes 

Aimprover e muson per qua t ter mes. 

Su la vostra desgrarìa 

Ognun vuol di* cencett , i s 

£ ve dan la malracca coi sonett. 

Stimen galanterìa de boa umor 

r?ass pagar a rigor. 

On signor l'altra* sera 

£1 rangole sai mee dinar on però 

$er damm indree per fai» on dea e mess. 

£ pò stan osservami 

Sé sgarrò de legria q»a»d gnadàgnee; 

E -se per sert perdii, 

Se ve descomponii , 

E se nel lamentar 

Del tori che i cart ve fan, 

Té scappa qnej concett in borgnesan, 

E presnmend di volt queil che DOveden t 

1 disen eh' el bellett 



Quatta F alterazion , 

E ch'el sconci i color de la passton.' 

Così sia turba critica n'assedia, 

E regoj argoment per la commedia^ 

Del ballar pegg che. pegg: 

Se no ve fati balla , 

I ve disen adree ati feresin, * 

Guardiana di scagn e dì guanti n. 

In tult i mod i volen, per non es* 

Invidada a ballar e favorii y 

Che stev immusonaa, sebben ria sii. 

Se ballee pu di alter, 

Subet l'acuta invidia 

Ve fiscalezza i pass y la vita e el sguard , 

£ gh'è di volt chi trova su di rogn 

Che vu no ghe pensee toauch per tnsoga. 

Glie vuol pò a rend i ball 

La memoria de bronz, 

Se no sii ben provvista 

De chi \è suggerisaa con la lista 5 

£ se no ghel, rendii gius* a so logh ; 

Disen roba de fogh. 

Intant pòi ver e fum, 

Scaldass e raiTreddiss, 

£ dopo scalmanaa, 

Desordén de sorbett 

Metten in stat de fa quaresm* in lett. ^ 

Ma quest l'hoo per nient -, de tant pericoi 

Tfe bisogna guardass, 

Ch' è molto pu la suggezion , eh' el tpaas. 

Conservar el decor, no dar de dir, 

Guardasi de V occasion , no darla ai alter, 

Tira giuat per la stretta 
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Che passa tra contegn e gentilezza, 
Sententi che tutt ve disen . 
N Che l'è moto diffidi a st|t salda, 
Bugand con zoffreghelt in zener calda. 
Che besogna andar leat , 
Che penser, fan tasi j i fan pur prest. -• 
Come , sii daa in di scrupol ? — 
Quist hin , cara marchesa , alter che scrupol. 
El me par pur tropp ver 
Quell che on vece m'avvertiva 
Ch'el ballar per sè.stess no l'è cader, 
Ma a non ballar de gran cadut se schiva* 
£ se gh'è tant pericol, come disen, 
Me par cossa de pazz, 
Per andar a diport, andar sul giazz. — 
E i beli 1 oper in musica? - 
Verament el me par 
Che in quest no ghe sia tant de resiar ; 
Tuttavia la me par la mala festa, 
Sta li cinqii' or con la battuda in tetta» 
Confessi che i poètta , 
Tanto pu i ultim duù, 
Hin spiret siogolar de maraviglia. 
Ma convien che anche lor stian conia musica 
E col gust di teater d'oggidì 
Che la volen cosi. 
I volen doma amor 
De certi re e reginn facil de coeus, 
E amor de canzonett de re e reginn, 
Che mi no credi mai 
Che, personn de sta sfera, 
I fazzeh mai 1' amor de sta manata. 
Ite che, senza decor .e senza ingegn^ 



*71 
Per madonna Taddea gioghen i rcgn. 

Certi amor caragnon de biridol, • 

Giust come per el pom piang *el fiol $ 

Re che al prim sospirm de Bertafila, 

Con pia prestezza che ne el cogh di osi • 

Han i occ in guazzett e el cor a rost j 

Ceri re eh' han doma in bocca 

I arma de Cnpid ; 

De fiamm e de saett 

No fa nanch tanta inzetta 

On ragazz che comenza a fa el poetta; 

E se mai van in còllera o fan guerra , 

Tutt a reson de. nolt 

E de cesolfautt se dan di bott 

A strepet de tambor, son de trombetta, 

Saccheggen la cittaa; • « 

E intant sua maestaa 

Canta ona canzonetta. — 

E sto nost Meneghin 

Introdott poco fa, come ve piasel? - 

cara vu , cossa voli che dica ? 

Ve pò mai parer cèssa de par uóster ^ 
JEss vist a sgavaggiar per quej bassezz.? 
No son de nostra sfera 

1 coslumni bass eh* el squaja; 
L'è roba de fa rid la razzapaja* 
Guardee che amor stravolt 

Doprar lingua e costumili de tanto sprezz, 
Per far al mond della virtù beli meder, 
E piantar l'accademia in sul Pont Veder ! 
Tra nun chi sarà mai che faccia studi 
Perche sia ben compresa 
Quella lingua gentil de Porta Snesa ? ^ 
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Dai bej camp dell'italica favella * 
El regoj doma «lobbia. 
L' è ona crusca la «uà de far corobbia. 
Ma el compatto: vedead 
Che in stil pia nobil noi faseva eflfett 7 
1/ è deventa poetta ' di Pobbiett. 
Ma con protesta de no dì coss brtttt, 
£1 taja addoss a tutt $ 
Notand fina del rid i vari guis^ 
El fa el censor con dà la metta al rh. 

In quella el vegnè su el predicator , 
El fé la reverenza 7 e tasè i -scier. 
Ma la sura contessa èva resoci 
De lamenta** di spass del caritevaa. 
Savii qnell che ghe vceur 
Perchè el spass. taga prò? la pas del cerar. 



Paltramina vestita alla moda. 
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Iti sdori recitant me V han sonada 
Perchè son vegnuu fceura 
Come in d* ona commedia buffonesca 
Vestii a la masserésca; 
M f han ditt che in di travedi , ' 
Che tratten roba d'oker che de baja, 
No gh v entra raszapaja. 
Che almanch Y era el dover , 
Dov'hin la maggior part gent de corotma, 
Che còmpariss vestii de 'gentildonna. 
Per quest tucc a regatta 
Me s v hin miss a 1* intorna > e m' han consci» 
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Che ve pari ona rocca ìmbosoraa. 

M' han slrengiuu a la zentufa 

Con fasselt straforzaa 

Pu fort che ne on vassell 

Quand gne li rea su i sere cont el tassella 

No soo in sta grama panscia, ' \ 

Ch'han faa tànl pisciai na, 

Come ghe staga i gnocch de sta mattina. 

I m' han poeù miss sui Blanch dna cossi nott 

Che.no dà lant in fceura 

I cnlatt d' ona sella a la spagnoéura; 

E pceù m' han pettaa indoss sto petlabotta 

Ferraa d* oss de balena, 

Che ciappa tutte! venter e dedree 

Sott al fir de la schenna, 

Dov' el finiss tutt spengi gnent e guzz 

Come el muson d'on luzz. 

Avolt fin sott ai sali 

El me va su che a deruscamm me sent, ' 

E el me fa legni i brasc tutt ìnarcnent. 

Guzz abhass , ìargh in scima , 

L' è giust faa sta boltriga 

Come on' olla de sce riderà a l' antiga. 

£ chi avolt, per impì sta gran laccherà, 

Te gh' han infolci f dent 

I ruinn de bombas e de stoppina, 

Che bastarav per fa ona bombasina. 

Ma quest passa. I prior ée la modestia 

Hin vegnuti a deckrà 

Che «t pessa imbottì, ma no mostra. 

Per quest Vi ataa de moda on beli redrizz 

Fagh intorno ona scesa cont i pizz. 

M'han poeù nictiuu in di mane gh duu gran pes 
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J)e quell che vend la sas^ I 

Per fammi sta tiraa 
Per famm andà de sdora y 
O per dà pes al cervellin che sgora, 
Come se meli el pes in food di nav, 
Se nò ogni pocch de vent je fondarav» 
Dia pceù ona certa musa de galera y 
Giust de qui} mus. de maistrà del carnet,* 
Che adess i dona han gravitaa in del gomet. 
Ma tornand al me strazi , 
L'è lant quell che m'han faa del coli m sa, 
Che no se pò di pò. 
M'han ligaa su i ca^ij tiraa tireut 
Tucc inscima del eoo come in d'on ment, 
Per famm sta ben tiraa la peli del front» 
M' han doma lassaa giò quej filzoritt . 
Per famm di bisabosa in sul mostacc 
Adree ai pois vegnend giò >fi» a 1' ereggia , 
Con di rehescb galant 
Pettaa su col dragati L 
Intra el front e la scuffia 
M'han miss on beli straffoj de cavi) mort 
Ch' el ciamen perucchin 
Sperluscent, scenderai $ 
Disend per cossa certa 
Che quell rizz, quell coler fan cera averta. 
M'han poBÙ faa su el mostacc tanci grancoss^ 
Che tegnl a ment no i posi. 
Prima m'han ben nettaa del pel snlvadegh, 
Part cont on tocch de veder ben molta, 
Part qon certe ballett de trementina 
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* Comet. Cornilo t comandante della Clorata 
di una galera. 
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Xjavada col via cianci del mej dbe s* troeuva , , 
Dragant e scira noauva'. 
E poeù m' han traa sul front on impiastrili ; 
Che disen che gh'è denjt 
Sugh de gajna negra e pom poppin, 
Con scuma de balena 
E polvera de perla, 

Mes'ciaa ogni cossa, per compi el secrett, 
Cont acqua de qpcumer e zucchett. 
I zij per fa che sien ben deataccaa , 
Basa d' arch e ben suttil , 
S* hin servii del reso per fa pu prfest; 
Ma per no mettes a sta soggesion, 
Me disen che ghe voeur 
Del bon sangu de tegaoeur. 
Per faj pari ben negher ' 
Han tolt ona sponghetta 
Insuppada in l'incioster de la China 
Consciaa in d' ona lunetta faa per queft, 
Perchè no s' tengia el rest. 
Ma la pu curta per pu presi spedile 
Se stima l'invenzion del zij remiss. 
Per componel me disen che se loeù 
Pellesinn de toppon ■ doma nassuu, 
£ tengiuu con l'incioster che s'è ditt, 
Se tttù perchè el se tacca 
Quintessenza stillaa de taccamacca. 
I m'han poeù. bagnaa i oeucc cont on bomba* 
Insuppaa in d' ona zaina 
Piena d'acqua de tuzia e de boraina. a 



1 Toppon* Forse talpa. 
« Boramo. Borraggine* 
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La mett quej brnsorin , ma no gajard , 
Ma poeù la netta e fa resplend el sguard. 
Sai ganass m* faan traa on sòrs 
De V impiastrili ch'hoo ditt, 
£ per dà on poo de vìt a quell Unt bianch 
Che no pò mai fa ben fora i ganass, 
Tant pu s'hin on poo grass,. 
Gh' han traa sa de vioeula on fior leggier , 
perchè el tropp strafbraa Ve de masser. 
Sto fioria de vkeul 
Disen ch'el se erompono * 
Con de Fughetta de sambflgh salvargli, 
Secca al so, compagnaa d'en poo de mommi 
De vioeul geuogginn 
Destemperaa con sangu de gilardinn. 
Sui lavor poeù col pennelttn de sisma 
M' han traa del sugh - de ribes 
Con tencinra de roeus in bottonscift 
De grana de Levant 
Doma mezza ona dramma , 
Per fa on ross che vermeggia e no strafìamma. 
De zinaber ghen vceur on gnzz a risegli, 
Ch'hin i làvor tropp ross làvor de tisegh. 
Sui canlon de la bocca 
M' han buttaa on restringent 
De cornaa, trementina e bacch de lavar, 
Per fa sta iadent i oantonscin di làvor. 
Sul coli m'ha» traa ona bomsma 
Come sarav de biacca senza corp, 
Perchè la peli eh* èva el color de merla, 
A vede se confonda co'nt i perla. 
£1 gh' entra, roba tntta 
De qualitaa oliosa e morfanenta , 
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Perchè la peli nò butta gropporenta. 
Per quest gro#s è el monton 
Di grazi eh' hoo de rendegh. 
Se n'even lor, m' èva de fa iuvenzion 
Hi 9 impresari de l'endegh. 
Quand me credi di'el quader sia finii, 
Bea depengiuu pur ch'el se guarda alfosch, 
Solta su voo coi acatolìn di niosch: 
Comemzen tra de lor a despota : 
El front el va spaaiaa, 
In pari de la bocca 
Ghen veeur vana redonda; 
Sul corner de la sguansgi* 
"Vuna in forma d^Wama de mélon; 
Sott a T ccucc la va in forma de lunetta , 
Perchè la fa la vista on poo furbetta. 
Fetta chi , petta là 
Sul me pover mostasc 
Ch* ha de compari beM wnt i spegasc, , 
Povera Baltramina, 
Dove set* mai condurla ! 
Con sti marfeoccarij hoo «metftegaa 
La part eh' èva de di. 
Ma quest' importa poceh. 1/ importa pi* 
Per quejghedunn che tuffe k mattina 
Per mettes in parada * in afdien 
Desmenteghen infitta i orafcion. 
Parli liberaroent 

Perchè chi no ghe n* è ; che se ghen fui* , 
Vorev giontagh anch questa: 
Che riden per vedeli rappresentaa * 
Ma che on di piangiarau per aveli faa< 



1 
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Ai sciori del Colleg di nobel de-Milan* 



Gran servi tor Menegkùu 



A 



quij car angiol del Colleg di nobel 
Obbligaa Menegbin de tance grazi , 
Manda in prencipi d* anu sto so prefasi , 
Percbè $1 cdnsist in sciansc tutt el so mobeL 

No T è insister , ma el va strolegand , 
Per l' amor eh' el ve porta , el vost mio. 
Degh a ira, ebe l'è on spass che fa lavò 
Sentì on matt che induvina a navojand. 

Bella cossa vess nobel «e yess gioven 
Per chi ben sen prevar in del so grad j 
Jiin duu vantagg , come la Jenguu e i spad 
Fan ben e maa conforma che se droven. 

Se ved la, nobeltaa recognossuu 
Coi primm post e i onor pu respetlos ; 
Se parsumm che sia el nobel vertuos; 
£ che sia ben levaa chi è ben nassuu. 

Vertù de "nobel ginst , fort e mofever 
L'ha on gust particolar che roba el cceur; 
L'è come on vin che sappia de viceur, 
L' è come on dord ch'abbia mangiaa el zenever. 

Ognun sclama: Se ved che Tè de quij, 
L' è Vun di steu bon vice spuaa spuisc ; 
In somma el rosmarin noi fa ravisc; 
In somma de liou no nass porseij. 

Ognun se fa polid , . cria vivazza , 
Ognun per ouoraj fa furugozz ; 
Ma se lassen fioeu del gran Magozz, 
Chi no quitta vertu f guasta la ras**» 



1/obbligh del nobel l'è de correspond 
Al ciel per 1' iìlustrissem benefizi; 
Ave amor de vertù, schivi di vizi, 
Uè fa on' indegnitaa per or del mond. 

Bontaa, misericordia, cortesia , 
Sefend chi patiss tort l'è el so statua, 
Guardand che no se guasta sora el luti 
I*a nobeltaa d' ess descendent de Dia. 

Adree al nobel dappoch tucc fan s'ciamazz , 
Chi V imputta de boria e chi de paccia, 
Disend che tutt el meret che se spaccia 
Coosist in fa el mesiee del Michela*». 

Vedend on nobel eh' abbia ona quej rogna, 
Fina i tangher par mi marmorea fort; ' 
Disen che ai soeu maggior costù el fa tort: 
Lor gh' han faa gloria , e In el ghe fa vergogna- 
Che l'è ona maggia su oha vesta dora. 
Che l' è su on beli panett on bruti narice ; 
E eh' el fumega i quader di soeu vice 
Col fum de la cusina e de la bora. 

Ch'el ven d'on gran bell'arbor, ma l'è ou bacol, 
Che se l'è nassuu ben, Tè nassuu in full, 
E el meri ila de corr a spomiciali, 
Come on scorpion trovaa in d'on tabernacoli 

Se fa on sparposet vun de la marmaja, 
Se Irosuva appenna chi ghe guarda adree; 
Ma vujolter sii tropp sul candì ree : 
Se on gentilomm fa on scarp , ognun strataja.. 

No se guarda a la cà d'on pover omra, 
Sebben 1' è tutta creppa e la voeur casg , 
Ma slarghen su la piazza ceucc e gavosg, 
Fasend a meni ai filidur del Domni. 
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Vogai a 1» gioventndena , stagvon 
Tutta florida , quttnd el saagu ne buj , 
Quand per ogni pooch «pass se va m fregiij, 
£ i desgraù no passe* ci gippon. 

De governa de cà no gh'è gì* beli , 
E con mangia del tutt nagott fa raaa , 
Se corr a catta fior per tucc i praa , 
E la forza e l'ingegii bm ani pu beli. , 

Ma quella cbe me par la' maggior dita, ! 
L* è vess a temp a fk di boa costumai ; 
Studia , fass on oinm e ctappà lumm 
De podè tira drizz tutta la vita* 

Car i mee car toson , credimm a mì ; 
Cbi fa ben abonora , fa me] dina ; 
Sappiee che del gresgiass 2 a la mattina 
Depend el bon lav4 de tutt el di. 

Chi abonora fa ben , a* se desveggia 
A fa vita in di viti indormentada ; 
Storta ciappaa abonora fe mal curada, 
Fa poeu semper patì de doeuja veggio 

Se adess tiree a travers, ve trovarli 
Con la mort in su l'uss e i peccaa addoss; 
Vorii lassaj , ma cri ari i : No poss ; 
E in loeugb de dagh el «croi l, v' intorgnarii. 

Fa ben no Vi mestee de speccia tard, 
Perche contrasta el maa che intant se fa; 
E per el pu la veggetaa no l'ha 
Forza de fa resoluzion gajard. 



1 Dita. Detta , buona detta , sorte. 

2 Gm&ass. Affrettarsi. 
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Se vorii vess cavali de botta scoeura f 

De polleder nsev a la cavezza ? 

Cessa che in prima i daa per leggerezza, 

Deventa per el vece osa tnaaaoeura* 

Spaccia vece a fa bea, tei digh mi Rocca, 
1/ è on ceri miracolon che rar te troeuva : 
li 9 odor che ciappa ooa pignatta nceuva f 
Dura posu semper fin che ghe a' è on tocche 

Toson, gresgev adess a fa verta. , 
Piegbeè la front in fina che Tè tendra; 
Sto ben ve durarà fin a la sceodra , 
Per el bon temp che no feniss mai p*. 

Ma ved che batti via sii mee scarpiattel, 
Perchè fee molto pu de quell che digh j 
"Ved che schiscee i pedann di vost antigh , 
Sicché no ve pvedegh, ma me congratel. 

Vedendev certi voeult, el m'è divis 
Vede on rose d* angeritt che sgora al cicl ; 
E disi cont on s'eess dola come el mei, 
Oh che beli tomenzee del paradis ! 



Trattenimento del? Autor* in villa. 

Oont a Lesma sol solett 
Per fa i cunt cont i massee: 
Bella, vista e loeogh guiett 
De descorr cont i pensee. 

La mattina stoo giò tard 
Fin eh* el io el me ven addoss , 
Fio eh' el cccugh moenv i leccarci p 
JS font stracch àt 5ta in reposs. 
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A fi i cunt cori! i ficciaver 
No me mett perchè gh' hoo pari 9 
E ito© in lece cuiuand i traver 
E faseud catti j io Tari. . 

Pena eh' hoo pers messee , madonna ; 
Pader e mader hin andaa, 
E on fictu sent eh' el tentenna 
Ch'el vorav ess maridaa. 

L'ha reson. Yegna ona noaura 
De spend pocch e fa legna j 
Bou aoton, bona ficeura, 
E pqeù fioeu,de spassamm via. 

Gh' avara pur grand' amor 
La mia donna, eh' è insci tendra, 
L'andarà tutta in savor 
Come on pom cott in la.scendra. 

Ma mi allora saroo al fin, 
E fors'anch no saroo viv> 
Oh chilo casca, 1' asnin , 
Tura via peuser cattiv. 

Pensemm coss de slarga el coeur, 
L'è vendembia, e vuj eh' el sora; 
Oh sti prej fussen parpoeur, 
Oh sta cà fuss tutta dora! 

Chi vorev fa on beli palaz& 
Mobili aa de tutta boria , 
E menagh di signorazz 
A me spes a fa brandoria* 

Quij veggìon che me soppresseu 
In di scritt senza clemenzia , 
Vorev ben che me disessen- 
Anca lor vostra insoienzia. 



A nissun voifev A nói , 
Cb'el maa d'olter me fa s'cess; 
Doma on poo fa svargella 
I brasc biott e i volt de.geès; * 

Ma la ca l'è anmò de prej, 
E mi aamò soot oh tàvan: 
Orsa via T è donca mej ' ' 

Leva tu, però pian pian. 

In vestìmm col eoo a «fonderà 
Cinqu pater barbolti al pu, 
E destnentegh volentera 
L' orazion de pensagh su. 

Mezz velli i , s'ei temp l'è beli, 
Voo in giardin a peccenamra; 
E chi m'applichi ai bndell % 
Ascoltano se me ven famm. 

Senti in quest sona la gesa, 
E mi voo corrend a- messa, 
E me par che poch me pesa 
Qnand el prevet dia in pressa. 

Finii messa , on poo de acianso 
S'usa fa sul scimiteri. 
Ma chilo de domi che pianse 
Me s' incontra on tribuleri. 

Me condceuj, sur segretari, 
Vera mader di mendicch, 
Mi gh'hoo ditt di boa rosari, 
Mi i coronn per quatter miceli» 

Hoo pregaa, gh'hoo anca mi el credet 
Per.i soeu raort beneditt , 
Paghemm vu che sii so eredet) 
Sont malaa con sett fancitt. 



/ * 
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A. Lozia che glie filava , 
li'ha impro*nÌ6S dota e bascì; 
Jf i su quest J' hoo mariaVa * 9 
1/ è chi el ape* per «ss compi. 

No doo, lere a a ti ftusdoni , ' 
Se respondi per i rinm > 
'Me la passi in zertmom y 
E foó mostra de stassimm. 

Corri a cà quand el veìorari 
A la fatn l'£ sqaas arem, 
E sentend eh' hoo v«8«j el «tesori ^ 
Prest me setti e ghe doo dent. 

Rost de rav , lesa de Caseeu , 
Col eoo basa ghe doo de hon , 
£ de Tuga. del pogra'om 
Foo a mitaa coi gadavron. 

Perchè tasi, ugnila me stima 
Ch' abbia in. eoo di penser grev 9 
E mi voo cercand la rima, 
£ trovada, ciani de ber. 

Quand me senti che sont pien f 
Levi su, foo soltarij, 
Che in queir ora per sta ben , 
Me ghe vestir doma legrij. 

Cont el eoo tati soregatt 
Voo per voeulla bescantand; 
Tace diraven: Che vece matt, 
San Vicenz vel raccomand. 

Se in di ceacc senti i formigh, 
On sognin noi me despias , 
Pienti el ronch e men piscigli 
On' oretta in santa pas. 



Ì Manava. Voce contadinesca per maritata. 
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Me decedi, e senti el eoo 
Che balord noi voeur alzai» , 
E mi sabet te ghe fea 
£1 remedi d' andà a «pass* 

Ma oo passi i ooerem, 
Che no sont gran •^nrobettiita - } 
Yoo dondand , e. beo sovenz 1 
Foo settin per god la visi*: * 

Ved pianura , e v«fà, ae vmj, 
fiosch , laghitt , atont e collina; 
Terr de lonsg ' cerna frega] 
Su ona tavola turchina. 

Oh chi lì me ven caprili „ 
De cria , ma cria fort: - 
O Signor, fea tant delizi 
Per on omm che ve fa tort? 

Hii reson se mandfee i guerr,. 
Dovaressev spong pu fiss ^ 
A no amav iemm pesg che ferr , 
A fav tajrt semai pesg che bis*. 

Ben pensandegh me stupissi 
Come i oeucc se tegnen ance $ 
Ma perchè tant m' instizzissi, 
Se mi sont el peag de tace? 

Chi sospir sn la conscienza, 
Ma i sospir van come on boli; 
Foo peoser de fa asttaeuza, 
E poeù sceni coma on 16JT. 



1 Sùvtnz. Sovènte. 

* De loritg. Da lungi. 

3 Pu fisi. Più fortemente v più addentrò, 
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Torni a ci, Tè chi la bega. 

Ai massee rughi in di strasc, 

Li settaa sa ona cardega 

Col Cattor e col librate. 

Coni, cuntee, aerivi e rescrivi, 
E on quattrin mai noi se ved j 
Par, se tasi, on tnm de rivi, 
£ se trii , ghe vana la sed. ' 

T' ee d' ave tao* per fattura 
Del fossaa, seda e carnee: 
,T' hoo imprestaa tant de mestoni, 
Tant te manca a paga el ficc. 

Guarda chi #' bin cnot de sant, 

?[ì no voo sora di niver j 
er el gran mett doma tant, 
T' ee de debet votteent liver. 

Togn, che almanch sentend sti sonun 
Dovarav grattassla schenna, 
Me respond: Sont galantomm, 
Mettii milla, e demm de scenna. 
, Chi jne ven la rabbia ai dent, 
Ài partii de sta canaja; 
Togn s'accorg, e el db rident: 
Scior patron, l'hoo din de baja. 

Mi ghe mett bona grassina, 
E i gramm strazi di mee brasg % 
Ma l'è staa la mia ruina 
J/ acqua freggia de sto masg, * 



1 Brmg. Braccia. 
• Matg* Maggio. 
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Poss* andk mi contra «1 der ; 

Che a so moeud governa i foeuj? . 

Sebbett lucci e me despe*r, 
Quant pu piang, manch en regoeuj. 

L'ostaria no ghe compara 
Mi la fusg come la pesta , 
Se no V è , ma ben ' de rar , 
Per fk onor a ona quej festa. 

Ghe vestir pan ; no vorev gnanch 
Yend el lece e qui} pocch tatterj 
Scjor patron prestemm al manch 
Trii felipp, e mettii quatter. 

De paga gh'è el giov e el desch, 
Gh'èel postee che me mett frèccj 
La cà pienna de bocch fresch, 
E el soree nett come on specc. v 

Pagaroo, vegnarà on ana 
Ànch per nun maravojaa; 
Hoo pceu fed , se no m' ingann , 
Prest o dina de fa inguaa. 

MI respond: Tel digh mi Togn ; 
Mi danee? Fa che te senta. 
Anca mi gh'hoo i mee hesogn 
. Pu presso» de la correnta. 

Per legaa, bajetta e sciiti 
Ghe vceur olter che sti locc, 
Torna chi doman de sira , 
E a pagamm pensegh sta noce. 
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Ohe iì 1 è de longh, suttil e riscient 
Che metten fina in bocca el rampi nett, 
Quist, se gh' di sii quejcossa on poo mordente 
Sott al nas fan tacch iacch come i se igne»; 
Hìn subet , sospettos e veninent 5 
Hin beschizios che ito se pò fa 011 pett; 
Sora tuttcoss ghe voeuren dà la metta: 
Hin nasess, e patissen la nasetta* 

Ghe n' è de pisci ni n > drizzaa , sitliv, 
Inguaa de scima in fbnd come ona spesarti 
Quist hin quiett, modest, poch sensi tiv; 
Con qualter.sciansc se lassen mena a scanni. 
Quand i fee rid , che a rid hin tropp coirò, 
De scià, de là i ganass ghe sohen foeura: 
Pareii volt d'angerott de mett sui port, 
O Gioann quand in la piva el boffa fort 

Ghe n'è de quij che paten de Bolognt 
Off cagnolin col so musin scavezz ; 
Hin alegher, simon , san fa la toga*, 
£ ottegnen tntt coi so morevoleaz. 
Hin pressos pu de qaell che ghe besognij 
Ma se. no i fee inrabbì , prest e cave?* $ 
S'hin regoìzaa come chi al bruti lavora, 
Fors per no bordegass in qnell che scora. 

Ghe n'è pceù d'inarcaa ben drizz in l'ir: 
Come òn travers d'ori' n, e on barbaci*; 
Hin curios, e a contratta) hii pari, 
N'han mai inles, e semper disen ahn. 
Se ghe disii on secrett, tasen de rari, 
E se fiden de tucc, bon come el pan; 
Hin nas come la spada d' on Spagne** 
.Che dedree fa sta avolt el farieao. 
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Gh'è di «a* cotelé gamber ool eoo in gii, 

In del mezz spiattaraa tutt quant vermeccj 

Quist s' incaprizien del caprizi sa, • 

È se ghe diaii con tra, emm rott i seccj 

Ma disii , disii pur , perchè mò mò 

Passar* come on boff el so despecc: 

Benprestquellsò gran foaugh va tuttin scendra, 

£ vegnen gamb&ritt de rusca }endra. 

Cert nas suttil sparpajen i naris 
Come el scioceh d'ona zaina tutt a on boti - 9 
La bocca ban semper mai pienna de ris, 
E no ghe dà fastidi de nagott; 
A tnec obbediente a luce amis. 
Se criee, tasen e van via lott lettj 
Ma frecc, senza savor còme i ravisc: x 
£ se l'hoo de dì giusta, on poo infincisc 

Gh'è pèeu di oìter nas de pu riguard, 
Suttil in scima e a campanella in fondj 
Hin per el pu devoti de san Gottard 
Che sparg i gott col pedriceu redond. 
Hin savi in di sceu coss , e parlen tard, 
Ma parlen ben j no se ghe pò respond. 
Ale paren sti gran nas de profezia 
JLa Sapienza vestii con la faldia. * 

Gh'è di nas ch'han in scima la hrugnoccora 9 
Che paren on tartuffol de Tortona; , 
Hin come regondin con la jnazzoccora, 
E come spongignoeur nassuu quand irona; 



* Faldia. Faldiglia y gnardiofante. 

Voi Uh i» 
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Bili nas de scrupolosa, e de pituoccora, 

Ma de ccear t'cett « nett, che va a la bonaj 

£ in efifott fain l'onor del cor di monegh, 

Che insci gh' han anca for i mazzacronegh. 

I mee nas, t'hooditt tropp , ì*i sta» la rima, 

Che spess me le fa dì perfora iti cooj 

Se qiiejdua s'instizziss, ch'el se padima, 

di' el staga «piace , se nò de |>e*g diwo, 

O ghe faroo vegnì rosta la scuna, 

O che al contrari el saludaroo j 

O che ghe faroo fa de la brigai 

Ona gran salva de ventosità». 



\ 



V Autore manda le buone feste 
al sig. cardinale Caccia, arcivescovo di MflM°> 
per mezzo del sig. Alessandro I4tta» 

■i JMenter al mond el Deneda* renflfenva 
La gran marmoria de V eterna amor , 
Par che insemina se moeuva . 
Quell che se porta i omen tra de lor. 
De quell che porti al nost arcipastor. 
Che porta la rossetta sora i pago, 
Me senti de manera a scalmana, 
Che no poss pu de faghel penetri^ 
Peri no volzi andà in persoflt a dighe); 
Sont tropp de bassa sfera, 
Baspusc de la marmaja, 
Despiasever de vera, . 
E poetta de baja. 
Sqo che gh'darev poch gost Yedess denaoi 
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On tripee sgaagaraé ceane som nA , . 

Tutt stroppiaa di agn, non dqenja veggk, 

Assee dar de cervell, t od poo d' ©reggia. 

Donca difigbel vm f dbe fé aé preghi 7 

Soo ch'el ve sani ean gasi, uè vn n'hn temma, 

Quij ch'hifl dabben iati bona liga insemmt* 

Metl l' fetori» chi soft kmga e destesa; 

Va servtvea conforma di' rncontree 

L' umor de dav ascolt ; 

Se vedii ch'el ae saggia, a vu raudee; 

Portee la salsa, e portee via la pok. 

Già soo che sii «1 mestee 

De sporgegh la nezzina, 

Conforma l' appetiti, menudra o grossa, 

E Ì' imboccali in moeud che noi- s' ingossa. 

La sova nobil cà, di mej che sia, * 

L'ha semper faa el mestee del fa servizi , 

£ per queat su la mia 

L'ha quel! feud che fonda i benefizi. 

Mi per questa dìsemm consuetndena, 

Ghe soni suddèt anligh de gratitudena, 

Intrand la primavera de l'etaa, 

In lu fioriva on' nmiltaa genlila 

Che dava odor J soav de gran verta , 

Mipr de quali che dà, 

Intrand la primavera , i viceul mammel : 

£ me ven fina s'cess a regordaminel. 

Del so prolitt d'allora, in scoeura e in gesa^ 

Ognun pampstegava quell eh' è staa; 

Che de gran reussida è contrassegn 

Gran dolcezza de cesar con grand ingogn, 

A Roma faa avvocat 

Del Concistori, e pceu di poveriu, 
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El fé gognott che l 9 era ófetitfoaa 
Per «sostegn e x ecover. , 
De la gesa e di pover ? 
El fé 1* istess Ascoi tador de Roetfda. 
Sii che i fojtt de Roma han el smorbili 
De sbergna la vertu com i pasquin j 
E pur de lu dtóeven: Quest el spaccia 
Come giustizia- e caritaa le gresgia; 
El Tot de monscior Caccia 
L' é quell che 'fa la Bóeuda snida ia carestia. 
In somma el fé tant ben, ch'el Santo Padc 
L'ha volsuu che dò cosa di pu important 
Se maneggi asse n de la sova magna, 
La gesa de Milan, la cort de Spagna. 
De Spagna n' occorr olter , 
El ghe fé quell miracol 
Ch' el mona se n' è stupii , 
Che in cort là lialtaa gh' é renssii. 
Con la gran lialtaa , 
Ma ben accompagnada d'avvede, 
El guadagna in d' on bott la cort e el re. 
E veràment quell ch'el l'ha faa insci car 
Ai grand, ai piscinitt, 
L'è quel] beli anem liber e sapient 
Che se ghe ved e] coeur, ma oncoeur prudeoi 
Disen che quand l'andè de quell monarca 
A domandagli licenza de parti , 
Sova, i&ajestaa fé piega e se s'cessì. 
Quand la sova partenza s* è savuu y 
Fu millia sgarr de poverin in aria, 
Come sgarri ss i ficeu adree a la baria, 
Che porta via i tett che l'han passini. 
Sta sova gran pietaa vera i mendich 
Chi la cress ogni di , 
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Giongendcs al costum e al naturai , 

L* amor sant inspiraa del pastora!. 

Se ved ben che no l'ha 

Olter gust di' danee ch'el fa limosna. 

£1 pò sta poch a dà 

A on pòver el rocchett e la mozzetto 

De fass ona camisa e ona rossetta. 

Ma con tucc, poveraja e maggiórengh, 

L'è doma cortesi], favor e grazi» 

L* è . delizia del secol 

Vede in tanta dottrina e in tal grandezza, 

Per natura e coslumm tanta dolcezza j 

Per puritaa de coeur, per carità* 

L'è tutt e Uri e roeusj 

E se . ghe ved stampaa 

In del volt e in di fattel sani' Ambroeusv 

Insci va de la gesa el bon pastor ; 

La legg che lu el defend l'è légg d'amor: 

Per moeuven a fa ben ghe voeur i bon, 

£1 ben noi var come del coeur noi ven, 

£ chi per forza el fa, no l'è pu ben. 

L* ha pceù dò d' olter part de profezia, 

Che noi gh'ha ne interess né ipocrisia. 

Hin duu vizi per tucc abbonrinevol , 

Ma pesg che pesg per raaggiorengh de gesa. 

La sapienza del ciel, quand l'era in terra, 

Perchè tace comprendessen 

Quant in di farisee la le abborriss, 

La gbe di ss fina adree razza de bi ss* 

I persona tant leal come l* è lu , 

Ordenariament hin on poo subet*^ 



Subet. Subito 9 cb» tosi» s? adita. 
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Ma la sova prudenza 
La s'eettezza congiong eoa la pazienza. 
Pazienza savia e forta, 
Che doma per modestia la ghe scoppa 
Qnand sé ghe ingura de deventa pappa. 
In di coss che strasciaa 
Se stanten a remett, 

Quell de da temp al temp, Fé on gran secreti 
Per strascialla l'è boa 
Ogni taccagarbuj , 

Ma poeu per recusilla, oh chi te vnj. 
Inlra repgiA e resgiA, 
Quand i anem s* inversen, 
E per vun e per V olter no §h v è el pesg. 
In tra Cesar e Dio no ghe vceur Hi. 
Fa el traditor ciappin tnit quell ch'el pi 
per mettegh dent la cova, 
E luce i taccalit hin de la sova. 
Consist ona gran part de schiva el maa 
In del speccià el mio. 
Chi lassa passa el nivol , ven el sA. 
La pressa con la flemma even on bott 
De spartì on sacch de mej: 
La pressa el spàntegfcè coi ftrogaa f 
La flemma el regoeujè cont el scossaa» 
El mej sqiias semper tocca 
A chi sa toeull adas, 

E insci fa quij eh' han ver amor fle pas. 
Senza pas va ogni ben coi gamb a 1' arij, 
La pas defend la curia « el santuari. 
I verta che V esercita insci ben, 
E che hoo ditt insci maa , 
"fri fan ama de tucc genferalment. 
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Coss*hoja de fa mi eh' hoo ricevuu 

E riccv tuttavia • 

Tane favor, e insci fin? 

Sì ch'el me n'ha faa vun che in simil cas ; 

A di scior ben avoli l'ha ditt de nò, 

Sì ch'el parla de spess di fatti mee, 

E di mee ciarfbjad con hon savor. 

Ch'el faga de sta roba 

On gran scio* come hi 

"Vers mi che ioni «a basger, 

Per stat e per manera abbiett e rusgen y 

Bin cosa de intender! finti on' incusgen. 

Sii coss ban faa che mi 

Pu no podi soffrì , 

Benché insci bass de stat, 

La gran vergogna de parigli ragrat. 

Ve disi ben che squas 

Me fa voeuja de piansg 

A podè correspond doma de sciattsg*. 

Pur quell che veto del ciel per consola 

Tuce i borni volontà* , 

Speri che anch questa mia consolari. 

El Signor le conserva '. 

Ben loftgament con sanitaa e legna 

Ai soeu boa servite? 

E a la sova gran jgesa de Milan. 

S' el vceùr poeù sti vertu tant cognossù 

Metti in maggior knpiegh , eh' el faga lu. 
Feniss con reverenza senza fin 
Servttor umelissem Meneghin. 



Sciansg. Ciance. 
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Per uri Accademia 

in cui la signora Elena l^usignani genovese 

avea discorso della vera Politica. 



i 



G 



Meneghino. 
(he sia pur benedetta 

Sta gran sapienta sdora che ha descorg, 

Che m'ha casciaa ona voeulta in del mazziicch., 

Senza sofistegà con tanta cri tega , 

Che cossa voe abbia dì vera poli tega! 

Credeva quand diseven 

Quell scior 1* è on gran politegh , 

Ch' el fuss on vorè dì con polizia . 

L'è on gran fiola mia, 

Idest on dottoraa 

In l' universi taa di mennavia» 

Per quest era pu V odi 

Ch' èva a sta professi on, 

Che quell che i baila porten ai strion. 

E a qilla, ghe pò \e&$ pesg mali fi zi 

Che noeus on oram dabben cont i malizi? 

Come 8' pò maneggia certe balester 

(Parli d* olter paes, 
' Perchè grazia del ciel chi no ghe n' è ) , 

Come s' pò maneggia certe baiesler 

Chesfan segn a levant 

E tiren a ponent? 

Con paroll de diut indrizz 

Componen cert sor sì , 

Che s' el besogna scusen per sur uh ; 

Jullen i soeu dessegn col colorì 
. E con bej fras balzann de dì e ao di; 

.V imbarchen ^ ve conjleeen , 



V' impegnen | ve mojnen; 

Par che faghen c*rezz, e allora poggen, 

Ne sii naai dove loggen; . 

Ma semper traffcgand 

Zimoj , simonarij ? adulagion , 

Negozieu su P impresa del sav<ro« 

In di gì ardi n di pove* coeur léal 

Pienten doma scapoli , 

Paroil de zinamomm , cceur de scigoll. 

Con T amar in del ceeur e el dòlz sai Uve* 

Fan la poita al diaver. 

Han on tratta còme 1* ombria del so , 

Che in la camera inttand di fiìidùr, 

Mostra i coss al contrari su in sol mur; 

Ma cossa en reussiss? 

I bdìtrigh a la fin 

Fenissen in bòhrfgh, . 

£ el sa ve de P ingann noi stimi on figh; 

Costor per arriva 

Dove per straa battuda no se va, 

Cerchen foeara de strada i sentircau , 

£ se rompen el coli per i strecciceli. , 

Chi giuga de forfant guadagna pocch, 

E tropp el se reréga ; 

Chi va setnper sott acqua, on bott el nega» 

Mur che ponda sul fals, 

Faga tutt quell' che -pò là spesa e l'art, 

£1 butta crepadur per ogni pajrt. 

Fee pur, mettigh pur sott 

Somee , traver a mucc , 

N' hin mai assee fin che no caschen tnoc. 

W occorr ; no gh' è ponti) 

Che aia bastant a tostantà bosij. 
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Ala se mai per desgraaia 

Vuna gh«n reniti** , 1' £ pftg per W , 

Perchè o tard o abonora . 

La gh'ha pceù de vegnì su per la gòra* 

£ el guadagn de V iuga** 

Noi riva in eoa de V ano* 

A quell che ved la trama, de lassù, 

No manca tòssegh de fall tattà su. 

Politegli de gogò, 

Che urinar mi i nomen, 

Popò che inganna el cjtel mai no se pò > 

Se pò sparine «1 enntea d'inganna i omeiu 

Mò gh'è pesg Unto pu p« nobiltaa 

Che voress sostanti* con la poliia ? 

Mò Tè pur oiia gran me$ckinj*aa 

Beduss a ave besogn de la bosia! 

Disimm on poo ( vuj lassi eprr aneh questa ), 

£1 fa pur. brutt sentì 

Cert damm del Paraguai, 

Che inanellaa in del na*. porte* i gioj ^ 

A insavonass tra lor eoa iti *ino): 

O cara marchesi oa, amor soav, 

A sentiv ancaniò con. sta raucedeo > 

Sent fina che i rapir me retrocedei** 

Deh, contessala mia, 

Sorbett d'ogni mia set, tatti de grazia, 

Se no me vuol far ammalar del ho», 

Compassion de sì cara compaarion ; 

D'ogni me mal el pu mortai venin 

L'è cagionar dolor a quell/ certo. 

Che al mal ìa compassion fazia torme»*? 

Paren vuna per 1' oltra 

La coradella ave pieuna de hizz, 



Possa mori se ghe, n'importa engricz< 

On' olir* tolta su : Gran donna Linda , 

Sii pò la ttiaeatria 

Del spiret , de la grafia -e dal deeor. 

Doma quella revolla de la scuffia. 

Con quelle dò cascad tant aggioataa» / 

Quella galla a so lpgh » 

Masgalana * dì mod, •. •<• 

Col colono ohe non ammazza e scod, • 

Pan riconosser con sicur inditi •■ ' i 

£1 spiret e el giudizi. 

Oh favorevol sguard de donna Linda 

(Dis donna Tiribira), 

No Tè l 9 oggett che ved , l'-à Foce che mira ; 

So ben che può Faffett che me portee 

Ingannarvi non già, ma fav trovar 

Nel voster gran penser 

Quej sentìment amìs che fan piacer; 

Interromp donna Spuda: Eh disii pur 

Che quell che a donna Linda 

Causa Lant lusiment 

L'è assai pu che la galla, ci portament, 

E chi no ved che sopra quella testa ,* 

Porta con quell decOr così pracevoi 

Sola eoa luairola a cas vola* f 

Senseria per on sòl da meaa'tulaa? 

E insci sebben tra lor 

Gh* han i aò invidiett, 

£ quej vcaulta assossenn, 

X se yan incensane 'col fttnl de ptqn*, 
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+ Mcngalana. Paiola spagnuola denotante lo 
stesso che assai galante, arcigalante. 
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L* è ver di' hin cermoni 
Che se dan e se txnujen per fandoni; 
Ma besogna guardass de certe cosa: 
Dove el par che ne* possa fa vantagg 
£1 savè mena via eoo eleganza, 
Se fa j*ux prest l'usanza. 
Ch' el ciel ve benediga , 
1 mee car Milànes, 
Per fc sinceritaa del vost pae& 
£ s* el v 9 ha benedett , 
No ve posseva già vegnl del ciel 
Provvidenza pn propria del vost geni, 
Né mej per el vost ben 
Che la sinceriiaa 
Generosa e paterna 
De quella. santa ca che ve governa. 
No me fee segn che tasa. 
Soffrissa la modestia , la conceda 
A otta tant obbligada grati tudeha 
Sto poo de sfogament, 
£ del nost bon amor la se compiala. 
No me fee' segn che Usa. 
Vujolter grand ingegn ne lodarli 
La vertu de la guerra e el sangn real j 
Noi pò sta Meneghin che noi ne loda 
La sincera hontaa 
E reala virtù , la lialtaa. 
L' è ver che per lodalla degnament y 
De pu de V ignoranza , 
Me l'impediss él coeur the se s'eessis*; 
Ma pussee che se Tulli le disess, 
L' è ona gran bella lod loda con s'eesa. 
Bla no vedii «peli coeur 
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Ài lum de la s'cettem, 
Che quand se tratta de ft benefizi . . 
Al popol governaa y 
Ghe va desso ra via ' la ca ritte? 
No vedii ch'el n'ha tute per so fioeu, 
E che i mej omm dabben hin sten carati? 
No vedii che noi gh* ha 
Con quij che ghe domanden-***^ 
Olter mai che dò cai» de nega? 
Che quisl con so ' desgust 
Hin doma l'impossìbel e i'ìngìusl? 
Ch' el fa vede , quand noi ve pò conced 
Quell che gh' hii domandaa , 
Quant el sia dur boccon de manda giò 
A en coeur de bona pasta el di de no? 
Che in mezz al cceur ghe sta 
Doma el car hiteress de fass araa? 
Oh fortutiaa quij popol che s' incootren , 
Come a nun è accaduu , ■ 
In la santa ambizion d' es& ben voJsim ! 
Quajl sarà mai quell cceur insci darenec 
Che no responda coot egual sentor? 
Fa pur on beli paga chi vceur .amor! 
Ch' el paga pur del cìel la provvidenza 
Con feliz influenza 5 
Che la disa coi so benedizìon 
À on governa insci giust e ìnsci cortes ?' . 
Paghi per el boti cceur di Milane*. 
Che feliceta el ciel 
Chi imita con tutt nun 
£1 governa del ciel. 
Politega l'i questa 

Fondaa in. la. caritaa per luce i guis, 
>«fc III. * i5 
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Ch' è quella cbe governa iti paradis. 

Chi sari su el muson-; 

Soo che ghe vanir pussee che i lod di omen: 

On tant goveruator* 

£1 speccia i plani eterna 

Dove l'ha toh la fausgta del governa. 



Interm$zxo per una tragedia. 

Meneghino. 

denteila a dì per v ce ulta 
Che chi se recitava ona tragedia f 
Mi, che n' hoo mai sentuu sta sort de roba. 
Hoo avuu gran vceuja de vegnì a prova 
Come s' possa ave gust de caragnà. 
Senlend pceìi a nomina chi recitava , 
Hoo avuu sta boria anmì, 
Che Menegbin ine nomea , * 

De vedemm a dà spasa di geniilotnen* 
Sont intraa pei messizia d* on parent 
A] u tant de cava) 7 

Che in sta ck tucc i di pront al servizi 
Sui spali di ronzinant fa 1' esercizi. 
Hoo sentuu nnadess ; 
Me parta gran . bej co» avolt e don $ 
L'è vera che n'hoo intea pocch o nagolL 
Quell- eh' hoo capii 1' è staa * 
Che i duu prencip Antiegh e Selari 



mmmm 



* Allude al Principe di V anele ment cbe a tfxtV 
1* epoca «ra guj governatole pel A» 4i Spagm* 
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fan mate adree a là sarà Rottagondela *$ 

Fucc dna per sto. belee 

juccen e fan. magon 

jome duu puvion 5 

race daa daraven per podeìla are 

SI regn , i struse , la vita e quanto gh' è. 

>ont rcstaa stupenasch 

^uand hoo veduu sti prenoip anca lor 

Lndà gio per la melga a fa 1' amor. 

ìoo ben che gh'ban i sentimene del corp 

E i sceu peiitt de V anem come i olter, 

£ che di vceult anch lor in contempla 

De grazia e de beltaa sti maravej 

> orten via el besej. 

tfa sto besej a lor 

frugnoccola no leva; 

£ el bobaa passa poch la peli del cceur ; 

SI picca per on poo ^ ma noi gbe doeur. 

Sti gran cerve j faa apposta 

?er governa del mond, pensee mo vu 

J' hin tant mal resguardaa 

Dhe s* voeubbien lassa nceus d' onà vistaa -, 

y hin tant sòr de cuccass 

Per sto petitt fogos, 

2ome ai sbVojon d' agost se cucca i n£s j 

Sì che voeuren da ci regn, 

rrà la corona in tocch 

Per on musin de talch ! tei digk mi Rocch. t 



, . / 

* Questi nomi stroppiati da Meneghino sono 
tatio co, Seleuco e Rodogune. Forse la tragedia 
per cut dovè servire questo intermezzo fu la 
Rodogune di CoraetUe tradotta* 
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Sii coss' è i soen passion ? 
Grandezz , gloria, batta j, ligh e conquisi, 
£ per compì sti coss , pronta de quist. 
No i vedii pur che smanien 
Conforma ai soeu interessa e no curand 
De consejass coi eeucc ne pocch ne molt , 
Han per bassezza el toeù per dola ori volt? 
I daraven. de face 

Per tre spann de confin mi] Ha mostacc. 
El .so amor , el *o pont , el so statutt 
L'è la resoti de stat che stroscia tutu 
£ pur. gii è di poetta 
Che ghe fan fa V amor 
Come a olì governator de. la scivera 
Che sona el caHsson per la malghera. * 
Ma per lassa sti prencip , 
Anch per i olter d'ogni condizion 
Mi vorev fa ona penna 
A chi nieltess morosament in scenna. 
Me dirli ch'hin modest, che no gh'è sens, 
Che fina On cappucci n noi possa legg. 
Stoo per di che l'è pegg. 
Se fussen componuu 
Con la lengna onciscenta di lascivi, 
Almanch al galantomm faraven schivi $ 



* Questo passo si può , a mio avviso , spiegare 
Come siegue : £ pure sì danno de 9 poeti i qnaii 
fanno fer I 1 amore a tali principi, come lo ft- 
xebner fare a un conladino (in iacherzo detto 
governatore delia treggia) che fonando il cola- 
scione , fa la serenata alla caciaja di cui è in- 
namorato. 
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I se despecciarav : 
1 orecc pu gentil e genero* 
'è ben faa ch'el ve! e a sia schiviosj 
a insci menter pensee de senti coss 
' onesta gentilezza ; 
e se marsciss el coeur per tenderezz*. 
uell pover garzonscell che per desgrazia 
h' è staa dent fina ai ceuet, 

forza d' orazion , 

'esempi e de consej d'onten de scttura, 
oi sador de la mort el tf era } fcfeura. 
1 capitta a senti la sura Zelia 
he canta: Ohimè cor mio, 
Ima d' amor rubella ; 

el dis , V è giusta quella, 
on quij car parolina, sospir e sguard 
he torna la memoria de la sdora, 

11 el penser lavora. 
h'emra Jfaa consta modestia che disii? 
he reborgna* la piaga, e l'è spedii. <• 

er quij eh' hin inaocent , no dubrtee 
he a tant ziffol, scigoett, limoj e scocch 
usellitt no vegnen in sul rocch. 
[asega , poesia , 
ostacc , atteggiament , 
ben voeur anmò d' ingattia la gent ? 

chi resistarav 

quij conciti de mommi de vioeur? 
he roba assee de morisnk di coeur 
he anch èl hecch d' on astor no i strasciaràv; 
e lass mò pensa vu cossa sarà 

* Reborgna. fii6gliaie f rifar marcia o puzza. 
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Cont i camr giovenitt e tenderla. 

Corrii pur, o toson; 

MeaegU pur i tosala che vati a mcmcga ; 

1 bej meditazion che porteli via ! 

Pratega badiala 

Per l'orazìon mentala. 

Sciojr nò , sci or pò ; no me mollee sta stringa 

Né poch ne tropp né minga. 

Cont el sens gorion * semper in priguer 

No besogaa tentata <■ con sti «niiguer. 

Respoqd" cke a la fin 

No tucc han de vess fraa, 

Che quest l'è el pu soffrirei di peccai 

Oh beli! peccaa soffribel? 

Lassass marsci el jfblmon 

Percfeè al parer di fìsegh 

No Tè dj pu crudel la mort del risegli? 

Se pò fa pesg ebe innamorass , V è vera ; 

Ma per on gioven', tanto pu de spiret, 

L' è pur la grati de^grazia el boriagli dent! 

In prima a tiraon foura el pover orna* 

No baiteli; luce i arghènon del Oomm; 

E paeù in&cambi de fa bona passaci* 

O de penna o de spada, 

£1 resta sormentii 
y A la foeusgia del pesa ch'ila mangìaa el cocch, 

E tutt el so valor s'impiega in fa 

El ridicol mestee del morosa. 

El fa toson ari). 

Che la stess ; quand el fuss in so scntor , 

Noi podarav soffri); 



* Gorion, Concupiscilo, 



/ 
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Tult el di gelosi) , 

Tema, rabbia, martell, 

£ el perd per ooa scuffia e] so cerreti. 

Ma car poetta, gh'bii mò nient olter 

De fa canta sul paJch 

Che sta passi on ridicola e dagn evera * 

Che par che daga spass, e raett la fcvera? 

Eel mò gnanch vosi onor 

Insegna a fa V amor ? 

Glie manca i stravaganz de la fortuna , 

I garbuj de la cprt, 

I inalfin di forfant , 

I torinent e i ingann de 1* ambiiion? 

Che soj mi ? .cento coss 

Dove pò. chi se eia 

Impara el vtv del ni o« d e spassass via. 

Me dirii che sta roba al gust d' adess 

L' è stimaa malincunega. 

In prima ve. respond: La colpa è vosta, 

Ch'olii con sti zizzpl fnist 

Inlcccardii i orecc in sto malgUBt. 

L'è come coi fkeu, 

Infoici] coi pastrugn de snor Silvestro, 

£ poeù vorè che mangen la meneltra. 

Ma mudee on poo madera , 

Provee a fa. roba sana, e. falla ben ; 

Vedarii on poo se.corrarà i peranno: 

Àlfin se fa el bon gust cont 1 .coss bona* 

Cib de bona sostanza e ben condii, 

Semper a bocca sana hin savorii. 

Soo ben che sti ciarfpj se tegnaran 



Dugnwtra. D annota. 
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JPer mngattonari) de Mencgnin ; 
Ma on eli $' accorgiaran cassa voeur di 
J21 beli dostdeTtogegn eh' el del gh'ha èut f 
Provali in daga di anem contra el deh 
Con lacrem fogorent 
J l'han de pkng on di, 
che nreghen el ciel de piange! cM* 
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12 Autore ad alarne religiose. 



lar i mee rondeninn del paradis, 
Ve mand sia poca cossa in sega d'amor. 
1/ è el mes de Y allegrezza f qnand i ami* 
Se prescnten ', se goden tra de lor. 
Ma l*è raior di qua} e di perni* 
Sta allegrament in grazia del Signor» 
Color che con pecca fan faravost 
Riseghen de ferrali a so. mal cost. * 

*Vu no sii già de quij , sice benedett 9 
1/ ess tutta geni dabben ve fa legna $ 
Quand col patron, de sora el cune l'è nett, 
Ogni cossa ne jutta a spassass via; 
Ma quand el cerar ne di» doma folcelt , 
Ogni cossa ne fa malinconìa. 
Wol fa prò ne vin bon , né pan de micety 
£ se la bocca sguazza, el eoenr ne picca. 



1 Presenta. Regalare , far donativi , preseotif 
presentare. 

3 Risegken de> ferraR , ecc. In toscano dicesi 
Ferrare agotto ti celebrare il ferragosto. U Maggi 
ritiene $uiQ0* in questo passo la frase tosotoL 
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Mi che sont mo la feècia di massee, 

ent sti reson del prevet a l' oltaa ', 

taand el se sbatt e eh* el me dis adree 

>he sont on pozs de fauga e de peccaa. 

lì via de 11 no cerchi che danee 

£ 1°SS de Ùl hrandorìa al carnevaa; 

L come a'el Signor noi ghe fbss pò, 

>too alegher , e no pens di copp in su. 

La messa me par looga ona quaresma, 
Z scapp de gesa senza tea acqua santa; 
Vo troeuv mai l'ora de pagk la desina*, 
5' el busseree el me ciappa, ch'el sen stinta. 
Sont el pa gran bettolador de Lesina; 
Liimosna, devozion no se ghen canta; 
Sgarrissi , ridi e crii a l'ost ch'el porta?. 
E pur in gesa foo la gattamorta. 

In temp di litanij giughi al* mora, 
E in V ora a' andà A scontra voo a stenderà. 
Quand se bescanta in cor, quand se lavora 
Stoo stravaccaa sul sciocch a fa gasgera. 
So me regord che gh'è el patron dessora, 
Ch'el ved, ch'el nota, e el sa pagass su l'era» 
Me spuzza el formentone e squas la segher, 
E me ven boria de vestimm de negher. 

Ma quand sont sul pa beli de la cuccagna, 
Me senti el o»ur de deht ch'el fa ticch tocch : 
El bon temp mesuraa con la cavagna, 
Pensami ch'hoo de morì, me giova pocch. 
La conscienza, che mord come ona cagna, 
Me fa come la scenderà sui gnocch : 



* Oltaa, Altare. 

* Vetma. Decima. 
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l boccon d' ostarla no me fan, prò, 
E la gola no i sent del gròpp in giò. 

Ma se ona vomita me coni'ess de cceoi, 
£ i mee l'or fan t ari j resenti affacc 7 
El pan negher me par de car^enzomr, 
£1 masigott me par de polta e lacc ; 
JNient me mett cnntee , nient me dosar , 
£ sui mec maccaron fiocca el fornace: 
Aneli in mezz. ai travaj sloo in pampardioa, 
E me se slarga el coeur come ona fina. 

Doma a seni) on usell a fa quin quin, 
Me par eh' el coeur me vaga in -visibili j 
Allora sì eh' hoo el so sul baltreschin , 
Che no ghe n' han già tant qui] di gorili \ 
Schivi allora i compagn del bettoli n , 
Che tant di lòfT no scappetì t conili , 
£ lassand. qui] Jeccoira - e. quij soghitt, 
. Sto© alegher con la donna e i mee fancilt 

L' è vox che in sto bon stat mi no ghe dar, 
For$. anch perchè de bon no me pentiss. 
Se la Pasqua Te pari on basamur , 
. Soot on scrocch la dominega in del Biss. 
Ma vujolter , che sii bonn creatur 7 
Doma a aentimm , credi i che sia bpn fiss. * 
JJin magatlonarij, no ghe guardeej 
Se m* "vorii ben, disimm di chiriee. 

. ' GoriU. Voce spaglinola, (gorilla) 4e notante 
certa spifif* 4i berrétte o tócca» che forse si 



tèmpi dell' A. sar^ staff UH segnale di distia ziose 
per chi la portava. 

2 Leccoira. Ghiottoroie 9 a- metaforicamepu 
allettative. 

3 Fiss. Assai* molto. » 



Sont come on Ii>ff col pelliscin d'agnell , 
3e fceura ci tuej che sia , dent a la pesg. 
favori per 1 T inforna, e guardi i steli: 
?arli de fraa Modest § e fop el. bovesg. « 
>n faccia tosta a tolta de marlell 
Foo el bacchetto!*, ma sont oiì scarpat&s^ 
U pu gran forfauton ftrev | A poit: 
Ouardemm ai man, no ve fidee del volt. 

Pur vu preghee «1 Signor, car aneminn, 
Clic possa ess boa de fcmlra e, mie j de dent; 
Preghell ben tucc ,i sir r tiacc i mattimi, 
No se pò di l'armar £q» che «1 ve sent. 
Per vu mi speri , e #00 4che l' indirvi on , 
Ave la grazia d'on jban pentiment; 
E sarà ben del ciel miracolali 
Che slo villan forfaot devèoia boti* 



-«— «- 



V Autore ai una sya ^figlia 
mandawfole un Gompomimento. 



M 



Lande jer qnell 4&è straf£oj;. 
L>' hoo revist : noi var nagoti. 
Ma mi sont on ceri foj fof^ 
"Vorev fa mttcoss a on boti- 

Prest e beu~de jrar.se pi r 
Che la pressa spessi» falla;. 
Quand la ossa è raeUuu giò , 
Glie vocur tem$> de femondaila. 

L'è on impiantar de la press*, 
A fa ben Y lui de straccia f • .. 
£ no fee la dottoressa. 
Geu vorelh fa scusi. 



-:* 



La remaad ; fegh fantasia , * 
Che in duu lceugh l'è rappezzala r 
Insci ahnanch la passa via 
Per menestra rescoldada» 

Questa chi V è mò a la bona p 
Ila queil* òltra V è in pòncioa } 
Perchè questa la buffona, 
E quell'olita dis'de boa. 

Questa chi l'è mò de legg 
Coinè* eh liber de Bertold , 
E l'è me] quant pu Ve pegg f 
Perchè el rid fa passa el eoid. 

Cossa fée con sta. scalmana 
Cont i biad fin sott i z-ij 7 
Con cent lira de sottana % 
E a soppressa in di forai}? 

Andarii tutt lasagnem , 
Sguansg a fiamma , front che gronda , 
Pett che batt , e man sbrojent , N 

Bocca averta, e brasc che' (fonda. 

Cor e pàgn bon per genee 7 
La set tocca , e el coldf no molla , 
£ ostinaa come on giudee, 
No vorii mandamm la lolla ? 

I nost tos hin tucc in ton , 
Ma i so dona hin tane taccogn f 
> E ghe fan di repetton 
Perchè fan el so besogn. 

E mi corrida intend el cas 
Per podè dà, la sentenza, 
E in quell'alt me à toppi al nas^ 
E poeù predegh la pazienza. 



Fa faàtatia. Por mente » abbadar< 



Mi 

Vorev Rerasa ona qnej sira 
In la furia de sti Hd, 
Perchè almanch s'el coli ghe tira, 
La tìrass i pee del rid. 

Por de crott el ghe n'è'vnn; 
L'è Angerott che ben me pesa; 
L'è campee del loengh coraun, 
E el ghe balla a la franzesa. 

Vorev dì eh' el fa correnta ; 
Ma già soo che sii in tende vra. 
Gh'e de bon ch'el se sostenta 
Coi nozzinn, e no l'hai fevra. 

L' ha di coller assossenn , 
E al ventricol gh' è del foeugh ; 
E jersira ghe mettènn 
On bofXett sansii a so loeugh. 

El ciapott lati al Contrari 
- Gh'hà miss vomet per dedree; 
Sta* mattina fé sai ari, 
E el #' n 9 incaga del apiziee. 



^ammmmm—mammvmmmvm 
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■*• mee car prevedi tt del coli avolt, ' 
E del eoo fina in ciel cont el pensee ^ 
Per la legria che in del vedev me fee, 
Se no ras* ingottaa farev on sòlt. 

Vu sii letteràacmu, dabben vu sii , 
De consej e de guat in del trftttb. 
Disa chi vceur, l'è. pur on beli mangia 
Quand se compagna el san col «avoriv 
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Canzone morale 
riferita da un ortolano. 



Jj oltet dì, ch'era staa per tott Milan 
;*Vendend uga , zucchett e peveron y 
Tornava a cà sul bass insci pian piau 
Doadand cont on' andana de lizzon, 
Quand ho* vist che ona troppa de villan 
De Bosin orb sentiva ona canzon, 
E -anca mi eurios mette giò i scorb 
Per senti la canzon de Bosin orb. 

9Sotuj , Bosin <jh'seva/el mond l'è insci. 
De tempest e gabell n'en manca mai- 
Di cruzi el ne cress vun in ogni dì, 
E el remedi mior l'è a no ciappaj ; 
Me rid de certa gmttom* vuj dì mìj 
Che van col lanterain cfercand travaj. 
Jie pias la devozion de pret Fagott, 
De no ciappass fastidi de nagotl. 

Oh me fa pur stizzì cert scrollacoo 
Che semper ai scignett vo&uren dà metta; 
Che semper , o s'^1 pioeuv ò s' el da el so, 
San doma rincurass e fk el profetta. 
Mi me par de sta mej quant manch en soo: 
"Vegna ney , acqua , vent , mi foo goghctta , 
E pena per paseuta tucc sti rumor, 
Che torà de sti nivol gh'è el Signor.* 



Me' diri! fori che ojoanct vamj F& ci iere* 
] ne patiss in cà fina el cagnoeu: 
, mi respondaroo che sii cuntee 
laesee al resgi&, che iti eioqn sold hin sopu; 
u tiree drìzz el sejch, no gifordee tndree # 
ì se vorfì guarda, guarda* i vose bora. 
Lio coi* del caj> de cà $ baita al fame) 
!he quand el 1 ubbediss*, noi pè* là. me). 

Toson, senza intrigasi in iti bolltfgb, 
r T ivaremra luce fin cive n mori ne branca; 
il despen&r maggior V è npst amigli > 
^hi in In confida s)a la panerà franca^ 
!ìhi pass i $or e chi* vestisi i figh , 
L la so cara geni voiii eh' el' manca? 
ili per mi la voj loia come la ven? 
jbi le manda el ghe ved, e et me veenr ben. 

Me pias cert ccenr ladin de lesa e de me it^ 
Je zolla su ona spalla com' s' ycaar y 
>e ci monòVruina no ghen dan on ett, 
E soppeden i spin come vieeur. 
Mia cascia w in tnttcoss e dà precett, 
Me paren ambizion de crepacoenr. 
Disen* che al loff el ghe cade de bnitt 
Per vorè mett la cova de per lutt. 

Stee ben con quel) de sora e fee el fatt Vosi; 
Del resi laasee che pensa el cap de cà; 
Laiiee che la el ve metta a lesi e a rost, 
E vaga Roma e toma, lassell là. 
Fee quell che disi, e vedarii se test 
Sto vost cesar insci strenc se slaxgarà. 
L'è el sparposet pu grosa ch'abbia vfednir, 
Catta rovédf e piang che n'han spongiuu. 
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Vederi, eh* ptrifccvfcultTèmm se deaera 
Perchè ai : so cosa o* remedi noi ved ; 
Ma el resgiò dì resgiò el gb' ha la manera 
De cava pen del maa, qnand manch se cred 
Tagcasa a la ben hen> faest'è 4a verar 
E po^ii fio dpbitee eh* el ghe provved. 
Ben fpess me* par el.mej (juejlch'è el pesgiò: 
Ma f 1^ , pceù , al Ved e • di vesur qttall ch'è el mio. 

El, compaa Togn, che i ver» l'èva pieniaa, 
Fava orauon perchè el pioveat on bott: 
Vorìi oltr' ? ha piovuti, e el fen segna, 
Inscambi de. secca f eiappè del cott; 
L' uga fioriva y e- per i 0ran roaciaa , 
Andand in cavricgn, l'andè ia nagott: 
E Togn guasdand *ì *iel tome a prega 
Per de lì ina** che noi glie dass a tra. 

Jfo-aemm jquell chese voeubbiem: e besogm 
Vorè giust qtiell che vceur quell ch'è dessora. 
Per i* cosa de alo mond fa lant* la togna, 
El me par on. «'cessi per la malora : 
De spess a. cerca tant se cerca rogna, 
E vedem per sia mej che se peggiora. 
Faa per el ciel, semini pur i gran marzoecfc 
A cerca in terra, el paradis di occh. 

Chi finì la canson. Dfas.cht sentiva: 
Corpa d'on bisa, che 1' ha reson Botta* 
Sgarri ven ; tnc<J : £wiva V orb ; evviva, 
Ma con tutt quest goànph vun ghe de on «piatirà. 
Mì ; ch'era siracch, e a, sia lì in pee pativa, 
Pur sbadaggiand ghe stè perfina al fin ; 
£ anca mi ghe fé -onor cont i compagn 
Besbattend la stadera in di cavagli. 



Avvertimenti dati dcàf Autore a sua nuora 

nel di del pranzo nuziale, 

■ 

VTajetana , el me ben fra d#) Signor 
?er pontell de sta ci , 
"ondiv sto pocch dispÀ coni el ,savor 
Del vost spos angeroj* f ma .demni a tra* ' 

Sont vece, n*hoo visi parice, crediwm a mi; 
Quell eh' andaroo digand % . 
Sebben ci ve paridi pajrlà d'Qrlapd, 
Trovarli che V è insci. . 

Y'hoo to.I t foeùd'on bop «cepp«ELpa,Uipailtma, 
[ vost parent tutt quant 
Hin fior de gent, e f quéll chHmparta, hin santj 
Ma quell che me pia* pu 
A. vede finadess sii insci . anca vn. * 

Hii ona gran devozion, on gran giudizi, 
Respettee quell de sora , 
E intend ch'ogni bWora • 

Ve retiree còl spos. a dì T offizi* - 

Siee benedetta ; e al ciel 
Vorigh por ben, ch'el ve sarà fedel. 
L'è el mond ch'el laasa in succ:. 
Chi sta ben col Signor , sta ben con luce. 

Quant a nun , .'trovarli geni de bon- oreur : 
Corriv a vorè ben a chi n' en v«ur. , 
I Magg hia corta geni poch avvedila . 
Che tratlcn a la grossa j 
Però sora ogni cossja. . 
Stiraen quell gran tesori' ess ben volami. 

* 
* Digand. Dicendo* 
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L'è ver cbe semm persona 
De ciappà coni i bona; 
Cont i bonn spianaremm perlina ì moni, 
Faremo! qoell che vorii - f 
Ma de non «a sbanfiii 
Quell orgeenj de ciappin de tegni el pont 

Ognun faga a regatta 
A contenta él compagn; 
Chi de sta sort ne tratta , 
He tujarav de doss perfipa i pagn. 
Mi hoo imparaa d" on cert dottor de Bnst 
Ch'el dà gnst a la gent, l'è el re di gnst 

Mi coar* hoo de cria me yen la f evera, 
£ vnj pattost patì, 
Che né senti a sgarri. 
Se vorii trova amor, sieé morevera, 
E se vorii di spass , site piasevera. 

Se ve oass qaej desgust, qnell istess di 
Fee eh' el fenissa e no ghe sia nicnt. 
Chi lassa torberà el sangu coi parent. 
Oh che se stanta par a fiali s'eiari! 
Ho fee goss, confidee 
Con la mamma , col pa ; 
Ve tnjaran del coeur tucc i contee : 
Ma lassev consejà , 
E se vorii fidav de la madonna, 
Dolza la trovarli , no Y è umor secch ; 
L'è eh) insci ; se noi fass per no dagh grecch ; 
Àsquas direv, Fé bona. 

La sa ben cbe sii tosa; hin cosa de matt 
El vorè tceu tuttcoss per el fironj 
La dolza discrezion 
L'è on zuccherche sta ben per 'tace i pia». 
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Ne ve farav gran maa 

£1 confida quej voeultaj vost pensee 

A quell bon halandran de vost messee. 

£1 ve voeur ben, e per vost ben el ve dis 
Che allegra v' mantegnii, bella e desposla: 
Ma se vorii ave in terra el paradis , 
Sappiee cb'el vost bon temp Ve chi in cà vosta ; 
E in sta ca yosta el mej che possii god, 
L'è god la santa pas: 
Con quest tucc i durezz saran bombas. 

Sora el tutt no v' tnrbee per i smergess f 
Ciacciarett e rapport di servitor, 
Che daraven costor 
Cent patron per on sgrisor d' interessa 
San che se ponn riva 
A somenà zizzania intra i patron , 
Hin patron Jor de ca: 
E no fan che soffia. 

Hoo sentuu mi/ ha ditt ch'hii ditt,ch'haii ditt, 
La veggia se riacura, el vece bai botta: 
E do T è ver nagotta. 
Lasséj pur cicciorà, tujven spass j 
Ch' el voress desgusta per sti pastee 
L'è giust come mazzass 
Per fa onor al carlee. 
Se quej vun de costor respond in sbiess, 
ffo ghe fee fantasia. 
Senza dì biff né baflf, mandemmel via. 
Ve dirà anch lee che questa è cossa santa 
Quella savia e galànta 
Mia sdora Anna Maria. 

Del rest J gh' emm anca nun i nost defett; 
Già se sa che a sto mond 
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No gh' è iiagott perfett. 
El ghe voear ori pochin 
De quell medegament per tucc i màa 
Che se porteli denanz raonegh e fraa ; 
Cioè ghe voear pazienza , 
£ compaiiss iu sto mond desgraziaa. 

Oh l'ha ciappaa de fa chi voear stizzissi 
Ajutemmes tra min a porta el pes. 
K' hoo cognossuu paricc 
Che con qui) de cà soa 
Ver on mezz desgustin dan in di emani; 
E la feniss in niordignass la eoa , 
E manda) giò ben gross con tnlt i strani. 

Ma non occorr dì tant ; gh'hii gran cervell; 
E podeva es* pu brev ; 
Ma gh'hoo ino dent tropp gasft. Portemm de ber. 

Tu bevii tucc on boti/ e fee reson 
Al pover vece poetta , 
Che avend già desmettuu la foreselta, 
El feniss la bugaa col mett a man 
El savon venezian. 
Me sent mò gran legria: 
Bevii luce, cara gent, fin che ghe n'è : 
Te costa poch imbriagav del me.. 



/ 
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b' Autore ad alena* 'religiose 

Sopra la. tepidità e lo spirito singolare.. 

Ve ma n ci ali vers su la demostrazion 
Dov'hfi miss dent i tev'ed e i remategli. 
In pressa v' hoo miss giò quatler reson 
Perchè de sii defetl vu no sii pritegh. 
L'è vera che chi dent gh'è poch de bón ; 
Po no gh' hoo per i vers I* umor lunategh / 
E in del cala de la hiaa di mus 
Per el caircea di agn gh'hoo el cerveM bus* 

Teved domati dem qnij che se contenlen 
De fa ben y còme 6' dis , a mezz a mezz , 
Coslor se messa ovver predega senien, 
Sem per taccognen the la dora on pezz ; 
D* ogni poch per el spiret se spaventen f 
Ma a qnell so car corpin ghe fan carezz. 
Per V anema han paura de strafa : 
Yoeuren ben al Signor insci via là. 

Osserven i precett insci a orin *, 
Ma no se ciiren tropp de fa i consej. 
On pezz prima, che sona el Campania 
Finissen l'orazion dar come prej. 
Fan tullcoss per paura del ciappin: 
Ghe basta el ben senza curass del ine]. 
Col spiret han timor de volzass troppa 
Ghe basta strascina** foeura di fopp. 



* Osserven ecc. Non osservano che i soli soli 
precetti* 



Quist, behcbè^accs* groas no gite remorda, 
Hìq però in |>riguer de fa maa el fan so. 
Hi» conte qui) «t» halle* so la corda , 
Per on poo che «balaozen borlen gìò. 
Freggiura e caritaa no se concorda, 
E senza caritaa salvasi no a* pò. 
A quistà el eie! ghe voeur olter che scìansc! 
E chi patìss freggiura va coi scansc 

No bisogna tk ben a pizsacopp. 
Ma dagh dent a la pesg a fa del ben ; 
Che no fa mai beli solch sii grattacopp 
Che van disend ai boni va là che ven. 
Besogna leeuss d* impacc e tajà i gfopp: 
Chi s' dà a bust a segày.menna su el fen» 
Chi vocur ben no dis mai hoo fatt ossee 5 
E se dis che 1' amor no met| contee. 

Semm come chi cammina per la fanga; 
Besogna tira avoli per no sporcaes. 
Fa J>on raccolt chi cascia giò la vanga 4 
E no fa grati viagg chi va pass pass. 
No guadagna el tnercant che sta a la atangtj 
Per fa lavò besogna desbrasciass» 
El paradis no l'è per i gassnott j 
E chi no fa de bon no fa nagotu 

Dis chi spartiss i erbion di sciser, 
Che Tè pu pesg vess teved che vess frecc, 
Perchè chi del so frecc se sent i sgriser 
Se rasa ben de foeugh el scoldalecc. 
Ma quist in del fa ben strimed e mistr 
Stinien de soddisfa sora di lece ; 
E se ved in effett che sii conscio 
S' immnlen U su quell trotlin d* aania^ 
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Besogna Uva su dt metta noce , 
Buttass in terra, dà del eoo io del mur, 
Porta di spougignon e da*» di strocc, 
Bev l'acqua del ma, lece e pan durj . 
Fa i menester con morcia de carocc; 
E io guisa pu no vess de creatur: 
Oraz'iou , degiun e bott fin di : » 
Vujolter scortegav, e minga, mi. 

I hoo mò dilt insci per rid on poo ; 
No che faga gran cas de «ti torment. 
Ghe voeur olter col ciel per fa lavò 5 
La vera .santitaa la sta de dent. 
La santitaa consist in mett giò el eoo, 
Con vess umel , e pur , e ubbedient. 
I mee tosami, lassee pur dì chi voeur; 
Fa vita santa l'è mestee del coeur. 

Voo a la vita rematega , cioè 
A la vita che disen retiraa. 
Àncb in questa gbe voeur el so avvede; 
IVo 1' è malinconia la saotilaa. 
Quell fa de singoiar fa brutt vede, 
Besogna dass con la coinnnitaa. 
La regola sia quella che compari a 
I tenip de Maddalena e qui) de Marta. 

Gh'è de quij che ghe pias pu del'besogti 
La santitaa de no voress desverc , 
£ per el tropp timor de ciappà rogn 
Pensand de vess prudent devenlen nere. 
Se glie parlce, ve paren pienn de sogn, 
£ stralunand al eie] ve paren guerc : 
Se sconden, han paura de tuttcoss , 
£ in del guarneri ciappen del res'eioss. 

Volili. * >4 
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Vote fa la remìtora in di ciostér 
L'è osa gran tentazion, mandella via. 
L'è assee da compiment ai regol toste? 
Con liberlaa de spìret e legria. 
Ma già in del cari ni aa géra l'incìoster, 
E me ciàma la stira Anna Maria: 
Pu no post J>er el frece tegri) la penna) 
Né me lassa ptt temp l' Dra de spenna. 



V Autore ad alcune religiose 
Sui divertimenti del carnevale* 



s, 



lentìi, i meo car Ttirchinn, el voit fattoi-. 
Me rallcgber che fee boti carnevaa. 
Senti a stand in ck mi* sui dersett ot 
Che sgarrii d' allegria cotti' hii disnaa. 
Pia ii g de consólazion pervost amor, 
Perchè sont tender come ona gióncaaj 
£ disi intant a la miee che scota , 
Insci la va, sta alegher in eh aota. 

Quest l'è el ter carnevaa j ma quel) del ntond 
El me par on hon temp pìen de malanni 
Oh l'è pur staa ben faa «1 vegniv a acond 
De quij spàsa traditor, o i mee tosami { 
Vuj cuntav, se te pias, i barraond 
Ufi sto mes traditor , el pesg de l'ann. 
Demm a tra , senza fot pn raccoglievi , 
Spuvi on bott, netti ej nas, ad incomemi. 



\ 
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In sfo me* «so compopp i gran frecass 
J>e commedi , de cors , giceugh e festin ; 
Sti imbriagaa del niond ghe disen spasa, 
Ma hin rabbi e bombon pien de veqiu. 
Cpmenzaroo- del cor*,, 4qv6 ogni pass 
Pensen de trovi rceus, e twuveq spin. 
Cora che d'ansia e de stracch fan strasuda, 
Cor* <fc corr w inalora • *»tt andà. „ - 

Per apdagh ini! ricada e harlusenta 
Dis la sdora al mari de fagb la vasta: 
tu, che noi yerav falla, el se lamenta 
Di debet, de la lit , de la. t$inpesi*. 
Lee subet monta in rabbia, e vernigbenta 
Contra el pover iparì l'alza la cresta, - 
E la ghe dis con volt tuli foeugh e fiamma : 
Dove ve v Iasià.stà de tceì» ona damma. 

Ma pur ve4en,4 che np) 1? v<£¥f intcnd , 
Col fattor la a* accorda a & folcelt, 
gottvia del beli e el bop la ghe fa vend, 
£ la voja el qoree. per iqeù el bellett, 
Ch'el sbragia quante! voeur , che la vceur spenda 
E se lu el se fa brutt, lee la fa nett, 
L' è vera eh' el ghe fa caga i stoppiti , 
J2 ghe ven via di yceult quej sgruguonscin. - 

Pur perchè 'dìsa el cors , che bella sciova , 
La pera la pas e el ^emp , la spend e spanci ; 
No se fa i face de ca , no se lavora , 
E la roba va via de lutt i band. 
La leva su la melina abonora, 
La s' liga al specc infina a dissi grande 
LI l'ha pazienta e la spffriss di co«s 
CJhe al confessar la ghe dirav no pes* 
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Chi ghe tira i cari) e chi le sponsc , j 
Chi ghe strascina inanz la pellegatta ; 
No la dis gnanch fermev , fee on pòo pu accolse : 
L' amor de comparì el fe fa sta quatta. 
£1 coli l'è rosi come on cappell de fonsc ; 
E el par per gran frega de carna matta} 
La pensa andà di Bij in la contraa, 
E la s* tranva in la Sozza-innamòraau 

El mar) ven a cà> sbatt e renega 
Perchè de pareggiaa no gh' è nagotta ; 
Che la veglia a disna , che la pessega , 
El cria acadenand a tutta botta. 
La ven, ma l'è on disna che je tossega; 
La sciora sta in poncion e )u el bai botta. 
La porta via doma paroll deropi, 
E per conwrsazion l ft ha di repropi. 

A la fin la va al cors , la s' ten de boti 
De vede i trappolin a fa di locc , 
Ma appena la va on boti in prossession, 
Che la se troeuva ferma in di carocc; 
De tirass figura no gh'è conclusioh, 
Besogna speccia lì fina a la noce ; 
E se on mascher se tacca a la porterà, 
O l'è on goti, o Tè on spion o smorbioneii 

I ghe disen di voeult de la robetta 
De ciappaj per on brasc e dagh di gnocch; 
Ma tucc ghe disen che no la se metta, 
Che poden ess o caporion o scrocch. 
Se la respond, la tratten de sciguetta, 
Se no la dis nagott , l' è ona marzotea ; 
E s'el pagg o el brazzant voeur destaccai, 
Ohe ven ani spali quell che dà via i baj. 
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Perchè l'è imhòsotta *comè ona ròcca, 
De fa sussi la gent la s 9 tea de bona, 
La sbarloeuggia coi oeuce, la streng la bócca ^ 
Ma no vedend cortegg la se imrausona.', 
Vnn fa l'appassì onaa , ma et fa là mocca' 
Col fa vede ai compagn cb'eì le buffòna 
Ho giova el so bellett come la* prceusna'.' 
La sbergnen come tila con la bceasraa; 

Pur aifin ven la sira , e el earoccee 
El s* desseda eh* el par eh 9 el vegna di. 
Chi se seni on frecass come on vespee 
Quand ia del sparpajass se fa sentì. 
Va pian , tea su , dà lceugb , ferma dedree f 
Sterza, moeuvet inanz; noi tocca a mi ; 
Dà indree ; sci ora no poss pecche hi n polleder t 
E in quella col timon ghe ron|p i veder. 

La *ciora cria fort , dov*è i mee torg? 
La segonda carozza staga appresa. 
De tuli dò ì part in foeura la se sporg, 
Staffer, pagg e brazzant la clama spess; 
Ma quand la sent che la balanza slorg , 
La dis sgarrend come se là cadess : 
Sura conlessa, la sarav ben vpcca! 
Tcgnii , guardee sto scrocch cn'el me stravacca. 

Là dis al carozzee con bizzarria 
Ch' el guarda ben a lassasi V»h la man; 
Ln el se streug in di spali, ma tuttavia 
L'è sforzaa d'ubbedì a chi ghe dà el pata v 
El corr , la man ghe metten in la bria t 
1/ alza su la scurìada , e lor ghe dan. 
lice soha .feltra, e rid fina i facchin 9 
E ia <W Mkk ghe casca el perucchin.- 
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Ai Turchina sii rimm masser , 
E on baslott de laccemer. 



V, 



e mand sti trii intermedi^ 
Bon de fav spassa via con metter tedi; 
£ come aempietaa de magatti-j 
Ve mandi el laccemer per indolii). 

Ma leggi] de bon cosar e in temp alegher, 
Che fora faran 1' effett per che i hoo face 
I hoo faa per da el bianchett a l'umor negher 
Col pennell de sta penna e con sto lacc. 

£ se de viscor no gh' trovee nagott, 
Per rid almanch on boti 
Criee cont i corti] sbattend i piatt;- 
Degh al pader di locc, degh al vece matt, 
Disii di baj, ridii, 
fet brandoria e sgarrii, 
Che in la malinconia 
£1 ciappin traditor fa. la poltia. 

In quant ai coss de scia, 
Pensee i mee car fiocur , 
De quanc travaj sii foeura; 
Lassee piang a nujollcr geni del mond, 
In sii gran baraonda in sti volti j, 
In la mojascià di forfantarij. 

In quant ai coss de là , 
Pensee qnant sia strabon 
El patron di patron, 
E che gh* hii appress à lu di bon amis 
Ch f andarli in paradisi 

No ve lassee regna qnell maa mazzuccb 
Che fa i persona fantastegh , magouent, 



.* 
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E stinaa come on gnacch > 

Che a la povera gent 

Fa , col malann di scropper, 

Per i cattiv penser, lassa i bonn oper ; 

Glie ogni pocch pen seria ghe meit la squitU | 

Che de fk on pelt in gcsa no se scala , ' 

E, semper che la pensa a Poltra vitta , 

La dia con l'ampia al coeur: Come sarala? 

Sarà ben, sark ben, no dubitee. 

Quell beli , quell car soree , 

Dove gh'è domk spass, né mai se moeur, 

1/ è faa apposta per nun, 

E noi le perd nissun , 

Doma qui] che noi vcDur. 

E vujolter se ved , ai vost andann , 

Che no sii tant UVana , 

De vorè perd on ben eh' è senza fin , 

Per rana ch'hin domk spin, 

Come fa ben de spesa qui] insci svannj 

Va no sii tant merlott, 

De perd el cardegon del beli soree , 

Per andk sott ai pee 

De qui) scroccon de sott. 

Stee donca alegber , mandee via la moria 

Che pò domk imbrojav; 

In fin gh'hii on bon patron che voeur jultav^ 

Anzi che ai so creatur 

El fa tanta esevrezza% 

Che in tace i soeu sericei ur 

El comanda allegrezza , 

E T ha pur tropp reson ; 

* Esevrezta. Agevolezza. 
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£el fors on quej patron de quij rabbìaa, 
Che s' abbia de servili immuaoaaa ? 
*Lvl de tanta bontaa, de tanl amor, 
E nun tratta eoo lu de mal umor? 
JVÌe diseva i mee vece 
Che mala voeuja no servì mai ben. 
J£ a quel! celest agnell semper seren 
Ajadagh con cera d' ors se gh' fa desptee. 

Stee cionca con legrezza, giji a' intendali 
JLegrezza ii* del Signor. 
Senza la l'è tutt tossegh, 
Per legrezza che s' abbia : 
Legria de peccator T è pcsg.che rabbia^ 
1/ è on gran sparposetaa 
Chi cerca l'allegrezza in dì peccaa, 
Come pò fa bon cceur 

Chi del paedegh di cceur ha, .pera 1# gratta > 
Se per nun poveritt np gji' è mai bea 
**Come de lu noi ven ? 
"Vpltella, revoltella, 
Tace cantèn sta canzon . 
Qui) che l'han cognossu,: 
Ho gh'è vera legria, doma con lu. 
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L'Autore ài uàà sua Jtgiia monaca, 
mandandole hlctmi Jichi primaticci* 

V e mand sii quatter frutt del nost Biagrass, 
ftibbìaa, zèrb ; iriahuscent e spolti&cèht. 
La vosia mamma per no svergognasi 
Je voreva legni de dà a la geni; 
Ma mi hoo faa forza che la vi je mandai. 
Che inai el vost convent- 
No me tujess per Vun de qirij nodee 
Che no fan olter che manda p&lpee. 
E posa, gh' hoo ditt che, come <Ks i dott, * 
L' e semper mej quejcossa che nagott. 
Gaardej e tìrej fceura insci per spass, 
ree ner bona creanza ona bosìa , 
Lode), ringraziemm, e buttej via. 
Pee sti ìstess zerimonì 
Quànd ve mandi i fandoni. 
Se gh' e quejcoss de bon, 
Ciappee sia poch sollev > 
E con recreazion 
Passee el cold senza bev. 
Se no Varen nagott, buttj sul fcèngb,, 
Ovver atìdej gùarnand 
Per mobilia del ltieugh, 
Beverenzia parland. 

Coi coss del mond , per chi sé voeur salva , 
El ghe vceur sV avvede : 
Ciappà el bon se ghe n'è, 
E el rest lassali andà. 

Con qnell che manca on grizz del com'ae de 
No bespgna snsfcì ne fa la togria : 
Cai mond guai -à qnell ecèttr che s'incazogna? 



sopra te qualità di un suo nipote 
ch'era ancora bambino in fasce* 

K ìu\ bolleltin che jn'hii mandaa Poltrer 

L'è tanto dolz e pien dcschiribizz, 

t>e pezz , e pazz y e pozz , e puzz 7 e pizx y 

Che vel mandi a paga col laccemerj 

Ma Tè pu dolz inver 

1/amabel nost Cecchin , Ceccott, Cecchett, 

Ch'el darav fina el dolz al medeghett. 



'* Ecco una poesia di una vivezza, d'on 
atticismo tale a cui nessuno degl'imitatori del 
Maggi 6 mai più giunto a parer mio , e che ha 
poche eguali anche io tutto il Parnaso italiano. 
Chi è in grado di sentire tutta la forca dell'e- 
spressioni milanesi, giudichi se io m'abbia 
no ragione asserendo essere questa beo altra 
cosa che inezia , come a fascio fra le altre ha 
essa pure la disgrazia d'essere chiamata da 
qualche dotto che scambia per cattive e nulle 
tutte quante le produzioni scritte in un dialetto. 

Quel severissimo critico d' Aristarco Scanna- 
bue disse pure una volta ( nel N.° V del- 
la sua Frusta letteraria ) che molte composi» 
gioni aveva egli lette e sentite ai tuoi dì nel dia» 
letto di Bologna, le quali gli erano riuscite ingegnose, 
vaghe e leptde davvero; il che è quanto dire che 
quelle produzioni , benché scritte in un dialetto, 
non erano già inasto , ma buone e belle cose 
quanto ogni altra scritta in lingua itàliaos. 
E pute anche Aristarco avrebbe volo atteri sa- 
gri ficaio tutti i dialetti alia lingua principale 
d' Italia l E pure anch' egli avrebbe desiderato 



Sott a quell front avert 

E i ziitt perfilaa 

jL'ha on par d' oeucc barlusent, negber , àspérfc 

De manda tace i coeur a l'ospedaa> 

U ha poeù sott on nasia 

De soffia coi basì a : 

Con cert bej sentiment de narìsina 

Che paren filagrana a chi el remira, 

ForYnaa in del botteghin de Dianirsu 

£1 gh'ba poeù in par duu pomm de ganassinn 

Che farav volontaa fina ai beghino. 

À feda tujarev a deventà 

On sbiocch , on pelapasser , 

Doma per fa «giacca 

Su qui) gatiassì on tond on hasin s'cùSser. 

Che diroo del boccceu 

Ch'el par faa cont on fus , 

Ch'el par giust on oggioeu , 

Tant piscinin che no se ved el bus? 

£1 par ona magiostra pisci ninna, 

£1 par giust ona crenna 

D' on botton poch avert '' à' ona rosetta : 

Ghe mettarev tuu el me ceenr per tetta* 

■ ■ ■ I III ! ■ ■ 



che i belli e sani pensamenti d* un autore non 
fossero riservati a prò d'una sola città colP es- 
sere esposti nell' idioma che io quella sola si 
parla 1 Ma fina tal frana ( eh 9 è pur quella 
<T ogni buon italiano ) non gP impediva però di 
trovar beilo ciò eh 9 era tale realmente anche 
itegli scritti vernacoli t . e non io induceva si 
facilmente a . creder tetta quisquilia quel che 
non era scritto' in presta lingua italiana* 

Voi. III. i5*' 
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I/è tant streccio qudl car bocchin rident, 

Che no troeuva costrutt 

£1 boria de la baila a mettes dent, 

E stanta ancfc on basin a stagh su tutt. 

li 9 ha poeu cert cantonscin seinper in rid $ 

Che fan , doma a vedell 7 

Pasqp i travaj e smentegass di Ut. 

£1 barbozzi n gemei 1 

£1 par on mognaghin, ma bianch lacciaa ; 

De casciagh dent i denc, ma no fagh maa. 

Ma quij eh 9 hoo ditt hin sciansc , 

Respett a la bontaa che pa me pias. 

Sol sa sgarri nè.pi&ng; 

S'el voeur la tetta, el le domanda in pas, 

£ el dis come eh' el pò , 

Guardai! d la soa cardenza, onghì, ongò.* 

Quella pas d' innocenza 

Me dà pur de verlù la gran speranza! 

Et dama con creanza 

E el speccia con pazienza. 

Al pu ; s'el fan stanta, el s'increspa on poo 

In mezz ai duu ziitt, 

£ allora el par come de magg el so, 

Ch'el par pu beli in mezz ai nuvolitu 

Ma se r arriva a fa , per la gran brama, 

On poo de cazzurìn , s' instizza e cria 

La sura Annamaria: 

Baila (la dis) corrii, ch'el tos ve ciama, 

£ se la baila tarda 9 



* Voci imftàrntf qtfel suono che fanno i bam- 
bini lattanti quittdo ricercano U.Uttq, 
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tu furia pu che mai, l'alza la vos, 
E la cria pò lee, che no fa el tos. 
allora el tos le guarda, 
E el ghe dis hu, che, ghii*, con tanta grazia 
Ch'el par ch'el le ringrazia. 
Se sent quella vosina 
Dolza, cara, suttila e penetranta, 
Che mostra on' aneinina 
Tutta zuccher e mei , faa per est santa. 
E mi allora, vece matt, 
Me ghe deperdi fn torna a fagh resero , 
E cred de pari giust on gatt maimon 
Che faga giugà on ratt. 
Ghe metti el volt apprefcs con là barbascia, 
Cecchin se sent a spong e el fa gniffin. 
Mi cred ch'el rida > e, tutt col me Cecchin, 
De cà, scceura è senat no en vuj pu «trascìa. 
Ghe digh di vceult: Cecchin, ai tò Signor, 

Che t' ha face insti beli , 

Ghe saret nuli rebell? 

£ Cecchin me respend ongbin, ongb; 

E mi m' ingegni a cred eh 9 el disa nò. 
Ghe torni a di * Ghe portaret amor ? ~ 

Cognossaret on di 

Quant el tett porta a ti? 

£ Cecchin me respond t Ongb , onghi j 

E mi m'ingegni a cred ch'el disa sì. 
Compatimm , Rceusa cara , se insci gris 
Giugh col ficen, e trattegnitnm no poss. 
£l guardi , e stoo pensane che sii wfl coBs • 
Hin per el paradis* 



^hi fci et 



* V. la Nota della pagina antecedente. 
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Se T è inacl . eh) , co*sa tarai pcfcù lì ? 
E lk con che dolcezza el godtfremm? 
Su donca seguitenim, 
£ preghemm coni* emm dilt , ch'el gh'andai^ 



.Alla medesima 
Sulla falsa felicità del monda. 



O, 



rsù , cara fioeura, 
Dopo ch'hii*lassaa el mond, 
Sentii i so baraond , 
E dee lod al Signor <F essen de fceura. 
Tant ve sarav costaa begh e cuntee 
Dòma de scuffi e zuff, 
Che Giobb en sarav stufi ^ 
Per ona vesta nceuva 
Avarissev sentuu milla rangogn 
Cont i antifon de Martin taccpgn. 
Se fussev andaa al cors, tornand a ck 
Avarissev trovaa gent de Musocch , 
£ per on poo d'on spass milla reciocch. 

In sto mond traditor 
Bon temp? tei digh mi Rocche 
Spàss che quand i speccee 
Per la gran tiragora ; . 
El canarazz ve dceur, 
£ l'impazienza ve tapella el coettr, 
Ala in tant per arrivagli 
Ve besogna tcèù su 
Repropri, mnstacciad, imper linc&Z , 
Mal féraen , , insolenz , 
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>pe*, mancamente ingann, 

tasi] , struzì , affann $ 

£ ^ la fin rappellass : 

?er on lagh de travaj, on gott de spàsa. 

Ma poeù a la fin ctfe spass ? Quand ghe rivee 
L provaj, no trovee nagoit de bon , " 
2 ve metten ihgossa al prim? bpccon. 
*e sii a commedia , el prira penser che vegna 
Li' è prega el ciel che la fenissa prèsi* 
La fenestra che boffa, - 
El sofifegh de la gent, 
El recitant sempiàs f 
El soggett freggiorent , conf us e secch y 
Pan on savor de butta su i busecch. 

Al festin n'occorr olterj 
no ve fan balla , 

E per quest , osservand che v" ingrugnee , 
[ ve riden adree 
la polver ve nega, 

y per no rend el ball , ciappee ona bega. 
Sii in pu moeud desguslaa: 
Chi sbergna, chi è gelos, chi malcreaa. - 

Quand el spass è passaa 
Oh stemm fresch ! 1' è poeù allora 
Ch r el ven su per la gota. 
Di bon temp de sto moiid . quist hin i temper: 
Secca la roeusa , e el spongignon gh'è semper. 
Dopo ch'hii mandaa giò , restee catriuff, 
E deventa i bonn coss ,p«$g che ne el ruff. 
L'è usanza de sto inond 
Che no comenza adess : 
L'avanz d'on gran bon temp l'è on gran rincpess. 
Costor che al carnevaa # • . 
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Koden in di bagord, 
Incomenzand quaresma hin tace Datava. 

Tant'è, dopo eh' han ciappottaa ia la far <n, 
E disen tra de lor che cassa n'hoja, 
Troeuven ch'oher no vanta che la gioja* 
Che se gioja è restaa su la conacienza , 
Come la resta spesa, 
Per spass d'ona gorgada de gajnn, 
La dura. pur on pez* a tra guajnn! 

Quant pceù sia di amis e di compagn 
Che se troeuva in del secol, oh che spiosser! 
-Cent che per so interess ve fan Y amigh , 
Ma del vpst ben no gbe n' importa on figh; 
Gent che tira a travers, e che re fan 
Bellin bellin sul volt, 
E in l' istess temp sottman 
Ve metten 1% »nzanega in la poli 
Personn che qnand per lor 
Avarii faa e strafaa , 
A la fin no ven san ni amor ni gsaa. 

S'el nost grand mirai* mai Te tenta** 
Con div ben de sto moad, 
Guardev, no ghe dee a tra; 
Cont on beli repetton yoltev in la. 
Con costà no bisogna 
Tacca*» a fa reson , 
Che r è on gran forfanton; 
El pu che sia l'è digh a pienna bocca, 
Bosardon te cognosat, e fagh la mocc». 

Volley a quell Signor che v'ha volsu 
Tutta quanta per hi, 
Ben destaccaa del traditor mondasc , 
E bulley tutta quanta ia di soeu brasc 



Olter del* no gli' è 

Ver fk content on cceur, 

El le pò fìi «' ci voeur, 

E el voeur a tu M, vorè. 

On minem sospiri n che ghe mandee 

El ve respondark ' 

A T oreggia de l'anem 

Dolcezz de P olirà villa : 

"Vorigh ben, ma del bon, ch'el le merittà. 



Alla medesima. 

JNo ve regordee pu? dov'ela andada 

Quella nosta legria 

Quand se spassavem via 

Con bescantà di Jocc in sbottasciaa? 

Wo V era gnanch mal faa. 

Se guasta el coeur se a bott a bott noi «irà, 

E i boeu semper al giogh van in malora. 
El dà la vita a on coeur che se retegna, 

L'è lassali parla ciar. 

\e porti amor; e el par 

Che quant el quatti pu, pu el sa mantegiu|, 
No soo mai donde el regna, 
Che l'amor ha pn forza e fa pu presa 
Yers qui) ficeur che no me dan pu spesa* 

Sia sira Teresin , vasta sorella , 
Vorav dì on so penser 
A sii vosi car torcer, 
E che Roeusa anca ree passass in quella. 
E se per bona stella 
Glie iuss anca la raader reverenda , , 
£1 ghe saray pu car che la marenda* 
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Mi soa bea che diril ch'hin fanciarij*, 
ì) che v' maraviee 
Che ghe se perda ad ree 
On toson eh' ha la fiocca in sui cavij : 
"Ve preghi a compatì). 
Se no i vorii , disili col mess present, 
E fee di a Meneghin ch v el tega» a meni. 



Alla medesima , raccontandole la paura amia 
per essergli entrati m casa alcuni ladri. 

Aer far on poo decoeur, sett'hiibesogn, 
Contra i paur che van attorna adess, 
Cont i solet spegasc del barba Toga 
"Ve scrivi de sta noce on beli success. 
Inanz al xnattutin, l'ora eh' el sogn 
TSe streng pu fort, e ogni rumor rincress, 
SU monegh hin daa su luce in d' on colp 
Come on poilee quand ghe va dent la volp. 

I lader, i ladron j corrii fattor, 
Stanghee la porta ben, quella del carr. 
Donna. Flavia stee zitt; no femm rumor, 
Ciamemm el sur Michee che l'è bizzarr. 
Hftichee, che dorma avolt, con gran furor 
Solta foeura del lece sentend i sgarr, 
£ dand in 1' orinàri con mina , 
In scambi de fa sangu, fa cori Torinav 



* Fanciarij. Fanciullaggini 
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£1 corr a la fenestra , e per difesa 
!iappa ona canna de fa gìò i ragner; 
lontra i lader «e meli a grand* impresa , 
'ero sènza scaldasi pu- del dover, 
'aolina che ronfa a la destesa, 
ìe sveja ', e sbarraci' uss cont i panar; 
torr Carlo, el servitor, col candiree, 
3 la càmisa bordegaa dedree. 

Pur el gh'ha on s'ciopp ch'el fu del Medeghin/ 
E el le vorav spara , ma no gh' è pressa ; 
Col s'ciopp in l'aria el va per el giardin, 
Per dà temp al ladron eh 9 ci se confessa ; 
El tocca a navojand el passarin, 
E el volta indree el roostacc e el fa ona vessa *r 
El recarega e el spara , e l'ha in del eoo 
D' avenn mazzaa derselt perchè el fa too. 

El brav sur Rocch Antoni che 1' è chi 
£1 corr , ma coi man voeuj e el eoo pelaa - t 
E Dianira, che se sent strenui, 
La cascia el ctfo in la paja e ghe ven maa. 
La stira Anna Maria , che dorma 11 , - 
Per la fioeura e el tos l'è desperaa; 
La crìa : El me Cecchin demmel eh) in braso; 
Donn, saree * ben per tutt col cadenasc. 

Mi, che con gran reposs dormi debass, 
Per sta gotta impegaa che no va via, 
Me mett cuntee de mceuvem gnanch on pass, 
E hoo manch paura per polmonaria. 



1 Svejass. Svegliarsi. > 
s Fa ona vena. Far no fiplpo vóto. 

i5 * 
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Sia mattina se trceuva eh' et freeass 
On strèmizi 1' è sua de fantasia, 
Hin insci giust i coss chHo de sott; 
Guardej al eia* ch'i trovarli nagotH 



Alla medesima, 

ye mand la medesfna 
Per la madra priora, 
Turchina a ona Turchina, 
De guari el stomegh tossegand la gora. 
1/ è scura, spessa, e l'ha on dolzusc poch bon. 
Doma che la guardee la ve desanema $ 
L'è giust on heveron 
De la per sanitaa butta su 1* aroma» 
Vuj div come la giova 
Perchè la vèrtu sova 
Per reson se cognossa j 
La fa cessa la toss con mett ingossa» 
Soo che sta cara madra 
L'ha tanta volontaa de merita, 
Che per mortificasi le tujarà. 
Ma sia Come se voeuja, 
Sta medesina l'ha sta profezia', 
Che inanz che la se toeuja 
La se pò butta via. 
^ la mattina e inanz d'andà a dora* 
Sen teeù vott o des gozz: 
Se no la fa guari , 
La se butta in d' on pow* 



Soo che diri! che v'hod faa el beli servizi 
À. maadav sti sporchizi ; 
Ma sappiee che in tuttcos 
I remedi del mond hia desgustos. 
Per £k guari la fevera 
Besogaa bey corobbia despiasevera. 
Per, el niaa de la fatn el gh'è el Verzee, 
Ma besogaa raazzass per fa danee. 
Per fa sta indree ! Franzes ^ 

Besogna andà a la guerra , 
£ chi sta a cà dà foeura per i spes 
Tane danee come terra. 
In somma con sto mond ; raatt e bagatt 
"No s' giuga d' olter gisugh : 
De la padella soltem in del foeugh, 
E a la fin , per guarì de tutt i maa f 
Per nosta mala sort 
L' ultem ultem remedi l' è la mort. 
Sicché , cara fioeura , 
Vollella in tucc i guis t 
Beat a chi en va foeura 
iPer soltà in paradis. 

Intant sii locc hoo metlnn gii insci a eoo; 
Che se despias la medesina scura , 
Se faga quej largura 
Al sarament de peti con rid on poo. 
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Ai Turchirm de Milan 
Manda sta tiribara el Bahigan. 



X osann^ ch'hii inforna al eoo bind e patti], 
Gnardev WÌf el gran sbrojon ne ven addoss. 
£1 refettori e el cor hin duu fornij , 
Vun eroina del cosar, V oller del goss. 
Ma i yost hin cusinin de magattij 
De mettegh in soppress la carna e i oss. 
Me maravej ch'abbieein qui) scalmanon 
Saliva de biassagh i orazion. 

Come fee mài a sopporta l 9 estaa 
Con pagn 'de fa leva tre cott de pan? 
Disem nujolter che stemm deslazzaa, 
Che* in de sti temp Yè assee vess Cristian* 
Ma vu, che col vost corp sii tant rabbiaa, 
Con tane martoeuri come fee a sta san?. 
Hoo creduti finadess che rar «se possa 
Ave spiret robnst e carna» flossa. 

MI se patissi el cold subet me ven 
Quella gran voeuja de no fa nagolta. 
Me par assee no fa ne maa né ben , 
£ el ben se guarna per on' oltra bottai. 
Insegn d' ona marna oe uri a no sovven } 
Tceuja me scappa , e ogni mencstra scotta. 
E in sto maa l'è tult queil che possa fa 
Mena la gamba e jpoeù lajsamm andà. 



Ma vujolter me disen che in sti dì 
Sii in di vost 4 e vozion pu fogorent; 
E che se V aria Jbuj , lassee bui , 
E eh' hii perlina scrupol a fav vent. < 
Che in cor } sebben se soda , stee lì insci , 
E per suda ptissee y ve fee pu arent '; 
Perchè almanch chi se moeuv e se stramenna 
Fa scasa el guandarin per ventalenna. 

Se no andee pu de pass, hoo gran paura 
Che per vare 6 ira coir se daga indree.* 
La devozion che sforza la natura 
I/è el deslass di leccer e di carlee. 
Besogna s ostanta la creatura 7 
Tegnilla in gamb se 9 ha d v andà in sorec. 
Chi vosur tegnì su el tecc ; sostenta i raeser. f 
A sto fin quest ve mand cagher de ceser. a 

Tel mandi volentera , el sa el Signor , 
Perchè , a dill in secrett , el costa pocch. 
Bevili y perché 1' è bon cbntra el brusor, 
Me el lassa sentì tant i cold di socch. 
Fee del ben che fee ben , ma poeù quej or 
Spasse v via, ridii fori, leggìi i mee scocch, 
E in del leggi criee : Sia benedett 
El nost pader di locc e el pan boffett. 



1 Meter. Mensola. 

3 A sto fi*, ecc. Scherzevolmente in luogo di 
r A $to /La V0 mandi tC agker de teder* , . 
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A un Padte gtrolomino 

sul furto notturno fatto iella sagrestia 
del collegio di san Girolamo. 

1VJ.Ì 800 ben ch'hin creanz de villantee 
Cunta panzanegh a chi dceur la panscia, 
Spuà consej a chi vorav d aneti , 
À on zopp daghongiughett per onascanscia, 
Consola gent che ha fam cont on belee 7 
A chi ha magon buitalla in d'ona sciatisela, 
Legg la gazzetta a chi la Ht ha pera, 
A chi è staa svalisaa mandagh di ver*. 

Soo el vost travaj , f quand me l'han cantai 
M'è vegnuu i sgriscr fina in del coppin. 
A quel! pover collegi senza intraa 
£1 ghe mancava giust sto refreschin. 
A romp lant mur,tant uss, com'han mai faa 
Senza rumor de desseda i vesin ? 
1/ è el ciappin eh' ha juftaa sti galantomen 
A deserta el desert de sant'Iromen. - 

Che dirà mai qaell car resgiò insci bon! 
J21 tuj ara i travaj come i carezz. 
£1 dirà eh' el Signor Tè lu el patron, 
£ che al besogn lu el mettara compezz.* 
Bla la virtù me fa pu compassion , 
E del gran compativ no ghe sont meszv 
Per i propri travaj coronn ghe voeur : 
•Quell de l'amis l'è carità* s* el dceur. 



Competo, Ripiego, compenso. 
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Vet tutt Tana longh e largh de struziass 
Tree él fiaa «ti di selmann a Castellai; 
Ma gnanch ve pò fa prò aio poo de spass / 
Che yen via sul pu beli «1 tQsseghett 
Insci va el mond ; se ghe strangola in fass } 
Per òn poo d'erbabona, el medeghett. 
El ciel chi el vceur per lu , vceur ch'el fadiga, 
E perchè noi signocca el le pezziga. 

El vost portinar gramm, appont el dì 
Adree al sassinament , hoo trovaa al Donna; 
li' era tant sliffi*, ch'el me fé s'cess), ' 

E no ▼ceuss domandagh né $1 che né el comnT; 
Doma ghe diss : El bon Signor fa Ìnsci , 
El proeuva i soeu ficea con tceugh el pomnW 
E lu el tasè, mostrand però verta 
Con strenges in di spali e guarda in svu 

No pensee già che consolar mi voetija, 
Che de «ti bonn paroll va sii i dottor. 
Mi vorev cont i fan gaariv la doeuja 
De tati el dagn che v' ha portaa costor. 
No ghe sarà fastidi che no m' toeuja 
Per podè fa catta sti tradì tor; 
Faroo mi el sbir e el boja se besogna^ 
fChe la rabbia pò pu che la vergogna. 

Soo che gh'hii perdonaa ; mi ve doo el vane 
Che no podevev fa cossa pu degna. 
Ma cercavea el so perfina i sant ; 
Perdonanza a chi voeuf ; ma el nost ch'el vegna. 
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* tfiffi. Abbattuto, 
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No l'ha de patì i bon per i forfant: 
Fev dà el mal tolt , e poeti salvégh la teglia. 
Per on pover comun Tè on mal sciropp : 
Perdona eoa. la* borsa V è on poo tropp. 

' Fee prest, interquirii , fee i diligenti , 
Che per el pn sti scrocch gh'hàn i soeu crìoch. 
"Se gh'è quej vnn per sti vost coerenzi 
Prategh 4 de ci , con garb de fa sti ficch, , 
O eh' el aia processaa de sti insolenzi , 
O che essend pover omm spenda de ricch; 
Parlee.con sbirr, nodar, con qui) di dazi, 
% con qui) eh' hin scottaa de sti desgrazi 

Confidass in del ciel e di del ben 
'Hi* coss de Cristian , no s' pò fa mej ; 
Però intant anca nun juttass conven , 
Ch'el ciel n' ha daa per quest Iona e consej. 
Gbe veeur, chi vesur cava del so terrea, 
Prega per la campagna, e zappa mej. 
Hoo leggiuu di mee vice su on liber frust: 
Fioeuj, preghee el Signor, ma dev a bnst 

Com'hii poeirfaa tutt quell che fi se pò, 
Allora repossev in quell de sora; 
Allora leggii i vers de sto gogò, 
Che in mezz ai soeu garbuj anca lu el sònu 

. Se el pader Barla noi m' intend gnanmò, 
Se quejgheduu del me toscan marmora, 
Disigh che mej, che crusca mi hoo drovaa 

«On dizionari fin de cervella*.. 



*6i 
Per una mascheratoti 



V boo mandaa on par d'architi de ciappk tisij, 
)e bava de lumagh inargentaa, v 
"on dna lavò conipagn di usadij 
De mett la «od per quij cbe sega i praa. 
farlafuft e boltrigh ; ma brutt o bij 
?e\ scusa per la vosta jnascaraa 
De fa slarga el gavasg fin a la coppa 
Dont i pagn de palpee, coi eoo de stoppa.- 

A spend sont generos, ma tceuj la metta 
Del ragionat del dazi del pqchin. 
Ve basta el di cbe sont on mezz poetta, 
Cioè largb de paroll 9 strecc de borsin. 
V boo mandaa roba d' opera perfetta , 
Faa de man propria de monsù Folcin. 
Paren dò biss de spaventa i fancitt 
E dò.panagg con dent quatter bacchi tt 

Ma sia come se voeur, stee allegramene 
E se olter no sii fa, giughee ai pigott. 
A fa del ben gbe voeur el coeur contenta 
E con malinconia no s' fa nagott. 
Perchè possi i sta alegher dolzament, 
Anmì ve mandi quatter beìegott; 
Ve mand poccb e mennder i bombon 
Per fa che no s'ingossa i puvion. 

Disimmel abonora on' oltra botta , 
Cbe anmì mettaroo giò quatter scapoli. 
I locc me nassen come fonsg de motta , 
Che gnancb r spiz'iee gh' han tane inipoH* 
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Ma in pressa in pressa no spo fi nagotla. 
Perchè sont on cert eoo de romp gandoll; 
E a metti con reson de pari bej 
Ghe voeur quell vece che fa la barba al mej. 

La gent me disen el pader di looc, 
E sont el secretari di commedi ; 
Sont pien de quej che tegnen su i carocc. 
Cioè de scocch, ma en foo pceù tant che tedi* 
Gh'hoo oha fioeura che anch a dagh di strocc 
No la porrav lassa de fa intermedi. 
In cor el par che i sant la tira giò , 
E poeù per di scapoli no gh'è on par so, 

La mia eà de giudizi l'è meschina. 
Ma l'ha intrad de sparposet a balocco, 
E sì el geni di Magg no l'è farina 
Bona per fidelitt, ma per fa gnocch; 
Ma gnanch i locc no hin de roba fina, 
Hin bonn doma per qui j che rid per pocch 
Per i monegh vesinn de san Donis , 
Perchè a la pnrilaa ghe pias el ris. 

Dop fenii la commedia, se fors* 
Yorissev canta sii sto me palpee , 
Mettii on cappell de paja e on buttindoss, 
E fee ona. reverenzia de massee ; 
Disii adas, criee fort, e slarghee el goss 
Come i £oen che cria allaminee : 
V E poeu, vers al conclud de la lienda. 
Per fagh di eh' hii faa ben, degh de marentk 



* Qui la rima è sbagliata $ ina il senso noi 
lascia luogo ad emenda. , 



365 



t! Autore a sua figlia, 

mandandole alcune frutta 

a ferragosto. 



R. 



.oeusa, soo che dirli : 6uardee chetermen, 
Se pò mandamra on faravott pu magher? 
Frutta de spuà Tanema per l'aghcr, 
E doU de coofortin, de mettj vermenl 

£1 farav mej andà sui spin deseolz, 
E chi patiss odor asma del musch, 
Che raspa el canatuzz con tutt sto brusch, 
E spoltisciass el stomegh con sto dolz» ' 

Fratt doma de pela per usmà i roseli 7 
E dolz de spiziee, bon per el bolz. 
I/è on presenl come elmond,ch'è brusch e dolz, 
Ma el dolz fa ingessa, e liga i dent el brasefc* 

Dolz e brusch l'è el peccaa, mael dolz l'è poccb: 
%\ passa , e resta el brusch, eh VI dura fiss. 
Brusch e dolz l'è el fa ben, ma el brusch fijnw, 
E el dolz noi finis* mai, e Tèa balocca. 

Ma la vuj finì mh Soo òhe ye sazi 
Coi ciaccer goff e coi cattjv bombon. 
JUccomandee de grazia sto scroccon, 
Cecch e Laurelianina « Mot' Ignari* . 

Ma mentii questa annuo ; vuna e poeti pu: 
Scolee sto fondajeeu de medesina. 
Gh'è on gran miracoi de Laurelianina; 
Sebben V è bella , la v 9 someja a vu. 
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Alla medesima, 
inviandole un fiasco di agro di cedro. 

. Oii tanto dura anmo , tant umorisca , 
E no var a pregav per far pu molla ? 
Ostinev pur a no mandamra la tolta , 
Che per romper l'amor ve mand la lisca. 

Ve mand sti quatter gott d' agbér de teder 
De toeù abonora dopo el mattutin $ 
Ma prima refreschefi -col sidellin , 
Tant ch'el lassa la nuvola sul veder. 

1 Tace qui] ch'el tujarau diran de coem*: 
Signor, fee vost amis chi l'ha manda* ; 
Fee fa in tuttcoss lai vosta volontaa 
De Iti, di sceu fancitt ^ di sceu ficcur. 

* Miee, noeura, nevod e servitù, 
Parent , amis , e inimis se glie n' è , 
Tucc faghen volontera el vost vorè 
Chi insci de bass , cora' el se fa lassù. 

Ch'el faghen volontera in Frància , in Spagna, 
Per tutt el mond, perii na in Cali cult. 
Vegna el vost regn , ch'è regn d'amor, per tutt, 
E sarà tutt el mond ona cuccagna. 

.Allora sott i ciav del vost san Peder 
S' unirà tutt el mond con sicurezza , 
Tutt in la vosta pas. Oh che dolcezza 
4ML' ha mai miss in delcoeursl'aghcr dezeder! 
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Alla medésima, 

scusandosi per un. regalo .fattole 

di pere mal condite. 

r i 

VJon poca discrezion in cohfidanzia 
Ve mandi sti pastocc de faravost. 
De locc e de sericei tt ve foo bondanzia, 
Ma sont streccin de sort dov' entra cost. 
L'è vera che i paroll senza sostanzia 
Fan giusta come 1' uga senza most. 
Ma contentev de quest, che appont me troeuv 
Bon de pientà carott 7 incoen eh' el piceuv. 

Ve domandi perdonanza 
Di per brusch e gibollaa; 
Se i vedeva mi d' impruina 
I avare v faa butta via. 
Te sigur che la me fuma, 
. E a la sura Annamaria. 
Ma l'è staa mala creanza 
Del fatlor che i ha mandaa: 
. Ve domandi perdonanza 
Di per brusch e gibollaa*. 
El fattor de so caprizi , 
L'ha vplsuu fav sto favor; 
Ma l'ha faa senza giudizi, 
Che i massee no hin dottor. 
Per el nost Mont de Brianza 
Galatee no 4' è stampaa : 

Ve domandi .perdonanza 

Di per brusca e gibollaa^ ^ 
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£1 massee quand el se mctt 
Sui creans di cittadin, 
El fa giust come on amia 
Quand anch lu ci Tosar fa corbett. * 
£1 fa rid la vesinanza 
Coi so grazi desgarbaa: 

\e domandi perdonatila 
Di per brusch e gibollaa. 
Quest Tè on per brntt de vede, 
No V è bon né cruff ne coeucc -, 
Pur el mostra quell cbe l'è, 
Brusch in bocca e brutt ai ceucc. 
Ma sto mond l'ha on'oltra usanza, 
Fceura el pias , dent el fa maa : 
Ve domandi perdonanza 
Di pét btusch e gibollaa. 
Mi soo ben eh 9 aVarii ditt 
De bronzamm l'è staa corrir» 
Quest Tè on gran de paga fitt, 
Che voeur dì brute e cattivj 
E mangiando per pìtanza 
Ve sari! mòrtificaa? 

Ve domandi perdonanza 
Di per brusch e gibollaa. 
Disii pur, cara ficeura, 
Ai compagn che n'hoo travati, 
Perchè i veda in del mangia) 
Streng i ceucc e spina fceura, 
Perdonemm anch l'arroganza, 
De fa $cus coi scigollaa : 

Ve domandi perdonatila 
Di per brusch e gibolla*. 
• 

* Corbatt. Saiti. 



Alta medesima, 
mandandole deli agro di cedto. 

V e mandi on gran regal de poch valor 
Conforma la mia lesna, usanza veggia. 
L' è on dolz e brusch , secrett d'on gran dottor, 
De manda via la set con l'acqua freggia. 
Tojnn cont i compagn de tucc i or; 
Con pocch danee ven poss manda ona seggia. 
Senza gnanch butta via mezza parolla y 
In segn eh' en vorii anmò raanderom la tolla. 

Ma no m' paghee de sciansc come on £<£uf k 
Vuj del beli e del bon in pagamene» 
Ve dirà el prezzi st'olter palpirocu, 
Ve regordi de faH devotament. 
Dirii che cont on cold come fa incoeu^ 
A.vè de sta in geno&ucc V è on car present ; 
\J è ver : con sta pension , per craell che ved f 
L'è on secrett che rinfresca e che mett sed. 

Orsa vnj perdona? 1* ingennggion , 
Pur che fee quell che digh ; f eli anch in pee^ 
Besogna toeull adas con sti sbrojon j 
Nu vuj olter de vu che duu pensee/ 
E sé quist in peusaj metten arsion, 
Sto pacciugh che ve mand bevigh adree. 
Tcgnill al fresch, e pced bevili sul cold, 
Che l'è pu san eh' el broeud di meregold.* 



Mtre&ld. Meta | bietolai 



|68 

Ad una monaca, 
sul lavorare allegramente. , 

IVle rallegher con va, mader perfetta. 
Che o per fetta o per tocch 
Ài vost brav lavorer vu dee la metta; 
E mi la doo ai aciguett, pader di scpcch. 
Sicché vu dee ai vost gent de lavora , 
E mi ghe doo de rid , 
E de quest tra de min pò nass la lid, 
Quaa sia di nost mestee pu de stima. 
Però per fa che no ghe sia de dl ; 
Disemm d'accord insci: 
Lavora con legria 
L'è el mej mestee che sia. 

On bon resgiò diseva a la farneja y 
Vorii che ve conseja 
A fò guadagn con dagn del spiziee? 
fiidii, ma lavoree. 
L'è el ver moeud de sta san 
Slarga la gavasgetta e mena i man* 
El bon resgiò per quejst , 
Per fi che faghen , prest , 
El dis a quij che seghen el farmene, 
Su via allegrameut. 
Malinconia fa sta 
Scrusciaa flora i genoeucc 
Cont i pugn in di oeucc. 
La fa maa i face di olter, pesg i 4fett, 
E legrezza fa corr perfino, i beeo. 
El nivol fa tardii, 
El so fa tempori}: . t . 
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A fa madura i biav ghè votar sereri. 
Lava de V ingcugnént no sta mai ben. 
Quell che raett volorttaa de fa nagolt 
L'è l'umor marcantoni:' 
Con quest chi fa faccend doma el demoni. 
£ poeù quell che senrii no 1' è padron 
De servi con muson. 

4 

Donca tutt duu d'accord 

Con sti vost angerinn faremm pòlid: 

Tu i farii lavora, mi i faroo rid. • 



Per ima commedia. 
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h finimmela on poo con sta commedia, 
Che in acambi de fa mrt se tacca lid. ' 
Uè semper on mestee de fa inivid j 
Fa ben la spong, se no la spong, la tedia. 

£1 maa con mordignà noi se remedia $ 
Se fa i bugnon con zinzinà i puvid. 
Subet pensa a fa piang chi dà de rid: 
Spess di commediant se fa tragedia. 

£ poeù mostra el brutt vizi ai toson? 
Perchè faga bej fìoeu la donna gravda 
Se ghe mostra bej volt /e no smorfion. 

In loeugh de guadagna se ghe descavda:* 
Per insegna vertu con discrezion 
L'è mej del ver che mord el fai* che lavda 



* Deteavda. Scapita, 

Voi IO. 16 
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Al dottor Lodovico Antonio Muratori? 

per un discorso da lai tenuto 

S sopra la dritta ragione. 
ur Mnrator, n'occorr che ve scoldea 
Con sta drizza reson, che ognun le sa. 
Dis per proverbi fina t nost massee: 
Ara che tira drizz no pò falla. 

Ma , se tiraven drizz i Host ktezsee , 
Adess , se Temili de dì , l'è *n ©Iter fa. 
Con tante girivott, el carocoee 
Noi var on fanfer se noi sa sterza. 

Creanza e discrezion de dottoress 
De la moda del viv s' hin miss alribrt , 
Che a tant drizz se conceda on pop de sbiess. 

Sto poo de sbiess Tè poeùt^esson de sort, 
Che tutta la moral del temp d* adess 
la è trova el drizz de dà la grazia al stori. 

HAI medesimo. 
in cert filosofi) «he va coi soamc 
DI che i commedi sien staffi di vizi. 
Mi me paren maister de malizi 
De smalvezzà , de mftrdignà coi sciarne. 

Ha poch ingega chi dis scarpiattol imi*, 
Chi tocca sui nost temp ha poch gmdizj. 
Sentiss a scalcagna l'è on mal beaehizi, 
Chi $* accorg de fa rid pensa a A piang. 

Mi n'hoo mai sentirti a di, sebbea sont vece, 
Che se cura i buguon con pezzigà, 
Uè che s v faga fa ben con la 'despecc. 

Quell poeù che rid in del sentì a tajl f 
L'ha poch sana purisna in <tt orecc^ 
E el deventa malign col sgava* 
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U Autore ad un tuo écnmocero 

et occasione delta nascita della seconda 

loro nipote* 

uè m'vorii ben, vegnii a disnà con min, . 
Che pómi fa avott meend del mangia pocch* 
In part de condiment diremm di scocch 
Diaend di v$ra per incanta el degiaD. 

Se jer el v'è cretina vana, e no vun, 
Vegnii a sta voeulta, e no andee già a Nusoocb f 
Che di fia» n'en regnata a balecch, 
Fin che induvinaremm in qnejghedun. 

Intani a sta bambina iosa galanta 
Quatter brindes faremm col vm de Lesina, 
Poeù ghe daremm «alni ceto l' acqua «anta* 

Uè la segouda : inane che sia la desina, 
Aape^cee di mas'eiott con fed costanta, 
E per ave ben fed vegnii al battesma. 



V Autore ad una sua figlia 
in morte duri altra sua figlia* 



N 



o ve tcandaliszeé, cara fiorara, 
i Se in del nost temp de piang ve mand de rìd. 
' A div come la sta , piangi inivid 
1 Quand no vedi reson ch'el cceur me doeura. 
PT eel sparposet a piang per chi va fceura 
Di prigner de sto monde de sti lid? 
JH 9 eel veritaa che tocchem tucc coi did , 
, Che ogni cossa che nasa conven cbemoeiua? 
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L'è amor propri che piang, e mendespias. 

La voravem.pu>prest in compagnia 

Di nost travaj, che in v de 1! eterna pas. 

Quand moeur chi ha segui taa la legg de Dia ; 

Sicché de sperann'ben semm in del ,cas, 

Chi ha fed e caritaa faga legna. 

Cossa credii che sia 
Quell che. voeur di sto nom de > carne vaa , 
Che i matt del mond intenden insci mai? 

Chi sa latinitaa 
Foeura di denc insegna eh' el voeur dì 
De grass a revede*, carna bondi. 

Vostra sorella insci. 
Per andà in ciel l'ha ditt bondi -a la * peli 
Che impresooava on spiret . insci beli. 

..• l| vu vorii'per quell. . 
Magonav? Con tanrbea che ghe vorii, 
Del so beli carneyaa caragnarii ? 

Finilla, desmettii ; 
El moeud de dagh a lee consolazion , 
L'è desincarognav de sti passi on. 

Se gh' vorii ben de bon } 
Fasend queil che a lee giova e a vu conven, 
In loeugh d' saveven maa, disigh del ben. 

Ma con l' anem seren ; 
E, come mi ve preghi per so nomm. 
Cantógh el requiemm col tedeomm. 



*7 5 
Al signor conte Marco Arese , 

in occasione che assisti alla rappresentazione 

della commedia intitolata il Mancomale. 

»Dur cont Ares , reggent e parsident f 
Che in effett hin tucc titol de resgiò , 
Vu che di pu gran face sii 1' ordiò f 
Come fee coi nost locc a dagh a raent? 

Se sa par che no sii de quella geut ■ 
Che ogni poch bari usi ghe par el so; 
Sii dì primm a cognoss e a fu el mie, 
JSè per vess tant cortes , sii ma neh tapient; 

Me credi eh* abbiee in pratega trovaa 
Che in sto mond stravoltaa, gabbia de malt f 
£1 mej Ve contenlass del manco maa. 

Bon gost J'è fass piasè quell che s'imbatt, 
Che sti burattador tant delicaa 
Fan doma crusca, e rompcn el buralt. 

£ pceù n' emm vua bon patt 
Perchè sii pien d'amor coi vost toson; 
£ dove se voeur ben, tuticoss è bon. 

Ma gh' è on' oltra reson. 
Cont i resgiò dabben, chi amis je vceur, 
Besogna digli la verilaa de coeur. 
£1 vék* ai bon noi dopur ; 
Pecche el senten de rari , el gh' è regal 9 
£ ghe pia» l'amarett del cordial.' 
È quell eh* è el principai f 
TU è bontaa , grati tudena e sa ve 
Quij ch'ha gust de piasenn fassi piasè. 

Quell poeù eh è el principale 
1/ ba pur del generos ; 1* ha pur del giust 
A. chi ha -gust de dà gust respond con gust. 

iti* 
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